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Предисловие Элиаса Эшмола
Да будет памятно, что 20 августа 1672 года я получил через моего
слугу Сэмюэла Стори собрание рукописей доктора Ди,
написанных собственною его рукою, а именно: его беседы с
ангелами, начавшиеся 22 декабря 1581 года и продолжавшиеся до
конца мая 1583 года, с которого начинается печатная книга
остальных бесед, изданная доктором Казобоном. Они
переплетены в настоящем томе.

Кроме них — книга, озаглавленная «48 ангельских ключей», а
также «Книга знания земной помощи и победы». Эти две книги
— те самые, которые ангелы велели сжечь и впоследствии
восстановили, как явствует из печатного повествования о
действиях доктора Ди с духами, на страницах 418 и 419. Затем —
книга под заглавием «О мистической гептархии. Первая книга
собрания» и книга призываний, или зовов, начинающаяся
квадратами, заполненными буквами вокруг чёрного креста.

1586 год: сожжены 10 апреля; восстановлены 30 апреля.

Эти четыре книги я переплёл в другом томе.

Все они за несколько дней перед тем были переданы моему
названному слуге для моего рассмотрения — я находился тогда в
доме доктора Уильяма Лилли в Хершеме, в Суррее — моим
добрым другом мистером Томасом Уэйлом, одним из стражей
Его Величества в лондонском Тауэре.

5 сентября того же года мистер Уэйл, услышав о моём
возвращении в город, пришёл ко мне в контору Акцизного
ведомства на Брод-стрит и сказал, что согласен обменять все
вышеупомянутые книги на одну из моих, а именно «Учреждение,
законы и церемонии благороднейшего ордена Подвязки». Я
согласился, достал экземпляр и послал ему в красивом переплёте,
с позолотою на корешке.
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В дальнейшее свидетельство моей признательности за доброту
мистера Уэйла вскоре после его смерти я послал за его сыном и
предоставил ему одно из мест моих заместителей по акцизным
сборам с жалованьем 80 фунтов в год.

10 сентября мистер Уэйл снова пришёл ко мне туда и привёл
свою жену. От неё я получил следующий рассказ о сохранении
этих книг вплоть до того, как они попали в мои руки. Её прежним
мужем был некий мистер Джонс, кондитер, некогда живший в
Лондоне на Ломбард-стрит, под вывескою «Плуг». Вскоре после
свадьбы он взял её с собою на Олд-стрит к столярам, чтобы купить
кое-что для дома. Там, в угловом доме, они увидели сундук
кедрового дерева, длиною около полутора ярдов; необыкновенно
тонкая работа его замка и петель побудила их купить его. Хозяин
лавки сказал им, что сундук принадлежал к имуществу хирурга
мистера Джона Вудолла, отца мистера Томаса Вудолла,
покойного первого хирурга нынешнего Его Величества короля
Карла II, моего близкого друга. Весьма вероятно, что он купил
сундук после смерти доктора Ди, когда имущество последнего
было выставлено на продажу.

Через двадцать лет после этого, приблизительно за четыре года
до рокового лондонского пожара, она и её муж, случайно
передвигая сундук с обычного места, как будто услышали, что
внутри, у правого конца, под внутренним отделением,
перекатывается какая-то незакреплённая вещь. Потрясши сундук,
они вполне в этом убедились. Тогда её муж просунул кусок
железа в небольшую щель на дне сундука, и обнаружился
потайной ящик. Когда его выдвинули, в нём нашли различные
рукописные книги и бумаги, а также маленькую коробочку, в
которой лежали чётки из оливковых бусин с крестом того же
дерева на конце.

Они не придавали этим книгам и прочему большого значения,
потому что ничего в них не понимали. Поэтому их служанка
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извела примерно половину, подкладывая листы под пироги и
употребляя их подобным образом. Обнаружив это, остаток стали
хранить бережнее.

Приблизительно через два года после обнаружения книг мистер
Джонс умер. Когда случился лондонский пожар, сундук погиб в
пламени, поскольку вынести его было нелегко; однако книги
достали и вместе с остальным имуществом миссис Джонс отнесли
в Мурфилдс. Когда их благополучно принесли обратно, она
позаботилась об их сохранности. Впоследствии, выйдя замуж за
упомянутого мистера Уэйла, она дала ему узнать о книгах, и он с
её согласия послал их мне, как я уже изложил.

Э. Эшмол.
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Книга тайн первая
Годы 1581 и 1582. Мортлейк.

Моя утренняя и вечерняя молитва о
мудрости

Помимо иных моих молитв, произносимых без приготовления, и
более пламенных воззваний к Богу, эта одна была в наибольшем
употреблении.

Во имя Бога Отца, Бога Сына, Бога Духа Святого. Аминь.

Всемогущий, вечный, истинный и живой Боже, внемли помощи
моей. Господь господствующих, Царь царей, Jeovah Zebaoth,
поспеши помочь мне. Слава Богу, Отцу, Сыну и Святому Духу,
как было в начале, и ныне, и всегда, и во веки веков. Аминь.

Научи меня верно разуметь и понимать, о Творец всех вещей, ибо
мудрость Твоя — всё, чего я желаю. Вложи слово Твоё в уста мои,
о Творец всех вещей, и утверди мудрость Твою в сердце моём.

О Господи Иисусе Христе, истинная мудрость Твоего вечного и
всемогущего Отца! Смиреннейше молю Твоё Божественное
Величество: благоволи без промедления послать мне помощь
какого-нибудь благочестивого, мудрого и опытного философа,
чтобы вполне понять и совершить то, что будет иметь
наибольшую ценность для умножения хвалы и славы Твоей. И
если на земле уже не живёт ни один смертный, пригодный к
этому служению, или такой, кому Твоим вечным провидением
назначено оказать мне это благодеяние, тогда смиреннейше,
пламеннейше и непрестанно прошу Твоё Божественное
Величество: благоволи послать ко мне с небес Твоих добрых
духовных служителей и ангелов, а именно Михаила, Гавриила,
Рафаила и Уриила, а по Твоему божественному благоволению —
и любых иных Твоих истинных и верных ангелов, чтобы они
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полно и совершенно наставили и обучили меня истинному и
точному знанию и пониманию Твоих тайн и великих дел,
касающихся всех Твоих творений, их природы, свойств и
наилучшего употребления, — всего, что нам, смертным,
необходимо знать во хвалу, честь и славу Твоего имени, для
прочного утешения моего и через меня многих других Твоих
верных, а также для посрамления и ниспровержения Твоих
врагов. Аминь.

Да будет, Jeovah Zebaoth; да будет, Adonay; да будет, Elohim. О
блаженная и преблагословенная Всемогущая Троица! Исполни
мне, Джону Ди, это прошение тем способом, который наиболее
Тебе угоден. Аминь.

С 1579 года мне было особенно отрадно изливать перед Богом
молитвы приблизительно таким образом, по-латыни или
по-английски; около же 1569 года — иным, особым и
определённым образом, иногда о Рафаиле, иногда о Михаиле. Да
явит Бог чудесную милость Свою ко мне. Аминь.

Заметка Джона Ди
ANNAEL

Ангел, или Разум, ныне господствующий над всем миром.

Этимология: благодатная; страждущая; милосердие Божие.

Четыре ангела, предстоящие четырём сторонам неба, как
отмечает Агриппа в шкале четверицы.

Michael Gabriel Raphael Uriel

Сила Божия Преобладание, или
превосходящее
могущество, или
превозмогающая
сила Божия

Врачевание Божие Свет Божий
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Anna и Annah — частица молящего и исповедующего. Таким
образом, это, по-видимому, небезосновательно указывает на
молящего и исповедующего Бога.

Верное свидетельство перед Всемогущим
Богом — в вечную память о деле. 1582 год

О Всемогущий Боже! Ты знаешь и Ты — мой наставник и
свидетель в том, что с юных лет я желал и просил у Тебя чистой и
здравой мудрости и понимания некоторых Твоих истин,
относящихся к природе и искусству, посредством которых Твоя
мудрость, благость и сила, вложенные в устройство мира, могли
бы в щедрой мере стать доступными дарованной мне
способности разумения — к Твоей чести и славе и на пользу
Твоим слугам, моим братьям и сёстрам, во Христе Твоём, нашем
Спасителе, и через Него.

Ибо многие годы во многих местах, ближних и дальних, во
многих книгах и на разных языках я искал и учился, беседовал с
различными людьми и трудился собственным рассуждением,
чтобы найти или обрести хоть некоторое указание, проблеск или
луч названных коренных истин. Но, говоря кратко, после всех этих
усилий я не смог найти иного пути к обретению такой истинной
мудрости, кроме необычайного Твоего дара: её не дают ни
обыкновенное школьное учение, ни человеческое изобретение.
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Я читал в Твоих книгах и свидетельствах, как Енох пользовался
Твоим благоволением и беседою, как близок Ты был Моисею;
читал также, что Аврааму, Исааку и Иакову, Иисусу Навину,
Гедеону, Ездре, Даниилу, Товии и многим другим по Твоему
распоряжению были посланы Твои добрые ангелы — наставлять
их, сообщать им знания, помогать, даже в мирских и домашних
делах, а порой и удовлетворять их желания, разрешать сомнения
и вопросы о Твоих тайнах.

Далее я размышлял о камне видений, которым по Твоему
собственному установлению пользовались первосвященники,
получая в нём свет и суд в великих сомнениях. Размышлял также,
что Ты, о Боже, не отказывался наставлять Твоих пророков, тогда
называвшихся прозорливцами, чтобы они давали простым
людям верные ответы о домашних делах: так Самуил отвечал
Саулу, искавшему заблудившихся ослиц своего отца. И о других
обыкновенных вещах они давали истинные предсказания, чтобы
тем приобрести доверие к более важным Твоим делам.

Я рассуждал про себя, что недостаток Твоей мудрости для меня
важнее, чем стоимость одной или двух ослиц могла быть для
Киса, отца Саула; вспоминал добрый совет Твоего апостола
Иакова: «Если же у кого из вас недостаёт мудрости, да просит у
Бога» и так далее; вспоминал, что и мудрый Соломон именно так,
непосредственно от Тебя Самого, обрёл свою дивную мудрость.

Итак, я был достаточно наставлен и утверждён в том, что эта
мудрость не может быть получена из рук человека или
человеческою силою, но лишь от Тебя, о Боже, через посредство
или непосредственно. И, всегда с великим вниманием и заботою
остерегаясь мерзкого злоупотребления тех, кто охотно и
сознательно призывал духовные существа из числа осуждённых и
различными способами советовался с ними — с ангелами тьмы,
сочинителями и покровителями лжи и неправды, — я прибегал к
Тебе с сердечною молитвою, весьма часто и различными



13

способами. Иногда взывал: «Пошли свет Твой и истину Твою, да
ведут они меня» и так далее; иногда: «Научи меня верно разуметь
и понимать, ибо мудрость Твоя — всё, чего я желаю» и так далее;
иногда: «Вложи слово Твоё в уста мои и утверди мудрость Твою в
сердце моём» и так далее.

Из некоторого небольшого опыта с двумя разными людьми я
уразумел, что Ты особо заботишься даровать мне Твой свет и
истину через Твоих святых и истинных служителей, ангельских и
духовных. Наконец, я услышал об одном человеке — магистре
искусств, допущенном к проповеди Твоего слова, — которого
считали хорошим прозорливцем и созерцателем духовных
явлений, вызываемых его практикою в хрустальном вместилище
или в открытом воздухе. Я надеялся моими усердными и
верными молитвами к Тебе, мой Боже, приготовить его так,
чтобы он мог несколько помочь мне в упомянутых занятиях, пока
Ты, о Небесный Отец, неисследимым Твоим провидением не
пошлёшь мне человека или средство, более к этому пригодные.

Испытав его и прибегая к его помощи, я обнаружил великое
различие между его личным обычным способом и намерением в
этой практике и моею чистою, искреннею, благоговейною и
верною молитвою к Тебе одному. Поэтому я часто и горячо
увещевал его к добру и обличал как его самого, так и его
служителей, подвергаясь немалой опасности, если бы Ты не
поставил, неслыханным образом, святого Твоего шатра в мою
защиту и утешение в ужаснейшей борьбе, о которой Ты, Боже,
знаешь лучше всех. После этого я велел ему проповедовать Твои
милости и истинность свидетельства царственного пророка:
«Ангел Господень ополчается вокруг боящихся Его».

И из книги Роджера Бэкона «О дивной силе искусства и
природы», где он пишет против нечестивых заклинателей
дьяволов, я указал ему следующее изречение: «Несравненно легче
было бы испросить у Бога или у добрых духов всё, что считают
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полезным для человека» и так далее. Этому моему совету он
обещал следовать, чему Ты свидетель, о истинный и всемогущий
наш Боже.

«Разве нет Бога в Израиле, что вы идёте вопрошать Веельзевула,
божество Аккарона?» Четвёртая книга Царств, глава 1.

Но Твои добрые духовные создания не находили удовольствия в
этом человеке и не желали через него давать мне ответы и
сведения столь ясно и открыто, чтобы он мог постичь их суть.
Поэтому в конце концов он стал весьма неохотно слушать
обличения своей порочности и терпеть отстранение от
понимания тайн Твоих истин — единственного, чего я желал по
благодати Твоей, о всемилостивейший наш Боже.

И потому, как для памяти, соответствующей изложенному, так и
для лучшего свидетельства о моих подобных занятиях, когда
впоследствии в них придётся дать отчёт, — оставляя всё Твоему
бесконечному милосердию и неисследимому провидению, — я
счёл не лишним записать здесь одно из последних действий,
совершённых мною с названным проповедником. Тогда я усердно
и верно молил Тебя, о истинный и всемогущий Боже, послать для
моего утешения и научения, если такова Твоя благословенная
воля, Твоего святого и могущественного ангела Annael. От него и
от всех небесных иерархий да воздаются Твоему Божественному
Величеству вся хвала, честь и благодарение, ныне и всегда и во
веки веков. Аминь. Аминь. Аминь.

22 декабря 1581 года, утром. Мортлейк
∆. После пламенных молитв к Богу о милостивом Его утешении и
наставлении через служение святого и могущественного Его
ангела по имени Anael, если это угодно Его Божественной воле, я
велел созерцателю по имени Сол посмотреть в мой большой
хрустальный шар: послал ли Бог Своего святого ангела Anael.
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Сол, смотря в упомянутый камень, или хрустальный шар, чтобы
увидеть Anael, увидел там одного, отозвавшегося на это имя. Но
когда я настойчиво потребовал сказать правду, он ли Anael,
явился другой, очень прекрасный, в жёлтом одеянии,
сверкающем, как золото. От его головы исходили пламенеющие и
расходящиеся лучи, подобные звёздным; глаза его были
огненными. Он написал в камне очень многое еврейскими
буквами, и все буквы казались прозрачным золотом. Сол не мог
ни прочитать их тотчас, чтобы я записал с его голоса, ни
срисовать их за короткое время.

∆. Заметь: уже в самом начале — вторгшийся обманщик,
выдающий себя за ангела света. Всегда остерегайся неуместной
беспечности.

Яркая звезда двигалась возле него вверх и вниз. Появилась также
белая собака с длинною головою. С этим вторым явилось и много
других видений; первый же совершенно исчез.

∆. Также явилось великое множество черепов умерших.

Тогда я сказал следующее.

∆. Во имя Иисуса Христа, кто ты?

AN. Вся власть заключена во мне.

Он отвечал так, что Сол слышал.

∆. Какая?

AN. Добрая и злая.

∆. Тогда в камне появились эти две буквы: M.G.

Когда я задал ему несколько вопросов о сокрытом сокровище, он
ответил:

AN. Не беспокой: это пустяки.
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И одновременно слева от него появилось множество черепов
умерших. Он сказал мне:

AN. Где твоя власть?

∆. Почему спрашиваешь о какой-то моей власти?

AN. Почему? Дай знак; это мне не нравится.

∆. Тогда я поставил возле него камень в оправе и сказал:

∆. Назначен ли какой-нибудь добрый ангел этому зерцалу?

AN. Да.

∆. Кто?

AN. Он ответил, явив в камне эти буквы:
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∆. Тот ли это добрый ангел, о котором говорится в Писаниях?

AN. Именно он.

∆. Возможно ли мне увидеть его и беседовать с ним?

AN. Да.

И тут же появился этот знак:

∆. Что ты хочешь этим обозначить?

AN. Это знак другого ангела.

∆. Почему показываешь его здесь и теперь?

AN. По важной причине. Заканчивай. Это будет объяснено, но не
мною.

∆. Кем же?

AN. Тем, кто назначен камню, но лишь после праздника. И тогда
ты должен приготовиться молитвою и постом. Во имя Бога храни
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тайну и во всех делах своих молись, пока не получишь желаемого;
это будет недолго. После Нового года приступай к действию, но
не в день субботний. Молись непрестанно. Когда Богу будет
угодно побудить тебя, тогда приступай. В самый ясный день,
когда светит солнце, начинай молиться утром, натощак. Поставь
камень на солнце. Совершай действие и стоя на коленях, и сидя.
На этот раз я закончил. Имя моё ANNAEL. Я скажу тебе ещё одно
и затем прощай: больше ты меня не получишь. Не спеши
гневаться.

Рассмотри и помни: молитва; пост.

∆. Это ли ты намеревался сказать?

AN. Да. Делай добро всем людям. У Бога достаточно для тебя и
для всех. Прощай.

∆. Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, как было в начале, и ныне,
и всегда, и во веки веков. Аминь.

∆. Помни, что можно было записать и многие другие
подробности сегодняшнего действия, однако этих достаточно. И
всё же не должно забыть, что, назвавшись Annael, с двойным n, он
также признал себя тем самым Annaël, который поставлен над
сферою Венеры, а также главным всеобщим правителем
нынешнего периода, как я отметил в моей книге «Славные и
богатые открытия».

Эта запись действия, совершённого со святым ANNAEL,
признаётся князем Befafes, иначе называемым Obelison, прологом
моей первой книги мистических упражнений. 20 ноября 1582
года. Смотри далее.

10 марта 1582 года. Суббота, 11¼ часа до
полудня. В Мортлейке

Во имя Иисуса Христа. Аминь.
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∆. Некто мистер Эдвард Талбот пришёл ко мне в дом. Желая
увидеть или показать что-нибудь в духовной практике, он хотел,
чтобы я что-либо в этом предпринял. Я с полною правдою
извинился, сказав, что не изучал и не упражнялся в том, что
обычно считают магией; однако признался, что уже давно желаю
получить помощь в моих философских занятиях через общение и
наставление блаженных ангелов Божиих.

∆. Заметь: за два дня до того он уже предъявлял мне подобное
требование и просьбу, но ушёл неудовлетворённым. Целью его
прихода было уловить меня, если бы у меня оказались сношения
с нечистыми духами, в чём он впоследствии много раз
признавался; также признавался, что его подослали, и прочее.

Тогда я вынес ему мой камень в оправе, полученный от друга, и
сказал, что, как мне достоверно сообщили, с ним некоторым
образом соотносятся некоторые добрые ангелы. Также однажды
некий созерцатель велел мне призвать доброго ангела Anchor,
чтобы тот явился в этом камне моему собственному зрению.
Поэтому я попросил его призвать этого ангела, а если пожелает,
также Anachor и Anilos, почитаемых добрыми ангелами, ибо сам
я не был к тому приготовлен, и прочее.

Нечистые духи будут являться порочному созерцателю, но не
иначе, как им будет позволено.

Он приготовился к действию и, опустившись на колени у моего
письменного стола и поставив перед собою камень, предался
молитве и прошению. Тем временем я молился в моей молельне
и обращался к Богу и Его добрым созданиям, чтобы они
содействовали этому действию. Не прошло четверти часа, или
даже меньше, как он увидел в камне одного, но всё ещё ждал ещё
двоих, считая этого одним из трёх — Anchor, Anachor, Anilos.
Тогда я подошёл к нему, к камню, и, поблагодарив Бога и
приветствовав доброе создание, попросил назвать его имя. Он
ясно произнёс, так что Э. Т. слышал, что имя его — URIEL.
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∆. Один ли ты из тех, — сказал я, Джон Ди, — кто соотносится с
этим камнем, когда соблюдены должные условия?

URIEL. Да.

∆. Есть ли ещё кто-нибудь, кроме тебя?

UR. Михаил и Рафаил. Но Михаил — глава в наших делах.

∆. Обладает ли моя книга Soyga каким-либо достоинством?

UR. Та книга была открыта Адаму в раю добрыми ангелами
Божиими.

∆. Дашь ли мне какое-нибудь наставление, как читать те таблицы
Soyga?

UR. Я могу. Но только Михаил — истолкователь той книги.

∆. Мне говорили, что после того, как я смогу прочесть ту книгу,
мне останется жить лишь два с половиною года.

UR. Ты проживёшь сто с лишним лет.

∆. Что я могу или должен сделать, чтобы узреть Михаила, того
блаженного ангела, и обрести его присутствие?

UR. Просите и призывайте наше присутствие с искренностью и
смирением. А Anchor, Anachor и Anilos не следует призывать в
этот камень.

∆. О, как велико и давне моё желание уметь читать те таблицы
Soyga!

UR. Это преимущественно относится к Михаилу. Михаил —
ангел, освещающий твои шаги. И это открывается в силе
добродетели и истине, а не принуждением.

∆. Есть ли особое время или час, который следует соблюдать,
приступая к действию ради общения с Михаилом?

UR. Всякий час — наш час.
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∆. После этого в камне появилась странная печать, или
начертание, следующего вида.

∆. Тотчас вторгся обманывающий дух и этот знак, как можно
видеть в приложении к Пятой книге, где знак описан точно.

∆. Каково назначение или употребление этого?

UR. Эту печать следует вырезать на золоте для защиты тела во
всяком месте, во всякое время и при всяком случае, и носить на
груди.

Это был не истинный Уриил, как можно видеть под 5 мая 1583
года.

∆. Итак, мы прекратили, воздав благодарение Богу. Я много
размышлял об этом действии и сохранил всё в памяти и на
письме.

∆. Единому Богу вся честь и слава. Аминь.

В ту же субботу после полудня, в 5 часов
∆. После того как мистер Э. Т. призвал Уриила, а я подошёл к
камню и произнёс краткую благодарственную речь Богу, я
попросил наставления для моего намерения относительно Soyga.

UR. Тише. Ты должен прибегнуть к Михаилу.

∆. Я не знаю ни средства, ни порядка призывания Михаила.

UR. Его следует призывать некоторыми псалмами Давида и
молитвами. Эти псалмы — не что иное, как средство
приблизиться к престолу и величию Божию, посредством
которого вы собираете в себе должную силу, чтобы обратить свою
природу к святым ангелам. Я имею в виду псалмы, обычно
называемые Семью псалмами. Вы должны употреблять приятные
благоухания, рукою и сердцем: этим вы привлечёте его и
склоните, по Божьему благоволению, помочь вам обрести то, чего
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вы давно искали. Между вами обоими должно быть непрестанное
единение умов в молитве к Богу. Такова воля Божия, чтобы вы
совместно, вместе обрели знание Его ангелов. Ты достиг бы
видения Михаила, если бы не несовершенство Сола. Ободрись.

Заметь. В это время в камне появилось богатое кресло, которое
через некоторое время исчезло из виду.

∆. Кресло вновь появилось в камне, и я спросил, что оно означает.

UR. Это престол совершенства, откуда тебе будут показаны вещи,
которых ты давно желал.

∆. Затем в камень внесли квадратный стол, и я спросил, что этот
стол знаменует.

UR. Тайну, которую ещё не должно знать. Эти два предмета
останутся в камне видимыми для всех неосквернённых созданий.

Вы должны пользоваться четырёхугольным столом, в два локтя по
каждой стороне. На него следует поставить печать
Божественности Бога, уже завершённую в одной из твоих книг.
Благословен Бог во всех Его тайнах и свят во всех Его делах. На эту
печать нельзя смотреть без великого почтения и благоговения.
Она должна быть сделана из совершенного воска. Я имею в виду
воск, тщательно очищенный: цветам мы не придаём значения.

Ошибочно, вопреки моему неведению. Смотри далее.

Эта печать должна иметь девять дюймов в поперечнике;
окружность — двадцать семь дюймов и немного более. Толщина
её должна быть один дюйм и половина четверти; на обратной её
стороне должен находиться крест такого вида:
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Стол следует изготовить из ароматного дерева, высотою в два
локтя, на четырёх ножках; под четырьмя ножками — четыре
вышеупомянутые печати.

∆. Вид четырёх ножек, стоящих на названных круглых печатях,
был показан таким образом, что внешний круг, содержащий
буквы, казался совершенно выступающим за окружность ножек,
равномерно вокруг каждой. И эти печати были показаны гораздо
меньшими, чем главная печать.

∆. Заметь это обстоятельство.
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Под столом, как казалось, был расстелен красный шёлк, квадрат в
два ярда по стороне. Поверх печати также словно лежал
квадратный красный шёлк, несколько шире стола,
свешивающийся с четырьмя узлами или кистями на четырёх
углах. На этом верхнем красном шёлке, как казалось, стоял
камень в оправе — прямо над главной печатью и на ней, за
исключением того, что между ними находился названный шёлк.

Было показано, что на четырёх сторонах стола находятся знаки и
имена — те, которые приведены здесь на приложенном листке
четырьмя отдельными рядами.

Берегись: здесь вторгся ангел тьмы, как будет видно из
приложения к Пятой книге.

UR. Знаки и слова на сторонах квадратного стола должны быть
написаны жёлтою краскою, приготовленною на совершенном
масле, употребляемом в церкви.

∆. Что это за масло?

UR. Об этом масле вам будет открыто. Масло есть совершенные
молитвы; иного масла я не имею в виду. Мы освящаем, потому
что святы, а вы освящаете по вашей святости.
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Спереди. Слева. Справа. У груди.

UR. Есть дух по имени Lundrumguffa, который посещает вас и
ищет твоей погибели через ненависть людей и ущерб твоему
имуществу. Изгони его завтра серою. Он бродит по твоему дому и
ищет погибели твоей дочери. Прошлой ночью он намеревался
искалечить твоё плечо, как и задолго прежде. Если завтра ты его
не изгонишь, он повредит и твоей жене, и твоей дочери. Сейчас
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он здесь. Повели ему навсегда удалиться от твоей семьи и дома.
Он будет искать смерти Сола, который проклят.

∆. Заметь: так становится ясно, кто прежде пытался
воспрепятствовать истине в ложно подделанном знаке и кайме
стола и прочем, как можно видеть также в следующем действии.

∆. Я не знаю ни средства, ни искусства, которым это сделать. Ибо я
уже сжёг в пламени серы имя и знак Maherion, когда застал Сола
тайно имевшим с ним дело, — такой нечестивый способ
сношений я часто ему запрещал, — а он всё же явился после этого
и хотел унести Сола живым, чему могут свидетельствовать Роберт
Хилтон, Джордж и другие мои домашние.

Солу грозит быть унесённым живым.

UR. Проклятые придут к проклятым.

∆. Прошу тебя изгнать его и связать где-нибудь далеко, как
Рафаил ради Товии поступил с нечистым духом Асмодеем.

UR. Но Товия исполнил свою часть. Искусство тщетно перед
силою Божиею. Сера — средство.

∆. Когда мне это сделать?

UR. Завтра, во время молитв.

∆. Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, как и прочее. Аминь.

11 марта 1582 года. Воскресенье, около 3
часов после полудня

∆. Когда Э. Т. призвал Уриила, явился некто в длинном
пурпурном одеянии, весь в золотых блёстках; на голове его была
золотая гирлянда, или венец, глаза сверкали. Я спросил его,
верны ли знаки, записанные для стола. Он ответил:

Они верны. Нет сомнения.



27

∆. Отсюда можно видеть, что прежде именно этот нечистый дух
подсунул видение ложных знаков и имён.

∆. Ты ли Уриил?

Тут вошёл другой, поверг нарядного духа за плечи, сильно бил его
бичом и снял с него все одежды и убранство. Тот остался весь
волосатый и безобразный; и вошедший после него всё продолжал
его бить. Дух, который так его бил, сказал, чтобы мой созерцатель
слышал:

Вот так бичуются нечестивые.

∆. Ты ли Уриил, говорящий это?

URI. Это я. Запиши и отметь это, ибо оно достойно записи. Это
был твой гонитель Lundrumguffa. Я привёл его сюда, чтобы дать
тебе увидеть, как Бог наказал твоего врага. Вот что Бог сделал для
тебя; вот что я сделал для тебя. Благодари Бога.

∆. Да будет благословенно Его святое имя и превознесено во веки
веков.

Э. Т. Он утащил нечистого духа за ноги, бросил его в великую яму
и как будто умыл руки потом с собственной головы, ибо казался
весь в поту.

Заметь: Lundrumguffa духовно бичуем.

∆. Затем мой созерцатель увидел, как Уриил удалился и
некоторое время оставался невидим. Потом он вернулся, и с ним
другой. Эти двое вместе сказали: «Славьте Бога вовеки». Тогда
Уриил стал позади, а другой сел в кресло с мечом в правой руке;
вся его голова сияла, как солнце, волосы были длинными. У него
были крылья, и все нижние части тела казались покрытыми
перьями. На теле было одеяние, а в левой руке — великий свет.
Он сказал:
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МИХАИЛ. Мы благословенны от начала, и да будет имя Божие
благословенно вовеки.

∆. Мой созерцатель увидел вокруг него бесчисленное множество
ангелов, а Уриил опирался на стоявший рядом квадратный стол.
Сидевший в кресле, которого мы принимаем за Михаила, сказал
тогда:

Продолжай: Бог благословил тебя. Я буду твоим проводником.
Ты достигнешь искомого. Мир начинается с твоих деяний. Хвали
Бога. Ангелы, находящиеся под моею властью, будут в твоём
распоряжении. Вот сколько я сделаю для тебя. Вот сколько Бог
сделает для тебя. Ты увидишь меня, и я явлюсь тебе. И я
направлю твою жизнь и поведение. Искавшие твоей жизни
исчезли. Отложи перо.

∆. Так он удалился.

∆. Слава, хвала, честь, сила и владычество Богу бессмертному,
невидимому и всемогущему во веки веков. Аминь.

14 марта. Среда, около 9 часов утра
∆. Желая продолжить это дело, мы по согласию приступили к
действию. После того как Э. Т. призвал Уриила и увидел его, я
подошёл к столу из моей молельни. Кресло и стол были видимы
постоянно. Опасаясь, как бы вместо Уриила в камень не вошёл
кто-нибудь другой, я настойчиво потребовал от явившегося
духовного создания объявить, кто оно и как его имя. Наконец оно
ответило, так что Э. Т. слышал:

Имя моё Уриил; некоторые называют меня Nariel. Подожди.

Так у Агриппы: глава 24 книги III «Оккультной философии».

∆. Затем он на некоторое время удалился, вернулся и сказал
следующее:

UR. Сила Божия всегда с тобою. Знаешь ли ты, что пишешь?
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∆. Я могу понимать это в двух смыслах: либо добрый ангел
Гавриил всегда со мною, хотя и невидимо, либо сила и могучая
рука Божия всегда служат мне защитою.

∆. Вернее было бы сказать «Михаил»: ведь Гавриил —
Преобладание Божие; следовательно, тоже сила, но высшей
степени.

UR. Сила Божия всегда с тобою.

∆. Он снова удалился и снова вернулся, следуя за другим или
сопровождая его. Перед тем другим шёл человек с головою,
целиком покрытой чёрным. Пришедший посредине сел в кресло
и произнёс следующее слово:

MI. Заметь.

∆. Это был Михаил, с мечом в правой руке. Затем Уриил подошёл
к человеку, голова которого была вся скрыта словно чёрным
капюшоном, и снял с него этот капюшон. После он приподнял
скатерть, заглянул под неё, опустил и опять приподнял. Человек
неподвижно стоял перед Михаилом. Затем Михаил встал, снял с
человека все одежды и оставил как будто в одной рубахе.

Уриил взял маленькую круглую пластинку, примерно величиною
с шестипенсовую монету, с двумя такими буквами:
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И передал её Михаилу. Уриил приподнял скатерть и, казалось,
извлёк оттуда одеяние и надел его на человека. Оно казалось
шёлковым и было всё в складках. Человек преклонил колени и
поднял руки. Уриил взял нечто вроде лавровой ветви и положил
человеку на голову. Потом человек преклонил колени перед
Михаилом. Михаил взял круглую вещь с буквами и дал её
человеку съесть, и тот съел её.

UR. Вот, вещи сокрыты.

∆. Тогда он покрыл стол, спустив ткань со всех сторон до земли.
Человек поднялся, и Михаил коснулся мечом его головы, словно
посвящая в рыцари. Затем человек стоял прямо.

Человек повернул лицо к созерцателю Э. Т. и лицом походил на
меня, Джона Ди. Затем он снова повернулся к Михаилу. Михаил
написал у него на спине:

АНГЕЛ ТВОЕГО ПРИЗВАНИЯ.
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∆. Тогда Э. Т. спросил меня, бывают ли такие ангелы
человеческого призвания, и я ответил: да, как объявлено у
Агриппы и у других.

Смотри Агриппу о тройном хранителе человека: книга III, глава
22.

MI. Оставьте ваше безрассудство. Молчи. Разве вы не читали, что
прилепляющиеся к Богу делаются подобны Ему?

∆. Да, поистине.

MIC. Ты пришёл сюда учиться, а не спорить. Хвалите Господа в
делах Его.

∆. Человек преклонил колени и так исчез из виду.

MI. Он вкусил силу против бедствия. Он вкусил ничто, и, вкушая,
вкусил всё. Да будет имя NA восхваляемо в бедствиях.

Смотри Рейхлина «О чудотворном слове», об имени NA.

∆. Теперь Михаил протянул правую руку с мечом и велел
созерцателю смотреть. Тогда его меч словно рассёкся надвое, и из
него с великою силою вспыхнул огонь. Он вынул из пламени
своего меча кольцо, передал его Уриилу и сказал:

MIC. Сила Божия неизреченна. Да будет Бог восхваляем во веки
веков.

∆. Тогда Уриил поклонился ему.

MI. Таковым должно быть твоё кольцо. Заметь его.

∆. Затем он поднялся, или исчез из кресла, и тотчас вернулся,
сказав следующее:

MI. Я открою тебе это кольцо, которое не было открываемо со
смерти Соломона, с которым я пребывал. Я пребывал с ним в
силе и милости. Вот оно. Это то, посредством чего Соломон
совершал все чудеса, божественные дела и дивные деяния. Это то,
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что я открыл тебе. Это то, о чём грезит философия. Это то, что
едва знают ангелы. Это оно; и да будет благословенно Его имя, да,
да будет имя Его благословенно вовеки.

∆. Затем он положил кольцо на стол и сказал: «Заметь».

∆. Оно казалось золотым кольцом с вырезанною на нём печатью.
В середине печати было нечто круглое; через верх круга
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проходило нечто подобное V, внизу было L, и перекладина
проходила насквозь. В нём находились эти четыре буквы: P E L E.

Смотри книгу Рейхлина «О чудотворном слове», об имени PELE.

После этого он бросил кольцо на доску, или стол, и оно словно
прошло сквозь стол. Тогда он сказал:

MI. Так будет оно делать по твоему повелению. Без него ты ничего
не сделаешь. Благословенно имя Того, Кто объемлет всё. Чудеса в
Нём, и имя Его — Чудесный. Имя Его творит чудеса из поколения
в поколение.

Употребление кольца.

∆. Затем он удалился и тотчас возвратился.

MI. Заметь.

∆. Он принёс печать, которую показывал в прошлый раз, раскрыл
свой меч и велел созерцателю прочесть. Тот прочитал:

EMETH.

Затем меч снова сомкнулся, и он сказал:

MI. Я открываю тебе это, потому что ты дивился SIGILLUM DEI.
Таково имя печати, да будет оно благословенно вовеки. Это сама
печать. Это свято. Это чисто. Это навеки. Аминь.

О печати Emeth смотри Рейхлина «О каббалистическом
искусстве», книгу III, и Агриппу, книгу III, главу 11.

∆. Тогда печать исчезла, и я сказал моему другу, созерцателю:
«Действительно, на днях я рассматривал различные виды этой
печати и нашёл, что они сильно отличаются друг от друга;
поэтому мне нужно было знать, которому следовать или как из
всех сделать одну совершенную».

MI. Не сомневайся в её изготовлении, ибо Бог усовершил всё. Не
спрашивай о причине моего отсутствия или о моём одеянии, ибо



34

эта тайна известна Богу. У меня нет одежды, как ты сам увидишь.
Я — дух истины и силы. Да, вы увидите меня в могуществе, и я
посещу вас в НАДЕЖДЕ. Благословляйте Господа и следуйте Его
путями вовеки.

∆. Затем он удалился, и Уриил последовал за ним. Я сказал
созерцателю: «Хорошо бы нам всякий раз иметь условное слово,
чтобы знать, когда во время каждого их посещения уже не ждать
от них ничего более». Тогда, неожиданно для нас, он снова
заговорил.

MI. Мы ведём время, а не время ведёт нас. Отложи перо. Да будет
имя Божие благословенно вовеки.

∆. Тогда они подняли руки к небу, которое также появилось в
камне, повернулись к нам и сказали: «Будьте здравы».

∆. Так они удалились; при их уходе кресло и стол в камне словно
поколебались.

∆. Единому Богу вся честь, хвала и слава. Аминь.

15 марта. Четверг, 1¼ часа после полудня
∆. После призывания Э. Т. в камне явился высокий мужчина с
огромным золотым сверкающим скипетром. Всё тело его было
красным, а из головы исходили лучи света, подобные солнечным.

∆. Желая знать, кто он и как его зовут, я настойчиво просил его об
этом. Но он ответил так:

Призовите имя Господа, и познаете Его.

∆. Тогда я помолился псалмом «Боже, будь милостив к нам и
благослови нас» и так далее. После этого он сказал:

Я могуществен.
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∆. Поскольку он медлил назвать своё имя, созерцатель Э. Т.
потребовал от него во имя Бога Отца, Иисуса Христа, Его Сына, и
Святого Духа объявить своё имя. Он ответил вслух:

Сейчас я это сделаю.

∆. Затем он словно стал снимать со своей головы маленькие яркие
искры, подобные огаркам маленьких свечей, и прикреплять их
вокруг кресла. Он обошёл кресло и заговорил так:

Я могуществен и творю чудеса. Я — SALAMIAN. Я правлю на
небесах и владычествую на земле во имя Того, Кто да будет
благословен вовеки. Ты сомневаешься во мне. Я — служитель
Божий; в свете Его служу Ему. Я говорю: я служу Ему со страхом и
благоговением. Имя моё — SALAMIAN, могущественный в
Солнце, совершитель мирских действий, как внутренних, так и
внешних, ведомый Богу, Чьё имя я знаю и благословляю вовеки.

∆. О Salamian можно прочесть в призывании воскресного дня в
«Элементах магии» Петра Абанского, где он назван Salamia.

∆. Тогда рядом с ним в воздухе возникло большое пламя.

SAL. Ты не знаешь или не желаешь знать, что Маммон со своими
служителями находится вокруг тебя; их присутствие
препятствует приходу нашему, сил Adonay. Благословен Бог в
вышних. Аминь.

∆. Он взял упомянутое пламя и бросил его вверх, к небу.

SAL. Маммон — царь, которого Бог ненавидит. Его последователи
непрестанно искушают, возбуждают и подстрекают нечестие
против Господа и против Его помазанника. Но он умирает:
благословен Бог вовеки. Прогони его.

∆. Тебе несравненно легче это сделать. Что же касается меня, я не
чувствую ни телом, ни душою никакого признака его присутствия
или действия.
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Тогда он сделал так, что вся комната, в которой мы находились,
весьма ясно явилась в камне; этим было показано, что в комнате
находится большое сборище нечистых духов. Среди них один,
особенно ужасный и отвратительный, угрожал нам, приближался
к нашим головам, глумился над нами и скрежетал зубами.

SALA. Бог осуществляет Свои тайны посредством искусства и
силы.

∆. Затем он очень настойчиво велел мне их прогнать. Я горячо
молился. И, казалось, в камень вошёл некто с очень длинными
руками; он смело прогонял их, и так они были изгнаны. Вслед за
этим в камне тотчас появился некто весь белый. Salamian
протянул этому белому чашу. Белый поднял чашу и сказал
следующее:

Вот моё имя. Бог благословит вас. Не бойтесь: ваша верность
побуждает меня назвать моё имя, и вот оно, — снова протягивая
чашу, — ибо я называюсь Врачевание Божие. Я покажу тебе и
покажу вам ангела вашего водительства, который зовётся OCH.

Рафаил. Об OCH смотри в книжке «Арбатель», в четвёртой.

∆. Это имя он произнёс и также показал написанным на столе
перед ним.

RAPH. Он могуществен в солнечных лучах. Впоследствии он
принесёт тебе пользу.

∆. Затем вошёл другой, сел в кресло и сказал следующее:

Сила Божия жива, и Бог царствует вовеки. Я — Fortitudo Dei,
Сила Божия.

∆. Тогда ты Гавриил, а я до сих пор принимал тебя за Михаила.
Как же исправить мне мою книгу относительно твоего имени,
которое прежде везде записано «Михаил»?
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FOR. DEI. Что ты написал, то написал; и это истинно. Запиши это
имя: POLIPOS. Понимаешь ли его?

∆. Нет, Бог знает.

FOR. DEI. Когда придёт тот день, я буду говорить с тобою, если ты
соблюдёшь то, что я тебе повелел. Столь же истинно, как я был с
Соломоном, буду я с тобою.

∆. Возможно, он имеет в виду совет Annael, приведённый выше.

∆. Затем вошёл ещё один, которого мы приняли за Уриила, ибо
он также прошёл, как обычно, и облокотился на стол.

FOR. DEI. Ищите мудрости и знания, и Господь даст их вам.

∆. О, если бы Бог дал мне истинно знать твоё имя или какую
особую букву я мог бы употреблять для тебя, чтобы обозначать
ею твои слова и действия!

FOR. DEI. У меня нет имени, кроме имени по служению.
SALAMIAN пришёл сюда лишь через меня. Он —
могущественный князь, управляющий небесами под моею
властью. Этого достаточно для твоего наставления. Я был с
Соломоном во всех его делах и чудесах; был с ним и этот,
которого Бог ему назначил. Богословы знают его имя, и он не
сокрыт от лица земли. Имя его написано в книге, лежащей у окна.

∆. Ты имеешь в виду книгу Агриппы? И обозначен ли он там
именем SALAMIAN?

FOR. DEI. Я сказал.

∆. Это находится в «Элементах магии» Петра Абанского,
напечатанных вместе с «Ключом Агриппы», который лежал в
моей молельне почти под окном.

∆. Какой порядок ты назначишь нам двоим относительно нашего
совместного пребывания? Мой друг, присутствующий здесь,
может иметь иные намерения и замыслы в собственных делах,
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чем те, которые позволили бы мне пользоваться его помощью в
этих действиях.

FOR. DEI. Соединяйтесь в молитвах, ибо Бог благословил вас. Не
сомневайтесь. Размышляйте об этих тайнах.

∆. Затем находившиеся в камне заговорили между собою, но слух
Э. Т. не мог хорошо разобрать их речь. Наконец F. D. говорил с Э.
Т. очень много и быстро и открыл ему — о чём тот сообщил мне
не у камня, а после — весь способ практики и обстоятельства
предполагаемого действия с золотой пластинкой, кольцом,
печатями и прочим. И после того как я высказал просьбу
показать мне способ, каким по искусству изготовить всё, о чём
говорилось, он сказал:

F. D. […]

Благословен Бог, открывающий все тайны, и прочее. Я — сила в
нужде. И вот здесь — лекарство для раны. Мы благословляем
Господа. Мы управляем землёю в сообществе с Гавриилом, чья
сила с нами, но сам он не здесь, и прочее. Будь терпелив.

UR. Я жил с Ездрой; я жил в нём, в Господе, живущем вовеки.

RAPH. Я жил с Товией — с младшим Товией.

∆. Это сказало белое создание.

F. D. Мы живём в Господе, да будет Он восхваляем вовеки.

∆. Я долго стоял в молчании.

F. D. Чего ты хочешь?

∆. Я ждал, что ты скажешь.

F. D. Я сказал.

∆. На этот раз я долго беседовал с вами. Надеюсь, этим я вас не
оскорбляю. Со своей стороны я мог бы от всего сердца
продолжать подобное занятие целые дни и ночи и не оставлять
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его, пока тело моё не готово будет упасть от изнеможения. Но
боюсь, я утомил моего друга.

F. D. В силе добродетели нет утомления.

∆. Теперь он встал с кресла, и он вместе со всеми благословил нас,
крестообразно простирая к нам руки. Затем они удалились. Стол
и кресло остались, а сверкающие искорки, или капли струящихся
маленьких огней, тотчас исчезли с кресла.

∆. Слава, благодарение и честь Всемогущей Троице. Аминь.

Пиши: Бог отомстит Солу, ибо тот злоупотребил Его именами в
Его созданиях. Он согрешил против природы. Наказание его
велико. На этом я заканчиваю.

Заметка Элиаса Эшмола
«Книга тайн первая», как я полагаю, здесь окончилась. Далее
следует «Книга тайн вторая», но начало её совершенно утрачено.

Что это так, видно из различных ссылок в последующих книгах.
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Книга тайн вторая
[…] тайны […]

[…] к некой вещи […]

[…] дом полый, пуст и незаполнен […]

[…] Бог неба и земли пошлёт в […]

ЗАМЕТЬ.

Мы приносим вести света. Господь — наш […] вы и мы вместе
восхваляем. Да будет имя Его восхваляемо вовеки, о […] в Его
тайнах. О святой и вечный Боже!

∆. Он поклонился креслу, затем столу и сказал: «Благословен
грядущий во…» — тут немного остановился и снова сказал:
«Благословен грядущий во имя Господне».

∆. Затем вошёл Михаил с мечом в руке, как обычно. Я сказал ему:
«Ты ли Михаил?»

MICH. Не сомневайся. Я — тот, кто радуется о радующемся
крепости и силе Божией.

∆. Совершенен ли этот вид великой печати?

MI. Вид её истинен и совершенен. Ты поклянёшься живым Богом,
силою Его милосердия и целительною Его мощью, излитою в
человеческую душу, никогда не разглашать этих тайн.

От меня требуется клятва, или обет, о сохранении тайны.

∆. Если ни один человек никаким способом не узнает через меня
ничего об этом, я считал бы, что поступаю нехорошо.

MI. Ничто не отсекается от Церкви Божией. Мы в святых Его
благословенны вовеки. Мы отделяем тебя от осквернённых и
нечестивых людей. Мы направляем тебя к Богу.
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∆. Я даю обет, как ты требуешь. Да будет Бог моею помощью и
моим проводником ныне и всегда. Аминь.

MIC. Это тайна, которую едва достойны знать мы сами, тем менее
— открывать. Итак, согласен ли ты?

∆. Согласен. Да будет Бог моею силою.

MIC. Благословен ты среди святых; и вы оба благословенны. Я
исторгну тебя из среды нечестивых.

∆. Он говорил моему созерцателю.

Ты совершаешь идолопоклонство. Но берегись искушения:
Господь благословил тебя. Это тайна. Ди, чего ты желаешь?

∆. Верно разуметь и понимать, и прочее.

MIC. Твоё желание исполнено для тебя. Употребляй […]

[…] с […]

[…] они испорчены […]

[…] их употребляли для нечестивых […]

[…] Я покажу тебе в могучей руке и силе Божией, каковы Его
тайны: истинный круг Его вечности, объемлющий всякую силу;
всецелую и священную Троицу. О, да будет Он свят! О, да будет
Он свят! О, да будет Он свят!

Уриил ответил: «Аминь».

MIC. Теперь чего ты хочешь?

∆. Я весьма желал бы продолжить сообразно делу, которым мы
заняты.

MI. Раздели этот внешний круг на сорок равных частей, главных
числом четыре. Смотри, сделай это немедленно.

∆. Я сделал так, разделив сперва на четыре, а затем каждую из них
на десять. Он позвал Semiel. Некто вошёл и преклонил колени;
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великий огонь исходил из его рта. Михаил сказал: «Ему ведомы
тайны этих таблиц». Михаил снова сказал: «Semiel», — и тотчас
произнёс: «О Боже, Ты сказал, и Ты живёшь вовеки. Не думайте,
что здесь я говорил ему».

∆. Он сказал это нам, чтобы мы не сомневались в его последних
словах, принимая их за обращение к Semiel: он направлял их
вечному Богу, а не Semiel. Semiel встал; пламя исходило из его рта,
и он сказал следующее:

SEM. Могущественный господин, что тебе угодно от таблиц?

MI. Такова воля Божия: принеси их сюда.

SEM. Я — Его таблицы. Смотрите: вот Его таблицы. Вот где они.

∆. Semiel, возможно, означает «Имя моё — Бог», так что эти
таблицы суть имя Божие, или божественные имена. Согласно
этой этимологии, Semiel как бы секретарь имени Божия.

∆. Вошли сорок белых созданий, все в длинных белых шёлковых
одеяниях, подобные детям. Все они, преклонив колени, сказали:
«Ты один свят среди высочайших. О Боже, имя Твоё да будет
благословенно вовеки».

∆. Михаил поднялся со своего кресла, и тотчас его ноги стали
подобны двум огромным медным столпам, а сам он — высотою
до половины небес. Вскоре весь его меч запылал, и он взмахнул,
или провёл мечом, над головами всех сорока. Земля
поколебалась; сорок пали ниц. Михаил громовым голосом
воззвал: «Semiæl!» — и сказал: «Объяви тайны живого Бога,
нашего Бога, Того, Кто живёт вовеки».

SEM. Я готов.

∆. Михаил снова провёл над ними мечом, и все они пали ниц;
Уриил также опустился на колени. Обычно при взмахе меча
вспыхивал пламенеющий огонь, подобный молнии.
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MI. ЗАМЕТЬ: здесь тайна.

∆. Тогда один из сорока выступил из ряда и раскрыл грудь,
покрытую шёлком; появилась большая T, вся из золота.

MI. Отметь число.

∆. Над T стояла цифра 4. Все сорок воскликнули: «Оно живёт и
умножается вовеки; благословенно Его имя».

∆. Это создание закрыло грудь и исчезло подобно огню.

MI. Помести это на первом месте. Это имя Господа.

∆. T на святом языке — Gisg; смотри далее, книгу V. Это
последняя буква алфавита. Сам вид T был таким:

∆. Затем раздался как будто сильный удар грома. Другой из
сорока выступил перед остальными и преклонил колени, как
прежде первый. Послышался голос: «Хвалите Бога, ибо имя Его
достойно почитания». Михаил сказал мне: «Повторяй за мною
так:

Боже, Боже, Боже наш, благословен Ты ныне и всегда. Аминь.

Боже, Боже, Боже наш, благословен Ты ныне и всегда. Аминь.

Боже, Боже, Боже наш, благословен Ты ныне и всегда. Аминь».

∆. Тогда создание раскрыло грудь, и из камня вышел огонь, как
прежде; появилась большая римская G.

MI. Пиши с благоговением. Эти тайны дивны: число Его имени и
знания. Вот оно: 9. Смотри, оно лишь одно, и оно чудесно.

∆. Затем создание исчезло.
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G называется Ged. Книга V.

MI. Печать милосердия Божия. Благословенно имя Твоё.

∆. Казалось, шёл дождь, словно с неба лился огненный дождь.
Затем вывели другого из сорока. Остальные все пали ниц и
сказали: «Вот так познаётся Бог». Он раскрыл грудь, и появилась
n, не столь большая, как предшествующие, с числом 7 над нею.

MI. Умножилось имя Твоё на земле.

∆. Затем тот человек исчез словно в золотом дыму.

N называется Drux.

MI. Ты должен записывать эти вещи лишь с великим
благоговением. Он живёт.

∆. Затем выступил другой. Все, падая ниц, сказали: «Мы видели
славу Твою, Господи». Они лежали лицом к земле. Создание
раскрыло грудь: на ней находилась словно сплошь золотая
пластинка, а на ней — маленькая t; под этой буквой t стояла
цифра 9.

MI. Отметь это, ибо это тайна.

∆. Затем этот показывающий, один из сорока, словно взлетел в
воздух, подобно белому одеянию.

∆. Gisg.

MI. Да будет слава Его с нами.

∆. Все сказали «Аминь» и пали ниц. Затем встал другой, раскрыл
одежду и показал на обнажённой груди, подобной серебру,
маленькую h. Он указал на неё; над нею стояло число 22.

MI. И благословенно число силы. Узрите ангелов света.

∆. Na. Ангелы света. Этот показывающий удалился подобно
взлетающему белому петуху.
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∆. Вошёл другой и сказал: «И я — конец, и нет мне числа. Я —
число в числе. И всякое число для меня — число. Узрите».

∆. На его коже, вся в золотых пятнах, появилась маленькая n.
Затем он исчез подобно трём красным пылающим огням,
сошедшимся посредине небесного свода. Следует отметить, что в
камне словно явился целый мир — небо, земля и прочее.

∆. Drux.

MI. И есть жизнь на небесах.

∆. Он воскликнул это громким голосом. Затем выступил один и
сказал: «И я живу с живущими благо», — преклонив при этом
колени. Михаил выступил вперёд и снял покрывало с его груди;
тот поклонился и встал.

MI. Да живём мы. Аллилуйя. О святое имя!

∆. Все пали лицом ниц, и Михаил провёл над ними мечом при
великой вспышке огня. Грудь этого человека казалась раскрытой,
так что было видно его кровоточащее сердце, а в нём букву m и 6
над нею.

MIC. Благословенно число Агнца.

∆. Тут все они пали ниц.

∆. Tal.

MI. Молитесь друг за друга.

∆. Мы помолились псалмом: мой созерцатель произносил один
стих, я — другой, и так далее.

MI. Всё дано от Бога.

∆. Затем вошёл один с круглой пластинкой на лбу; на лбу была
маленькая o, а над нею — 22.

MI. И нет конца в Нём. Благословен Ты, Боже.
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∆. Показывающий исчез: он взлетел, подобно круглой радуге,
соединённой концами.

∆. Med.

MI. Ангелы падут ниц пред именем Твоим, Господи. Ты —
первый. О, аллилуйя!

∆. Один встал, остальные пали ниц. Изо рта стоящего вышел меч;
острие его было треугольным, и в середине находилась маленькая
a, из чистого золота, вырезанная очень глубоко. «И число Твоё
живёт на небесах», — сказал показывающий. Число было 22 над a.
Он исчез при великой молнии, покрывшей весь мир.

∆. Vn. Позднее Уриил исправил: должно быть 20.

MI. Имя Его с нами.

∆. Он снова провёл над ними мечом. Затем встал один, у которого
на одеянии была n; он повернулся, и на его спине было очень
много n.

MI. Ты создал, Господи, ангелов Твоих для славы Твоей.

∆. Над n стояло число 14; я имею в виду ту единственную n, что
была на груди.

MI. И тебя первым создал Бог.

∆. Показывающий взлетел, подобно звезде.

∆. Drux.

∆. Вошёл другой, у которого всё одеяние было поднято, так что он
казался нагим. У него была маленькая a. Она двигалась вокруг
него, начиная от ног и поднимаясь по спирали. Сам он казался
весь глиняным. Над a стояло число 6.

MI. И созданы, и погибают во имя Твоё.
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∆. При этих словах показывающий рассыпался прахом на землю,
а его белое одеяние взлетело, подобно белому дыму. Из его тела
также вылетело нечто белое.

∆. Vn. Заметь эти три части.

Невинность восходит пред лицо Божие.

∆. Михаил снова провёл над ними мечом, и словно сверкнула
молния. Он начал говорить, внезапно остановился, и огонь
вылетел из его рта.

MI. Имена и кровь невинных Ты увидел, Господи, от земли; и
праведен Ты в делах Твоих.

∆. Затем вошёл один в совершенно окровавленном одеянии,
похожий на ребёнка; в руке у него был дымящийся шар
благовония. На лбу — маленькая h. Он поклонился Михаилу, и
Михаил сказал: «Число твоё бесконечно, и наступит конец
вещей».

∆. Показывающий словно излился потоком крови, а его одеяние
взлетело вверх.

∆. Na.

MI. Нет ему числа. Всё исчезает от лица Божия и от лица земли.

∆. Затем выступил один, которого словно обтекала кругом вода.
Он жалобно взывал: «О благословенное имя Твоё, Господи! Число
погибло с ними». Появилась маленькая o с 18 над нею.
Показывающий словно исчез, оставив великую воду поверх всего.

∆. Med.

MI. Свет пребывает во тьме. Славно имя Твоё.

∆. Один выступил от остальных, которые по своему обычаю пали
ниц. Заметь: все сорок стояли по пятеро, восемью группами,
каждая из пяти.
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∆. Этот был очень белым. Верхняя часть его горла казалась
открытой; из неё словно выходил огонь множества различных
цветов. Он сказал: «Я троичен».

MI. Да будет благословенно имя El.

∆. Посреди огня или дыма словно появилась l, помещённая
трижды на кровавом кресте; над l — число 26. У этого
показывающего словно было три человеческие головы. Он исчез в
тумане с громом.

∆. Ur.

MI. Уста мои хвалят Господа.

∆. Вошло очень красивое юное создание с длинными волосами,
ниспадавшими на её или его плечи. На животе появился
большой гербовый щит. Михаил дал ей или ему пламя, и она или
он съел его.
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MI. И это — El.

∆. На щите появилась маленькая l, которая становилась всё
больше и больше; вокруг неё словно двигался огонь.

MI. Благословен да будет твой век.

∆. Под l появилось 30. Возникло множество маленьких огней,
которые словно подняли эту юную женщину, или ребёнка, из
виду. Михаил снова провёл над ними мечом и сказал:

Родился тот Свет. Он — наш Свет.

∆. Ur.

∆. Затем выступил другой и раскрыл своё верхнее белое шёлковое
одеяние; под ним он словно был зашит в белую шёлковую ткань.
У него была n на лбу, n на груди и n в правой руке.

MI. Число твоё благословенно.

∆. Все пали ниц, говоря: «Число Твоё с нами; но ещё не познали
мы его конца. Ты придёшь со Своим числом, о Единый вовеки». И
снова все пали ниц. Показывающий удалился, взбираясь в воздух,
словно по лестнице.

∆. Drux.

MI. Своими языками они познали Его.

∆. Все сказали: «Благословен Тот, Кто таков и таков», — бросая в
воздух треугольные блюда такого вида, все из золота. Одна
сторона блюд была так помечена, другая не имела ничего.
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∆. Затем выступил один, изо рта которого выходил и входил
огонь. Он преклонил колени, остальные пали ниц. Его тело
казалось прозрачным; в глазах была маленькая l, на лбу цифра 8.

MI. Отметь это внизу: я имею в виду цифру 8.

∆. Все сказали: «И Ты истинен в делах Твоих», — и он исчез в
пламени.

MI. Радуйтесь, все народы Его; радуйтесь, все народы Его; отныне
радуйтесь.

∆. Все сказали: «Аминь». Один выступил, говоря: «Начинается
сила наша». Под одеянием он был весь покрыт доспехами. На
доспехах — большая G, а над нею цифра 7. Он зашёл за Михаила
и так исчез.

∆. Ged — G. Заметь: он первый исчез, зайдя за Михаила.

MI. Живите праведно, все святые Его.

∆. Один выступил и раскрыл грудь. Появилась книга; когда
переворачивались её листы, ничего не было видно, кроме
маленькой r и 13 над нею. Он зашёл за кресло и так исчез.

∆. Don.

MI. Вот ангел Моей Церкви: да научит он пути Моему.

∆. Выступил простой человек. Под одеянием у него был пояс, а
под поясом — жезл; в руке — меч, во рту — пламя. На мече была
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большая H, под нею 22. Он зашёл за кресло и прочее. Михаил всё
ещё стоял на ногах, подобных медным столпам.

∆. Na.

∆. Я спросил, не следует ли теперь прекратить, поскольку люди
ждут, когда мы придём ужинать.

MIC. Отложи мир. Продолжай твою работу. Он соединил дух с их
умами.

∆. Выступил один, у которого под одеждой был маленький ларец,
а в нём — живое человеческое сердце. На сердце были две буквы:
на одной стороне o, на другой g, как на гербовых щитах, где гербы
мужа и жены соединены рассечением, по выражению герольдов.
Показывающий закрыл ларец и удалился.

∆. Med. ged.

MI. Число его — без числа.

∆. Вошёл другой, говоря: «Время настало. Познайте Бога вашего».
Руки этого показывающего доходили до ног. Он протянул правую
руку; в ней находилась маленькая t, под нею 11.

MI. Подожди; помести это на втором месте.

∆. Он удалился.

∆. Gisg.

MI. Горек образ твой, смерть.

∆. Вошёл один с большим животом и толстыми щеками. Полмеча
пронзало его сердце; на нём была написана маленькая y.
«Праведен к злым Бог наш». Под нею — число 15.

MI. Помести её на прежнем месте.

∆. Сначала я написал Imago; однако в древности и в
обыкновенном употреблении, как в письме, так и в печати,
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встречается ymago, хотя это не соответствует латинскому языку.
Gon с точкою — y.

MI. Дела верных — Моё наслаждение.

∆. Затем вошёл один.

MI. Вот Бог наш.

∆. Он показал букву o на голой груди и цифру 8 под нею. Он
удалился.

∆. Med.

MI. Вот, беззаконие царствует в доме Моём.

∆. Выступил один, очень худой. Всё тело его было покрыто
маленькими e; под каждой стояло 21. Он удалился за кресло.

∆. Graph.

MI. Зверь пожрал народ Мой, но погибнет навеки.

∆. Выступил один в окровавленной одежде; всё тело его было
покрыто змеиными головами. На лбу — b, над нею число 10. Он
удалился.

∆. Pa — b.

MI. Беззаконие изобилует в храме Моём, и святые живут с
беззаконными.

∆. Вышел один очень худой, истощённый голодом; на груди у него
была A, над нею 11. Так он удалился. Вошёл другой.

MI. Нечестива земля в своих злодеяниях.

∆. Тогда вошёл один, обнаживший окровавленный меч; на груди
— большая римская I, над нею 15. Он удалился.

MI. Ангелы Его служили святым.
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∆. Выступил один со щитом; на нём маленькая a, над нею число 8.
Он удалился.

MI. Беззаконие будет царствовать до времени.

∆. Все воскликнули: «Аллилуйя». Затем выступил один с золотой
короною и большим боевым мечом. Одежда его была вся золотая;
на мече — буква r, над нею 16. Так он удалился.

MI. Никакая добродетель не царствует на земле.

∆. Выступил один, всё тело которого под белым шёлковым
одеянием, какое было у всех, было весьма нарядно одето по моде
тех дней: большие воротники, прорезные штаны, выпуклый на
животе камзол; на голове — бархатная шляпа с пером. Он
выступал хвастливо. На лбу у него была выжжена маленькая n.
Михаил сказал: «Нет числа ему на небесах». Он удалился.

MI. Древний змий поднял голову свою, пожирая невинных.
Аллилуйя.

∆. Вошёл один и снял белое одеяние. Он взял меч, ударил вверх
по воздуху, и раздался гром. У него внезапно оказалась печать,
весьма великолепная, из золота и драгоценных камней. Он сказал:
«Царство моё: кто воспротивится?» Из его рта выходило
множество маленьких n; на лбу была большая A.

MI. Не потому, что он A, но потому, что противится A. Ни доли,
ни числа его не обретается на небе. Однако имеет число земное.
Тайна.

∆. Он показал три цифры 6, расположенные треугольником:

6

6 6

MI. Эта тайна будет открыта вам впоследствии.

Тайна, которая должна быть нам открыта. ∆. Полагаю, это
излишнее.



54

∆. Пришёл огонь и внезапно поглотил его и его кресло.

MI. Земля смятена своим беззаконием.

Этот показывающий: одежды белые снизу, лицо словно медное,
тело тяжело поражено проказой. На груди — O, под нею число
10. Так он удалился.

∆. Мой созерцатель упустил сообщить мне об этом, либо оно
тогда не было сказано и показано; впоследствии Уриил восполнил
это через созерцателя. Первая буква слова Perturbatur не
указывает на следующую за нею букву, как было с другими выше.

MI. Восстаньте, о служители Божии! Восстаньте, говорю,
сражайтесь: имя Божие вечно.

∆. Двое вышли вместе; в руках у них были обоюдоострые мечи,
изо рта выходил огонь. У одного была G, над нею 5; у другого…

∆. Мы предались молитве, после чего Михаил благословил нас.

У другого на мече была h, под нею 14. Так они удалились.

∆. Уриил позднее исправил: должно быть внизу.

MI. Вся земля вострепещет от звука Его трубы.

∆. Выступил один с трубою под одеянием. Он поднёс её ко рту, но
не затрубил. На лбу — маленькая o, под нею 17. Он удалился.

MI. Сохрани, Боже, народ Твой. Сохрани, Боже, народ Твой
Израиль. Сохрани, говорю, Боже, народ Твой Израиль.

∆. Он воскликнул это громко. Появился один с огненным мечом,
весь окровавленный; его одеяние было всё окровавлено, его
одеяние было всё окровавлено. У него была s.

Есть число в числе.

∆. Он удалился. Я понимаю это как букву и также число 5.

MI. Так и есть.
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∆. Fam.

∆. Вошёл один с разными уродливыми лицами; всё тело его было
в струпьях.

MI. Ныне дни скорби.

∆. На лбу у него была a, под нею число 5.

MI. Вот предречённое число. Слушайте: совершилось.

∆. У этого в руке был большой сосуд воды; на сосуде была
вырезана a с 5 под нею. Он удалился в огне.

MI. Ангел, приготовь трубу твою.

∆. Вышел один с трубою.

Время пришло.

∆. Он приготовился трубить, но не затрубил. На конце трубы
была маленькая a, под нею 24. Он удалился.

∆. Уриил также исправил это место, передав это взамен другого
описания, приведённого прежде.

∆. Теперь все словно ушли, включая Михаила. Он вернулся, с ним
двое. Он сказал: «Эти двое ещё сокрыты». Двое удалились.

MI. Будь здрав. Природа имеет свой предел.

∆. Он благословил нас, взмахнул мечом к нам и над нами и так
удалился. За ним — Уриил, всё это время остававшийся
невидимым.

∆. После ужина мистер Талбот поднялся в свою комнату для
молитвы. Ему явился Уриил и сказал, что в таблице, или печати,
над которой я работал в этот день, что-то неверно. Мистер Талбот
пришёл ко мне в кабинет и попросил у меня печать, или
таблицы, говоря, что ему велено кое-что там исправить. Я передал
ему печать; спустя немного времени он принёс её обратно
исправленною: некоторые числа были изменены по величине,
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некоторые — по положению сверху или снизу, а также была
восполнена одна пропущенная буква или место. Я отрицал, что
пропустил какое-либо место из того, что было мне передано.

Особенно я сомневался из-за последних слов Михаила о двух
местах, всё ещё остававшихся пустыми: «Эти двое ещё сокрыты».
Но если бы я что-либо пропустил, недоставало бы более двух
мест. Поэтому мы сочли за благо просить Михаила рассудить и
разрешить это сомнение. Когда мы подошли к камню, он был
готов. Я изложил прежнее сомнение. Он ответил:

MI. Истина только в БОГЕ. И всё это истинно. Ты не пропустил ни
буквы, ни рассказа из того, что тебе сообщили; но созерцатель
упустил передать тебе.

Видящий, или созерцатель, упустил рассказать.

∆. Могу ли я записать так: «Уриил справедливо исправил это;
поскольку одно было пропущено созерцателем, а другое ещё не
объявлено нами, уместны были слова: “Эти двое ещё сокрыты”»?

MI. Ты сказал.

∆. Прошу восполнить одно всё ещё недостающее место.

Тогда он снова встал на свои великие медные ноги и опять позвал:
«Semiæl, Semiæl». Тот явился и преклонил колени.

Совершилось.

∆. Показывающий, белый человек, вынул трубу и поднёс её ко
рту, будто собираясь трубить, но не затрубил; на конце трубы
появилась греческая ω. Поднялся туман и раздался страшный
гром.

MI. Сделано.

∆. Затем из трёх прежде отмеченных 666 он пальцем стёр две
нижние и сказал: «Вот число его». Михаил вложил палец в
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раструб трубы и извлёк круглую золотую пластинку, на которой
была цифра 1 со множеством кругов вокруг неё, и сказал:

Всё есть одно.

∆. Вид мира, явившийся прежде, исчез, и Semyeil удалился.
Михаил снова пришёл и сел в своё кресло; его медные ноги
исчезли. Когда мы замолчали, он сказал:

MI. Продолжай. Знаете ли вы, что уже написали? Хвалите
Господа во святых Его. Заметь: окружность, которая уже
завершена, содержит семь имён. Семь имён содержат семь
ангелов. Каждая буква содержит семь ангелов. Числа
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прилагаются к буквам. Когда ты узнаешь семь имён, то
уразумеешь семь ангелов.

Число 4, принадлежащее первой T, — число указательное: оно
указывает, на какое место затем обратить взор. Будучи помещено
сверху, оно показывает движение вправо: цифра означает число
мест до следующей буквы, которую нужно взять. Нижнее число
также указательное: оно показывает место следующей буквы по
окружности влево. Так ты должен читать, пока не дойдёшь до
буквы без числа, не дающей указания. Вот и всё. Так ты найдёшь
семь главных имён, ведомых нам и применимых к твоей
практике. Испытай.

∆. Отсчитывая от T ещё четыре места вправо, не считая исходного,
на четвёртом месте от T, то есть на пятом от начала, если считать
и начало, я нахожу букву h с 22 над нею. Поэтому я иду вправо на
22 места и нахожу там A с 11 над нею. Пройдя вправо ещё 11 мест,
нахожу маленькую a с 5 под нею. Из-за нижнего положения 5 я
иду влево на пять мест, не считая исходного, и нахожу o с 10 под
нею. Поэтому продолжаю влево ещё на десять мест и вижу букву
t с 11 под нею; пройдя влево одиннадцать мест, вижу h, одну, без
всякого числа. Потому эта буква заканчивает моё слово, и
целиком оно: ThAaoth. Так ли должно быть?

MI. Это не то имя. Ты уразумеешь всё при следующем
призывании. Правило совершенно. Призови снова через час, и
будет показано.

Четыре призывания. Объяснение чисел. ∆. Заметь: эти действия
считаются призываниями.

∆. Когда наступил час, мы ожидали возвращения Михаила, чтобы
он разъяснил применение своего первого правила.

MI. Будьте здравы. Ты ошибся, и вот в чём твоя ошибка; однако на
тебе нет ошибки, потому что ты её не знаешь. Пойми: семь имён
должны вместе содержать столько букв, сколько мест в круге.
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Некоторые буквы имеют значение сами по себе: собственно, это
не буквы, а двойные числа, составляющие имя Божие.

Ты ошибся в первом имени, написав Aa, то есть два a подряд, что
изменяет слово. И это отмечай до конца работы: где встретишь
два a подряд, первое следует не помещать внутрь имени, а
оставить при его внутренней силе. Ты найдёшь семь имён,
исходящих из трёх общих частей окружности; я имею в виду из
трёх общих букв, и притом лишь одной буквы, а именно A.
Отсчитывай, и найдёшь имена верными. Я говорю не о тех, что
стоят в начале слова, а о встречающихся в середине. Проверь,
проверь — и увидишь. Там, где у тебя go, следует читать og. Вот и
всё.

Двойные числа. ∆. Семь имён, исходящих из трёх общих мест
окружности, или трёх общих букв, являющихся одной буквой —
A.

∆. В каббале я читал об имени Божием из сорока двух букв, но
ещё ни об одном из сорока. Имя из сорока двух букв таково:

То есть: Отец — Бог, Сын — Бог, Святой Дух — Бог; Трое в Одном
и Один в Трёх. Или: Троица в Единстве и Единство в Троице.

Или так:

Что по-латыни: Отец — Бог, Сын — Бог и Святой Дух — Бог;
однако не три Бога, но единый Бог.
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И как это говорится о Боге, Единстве в Троице, так об одном
Христе, втором Лице Божественной Троицы, у каббалистов есть
имя, изъяснённое сорока двумя буквами таким образом:

То есть по-латыни: как разумная душа и плоть — один человек,
так Бог и человек — один Мессия. Я не силён в еврейском языке,
но вы знаете, что я имею в виду.

∆. Смотри Галатина, книгу III, главу 11.

MI. Буквы, таким образом вынутые, будучи именем и числом,
подтверждают старое правило сорока двух букв, когда ты
возвращаешь их обратно.

∆. Сорок две здесь в возможности, но не в действительности.

MI. Заметь: из этого круга, если он сделан на земле, не выйдет ни
одно вошедшее создание — я имею в виду осквернённое. Ты
убедишься, что это тайна, неизвестная человеку. Звери, птицы,
пернатые и рыбы — все его почитают. В нём все они созданы. В
нём содержится всё. Со временем ты найдёшь это в трактате
Адама из рая. Смотри в тайны, ибо они истинны.

Сила этого круга. Трактат Адама. ∆. Он имеет в виду мою книгу,
которую я называю Soyga.

A и ω. Первый и Последний. Один-единственный Бог живёт ныне
и всегда. Он есть, и Он будет; и здесь — Его божественные имена.
Я сказал.

Всю эту ночь за тобою наблюдают. Кто сейчас у двери? Клерксон.
Благословенны те, чья доля не с нечестивыми. Благословим
Господа. Аллилуйя.
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Вторник, 20 марта, около 10 часов утра
∆. Ты ли Уриил?

UR. Это я. Мы благодарим тебя за великое усердие. Теперь мы не
можем посетить тебя. В двенадцатом часу ты обратишься к нам.

∆. Да будет воля Божия.

Около 2 часов после полудня
∆. В двенадцатом часу мой товарищ был занят другими делами и
оставался занят до двух часов. Тогда, подойдя к камню, мы нашли
там Михаила и Уриила. Но Михаил тотчас поднялся и вышел,
затем вернулся; за ним шёл один, неся на правом плече семь
маленьких корзин, казавшихся золотыми.

MI. Закройте ваши двери.

∆. Я оставил наружную дверь кабинета открытой и затворил лишь
внутреннюю. Он взял семь корзин и развесил их вокруг края
балдахина, словно из кованого золота.

MI. Вот тайна. Благословен Господь, Бог Израилев.

∆. При этих словах он расправил, или растянул, балдахин. Он
словно покрыл весь мир, также видимый в камне, небо и землю,
так что созерцатель уже не мог видеть неба. Корзины словно
висели по краю горизонта на равных расстояниях.

MI. Чего вы желаете?

∆. Мудрости.

MI. Прочти имена, которые написал.

∆. Я написал их согласно прежде данному правилу, как его понял:

Th a/aoth; Gala/as; Gethog; Horlωn; Innon; Aaoth; Galetsog.

∆. Я составил, записал и исправил некоторые молитвы к ним.
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MI. Посмотри на последнее имя.

∆. Я написал, как видно, Galetsog, неверно отсчитав числа; теперь
нашёл, что должно быть Galethog, с h, а не с s.

MI. Вот, иначе ты ошибся бы. Все верны, но стоят не по порядку.
Второе — первое, да будет имя Его почитаемо вовеки; первое
здесь должно быть нашим третьим, а третье здесь — нашим
вторым. Запиши так:

1 Galas

2 Gethog

3 Thaoth

4 Horlωn

5 Innon

6 Aaoth

7 Galethog

MI. Работай справа налево в первом углу, ближайшем к
окружности.

∆. Тогда он показал эту букву.

MI. Поставь число 5 справа, то есть перед нею, на подобающем
расстоянии.

∆. После этого он показал вторую букву, большую римскую A,
затем следующие буквы и числа:

Затем он показал эту составную букву с кругом и крестом. Он
велел мне у каждого угла этих отрезков кругов сделать маленькие
кресты, и я сделал.

∆. Показав каждую из семи букв полностью, он тотчас убирал её
за пазуху. Пластинки, на которых были показаны буквы, имели
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форму отрезка круга и казались из чистого золота. Когда семь
букв были размещены, он сказал: «Всё есть одно».

Затем он вынул все семь пластинок из-за пазухи, и Уриил
преклонил перед ним колени. У каждой пластинки словно
выросло по два крыла; они взлетели к небу под балдахин.

∆. После этого одна из семи корзин, находившаяся на востоке,
приблизилась к Михаилу. Он сказал:

MI. Запечатай это, ибо это было и есть вовеки.

∆. Затем он снова встал на ногах, подобных медным столпам, и
сказал:

MI. О, как могущественно имя Божие, царствующее на небесах! О
Боже верных, ибо Ты царствуешь вовеки.

∆. Он открыл корзину; из неё вышел великий огонь.

MI. Раздели каждую из семи частей круга, следующего за уже
выполненным, на семь. Заметь, ибо время будет долгим: семь
покоятся в семи; семь живут семью; семь управляют семью; и
через семь осуществляется всякое управление. Благословен Он, да,
благословен Господь; восхваляем да будет Бог наш, возвеличено
имя Его. Вся честь и слава да будут Ему ныне и всегда. Аминь.

∆. Тогда он вынул из огня в корзине белую птицу, похожую на
голубя. У птицы на первом из семи перьев груди была Z. Первое
перо находилось слева.
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MI. Заметь: есть тайна в семи — в тех семи, что управляют семью,
а эти семь управляют землёю. Аллилуйя. Запиши буквы.

∆. Теперь маленькая l на втором пере. Затем он прикрыл первые
две буквы другими перьями. Третья — l, такая же; он прикрыл и
её. Четвёртая — R; он прикрыл её. Пятая — большая римская H;
он прикрыл её. На шестом пере — маленькая i; он спрятал это
перо. На последнем пере — маленькая a.

MI. Хвали Бога.

∆. Затем он положил птицу в корзину, поставил её возле себя,
потом подвесил рядом в воздухе. Он поднял над нами меч и велел
молиться. Мы помолились.

∆. Он протянул руку, и к нему приблизилась другая корзина. Он
вынул белую птицу, гораздо больше прежней, величиною с
лебедя, с семью перьями на груди.

MI. Он сказал — и стало. Заметь.

∆. На первом пере маленькая a, и оно отошло. На следующем —
Z, большая, как первая; затем большая C, затем маленькая a,
затем ещё маленькая a, затем перо с маленькой c, затем с
маленькой b. Тогда он прикрыл их все.

MI. У тебя истина.

∆. Он положил птицу в корзину и подвесил в воздухе рядом с
другой.

∆. К нему приблизилась третья корзина. Он вынул птицу, всю
зелёную, как трава, формой и величиною подобную павлину.

MI. И Ты живёшь с ним, и царство Твоё с ними.

∆. Из груди птицы выступили семь перьев, словно золотых и
огненных.

MI. Молись. Заметь.
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∆. На первом пере — маленькая p, затем маленькая a, маленькая
u, маленькая p, маленькая n, маленькая h, маленькая r. Он
положил птицу в корзину и прочее.

∆. Затем другая корзина приблизилась к его руке.

MI. Он дал ему власть на небесах. Власть его велика. Молитесь.

∆. Мы помолились. Тогда он вынул птицу, большую, чем все
остальные, подобную грифону, как его обычно изображают, всю
красную, огненную, с чешуёй, подобной меди. На семи чешуйках
появились буквы.

MI. Заметь.

∆. Сначала маленькая h, маленькая d, маленькая m, затем
маленькая h, затем маленькая i, маленькая a, маленькая i. Он
положил птицу в корзину и подвесил корзину в воздухе.

∆. Затем приблизилась другая корзина. Заметь: всё это время
небесного свода не было видно.

MI. Велик БОГ в ангелах Своих, и велика их власть на небесах.
Молитесь.

∆. Мы помолились. Он вынул птицу, похожую на орла, с телом,
подобным золоту. На груди у неё был маленький круг перьев, а на
нём, между четырьмя параллельными линиями, — двенадцать
равных квадратов. Наверху посредине — ещё один, подобный
остальным двенадцати, так:
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∆. Он убрал орла и прочее. Приблизилась другая корзина.

MI. Велик вестник Твой на небесах. Молитесь.

∆. Он сам и корзины, которые уже открывались, закрывались и
отставлялись, словно исчезли, а остальные корзины продолжали
висеть по краю балдахина. Затем он вернулся и снова удалился.
Пришёл УРИИЛ и держал корзину; его ноги казались такими же
большими высокими медными столпами, на каких прежде стоял
Михаил.

UR. Это тайна. Тот, кто был здесь прежде, здесь и не здесь.



67

∆. Он открыл корзину и вынул нечто вроде феникса, или
пеликана, величиною с лебедя, всё огненное и искрящееся. Клюв
его был изогнут внутрь груди, и она кровоточила. На груди
находился четырёхугольник из собственных перьев птицы, так:

Он убрал птицу и подвесил корзину рядом с остальными.
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∆. Michal было шестым именем; смотри далее.

Затем приблизилась последняя корзина. Уриил стоял
неподвижно и сказал:

UR. Он дал ангелам власть в свете небесном. Молитесь.

∆. Мы помолились. Пришёл Михаил, взял у Уриила корзину и
стал на великих медных ногах, как прежде. Он вынул из корзины
странную птицу со множеством крыльев. На лбу птицы
находилась пластинка такого вида:
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MI. И Бог соединил их воедино.

∆. Все корзины взлетели; балдахин исчез, и открылось небо.
Теперь он пришёл и сел в кресло. Михаил сказал Уриилу: «Твоя
обязанность — изъяснить эти тайны. Приступай во имя Бога
нашего».

∆. Уриил подошёл, встал перед ним и сказал: «Чего вы желаете, о
наши товарищи и служители Бога? Чего вы желаете?»

∆. Совершенного знания и понимания, какие нам необходимы.
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Моя постоянная и давняя молитва.

UR. Посмотри и проверь, не можешь ли ты понять. Мы ненадолго
удалимся и вернёмся к тебе.

∆. Они удалились, оставив весь камень в огне, так что ни кресла,
ни стола в нём не было видно. Через четверть часа Михаил и
Уриил оба вернулись.

MI. Посмотри в семь углов, ближайших к самой верхней
окружности.

∆. Уриил подошёл и встал перед Михаилом.

UR. Эти семь букв — семь престолов единого и вечного БОГА. Его
семь тайных ангелов исходят из каждой так образованной буквы и
креста; по существу отнесены к ОТЦУ, по форме — к СЫНУ,
внутренне — к СВЯТОМУ ДУХУ. Посмотри: это одно из имён,
которые у тебя уже есть. Каждая буква содержит ангела сияния,
объемлющего семь внутренних сил Божиих, ведомых лишь Ему
Самому: достаточные УЗЫ, чтобы понудить все создания к жизни,
смерти или чему-либо ещё, содержащемуся в этом мире. Оно
прогоняет нечестивых, изгоняет злых духов, умеряет воды,
укрепляет справедливых, возвышает праведных и уничтожает
нечестивых. Он — ОДИН в СЕМИ; Он — дважды ТРИ. Он — семь
в целом. Он всемогущ. Имя Его вечно. Истина Его не может не
сбыться. Слава Его непостижима. Благословенно имя Его.
Благословен Ты, Боже наш, вовеки.

∆. Он — дважды три и один. Заметь эти узы. Заметь эти
многообразные и великие тайны и отметь эти семь различных
крестов с семью буквами.

UR. Ты должен отнести содержащиеся там числа к верхнему
кругу, ибо оттуда будет уразумеваться всё во внутренних частях.
Посмотри, понимаешь ли.

∆. Я нахожу: GALETHOG.
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UR. Так и есть.

∆. Благодарю Бога и тебя; теперь я понимаю также прибавленные
числа.

UR. Как эта тьма здесь просветляется Духом Божиим, так я
просветлю — да, Господь просветлит — ваши несовершенства и
прославит ваши умы, чтобы они узрели бесчисленные святейшие
и неизреченные тайны. К следующей части.

∆. Михаил сидел неподвижно с мечом в руке.

UR. Часть, над которой ты трудился, содержит семь ангелов.
Понимаешь ли?

∆. Пока нет.

UR. О, как далёк человеческий суд от небесных сил! О, как
сокрыты эти тайны от нечестивых! Слава Тому, Кто видит вовеки.

∆. Аминь, аминь, аминь.

UR. Заметь: мы не можем долго оставаться. Ты должен выписать
только эти буквы по семи на отдельном листе, так:

Z l l R H i a

a Z C a a c b

p a u p n h r

h d m h i a i

k k a a e e e

i i e e l l l

e e l l ✝ M G

UR. Читай. Начни с первой и читай вниз.

∆. Я прочитал: Zaphkiel, Zadkiel, Cumael, Raphael, Haniel, Michaël,
Gabriel.

UR. Ты прочитал верно.
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∆. Хвала Богу.

UR. Так ты видишь, сколь милостиво Бог поступает со Своими
слугами. Каждая буква здесь содержит, или объемлет, число
семидесяти двух сил. Ты узнаешь их имена, едва ещё открытые
миру.

∆. Здесь 48 букв; ещё одна отмечена крестом, составляющим сорок
девятую. Об этом кресте и ангелах смотри 25 июля 1584 года. До
сих пор я забыл спросить, где может находиться имя Уриила. 72
силы, умноженные на 48, дают 3456. От этого изречения не
последовало ни плода, ни дальнейшего подтверждения. Поэтому
рассмотри.

∆. Уриил и Михаил вместе произнесли над нами такое
благословение:

UR. Мы благословляем вас: ваши души, сердца.

MI. Тела и все ваши дела.

∆. Михаил взмахнул над нашими головами мечом и пламенем.

Ещё покажу вам вот что для вашего утешения. Что ты видишь?

∆. Он говорил созерцателю. Тот увидел бесчисленное множество
ангелов в комнате, или кабинете, вокруг нас — очень прекрасных,
с огненными крыльями. Тогда он сказал:

Вот так вы будете укрыты от нечестивых. Храните эти таблицы в
тайне. Сокровенен Тот, Кто живёт вовеки. Человек непрочен.
Прощайте. Он должен пойти за книгами, иначе они погибнут.

∆. Он имел в виду, что мой товарищ Эдвард Талбот должен
отправиться за книгами в Ланкастер или поблизости: это книги
лорда Маунтигла, пока находящиеся у мистера Морта, о которых
упоминалось прежде.

Закончилось в 5 часов после полудня, во вторник, 20 марта 1582
года.
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Среда, 21 марта, около 2 часов после
полудня

∆. После явления перед Михаилом, сидевшим на своём месте,
вошёл некто; Уриил опирался на стол, как обычно. Вошедший
казался трубачом. Он был весь в белом, а одежды испятнаны
кровью. Голова ничем не покрыта; очень длинные волосы
ниспадали сзади на плечи. Труба казалась золотой, звук её был
весьма отчётлив.

∆. Я спросил моего созерцателя, в каком виде теперь
показывается Уриил, а также Михаил. Михаил сказал: «Я
предостерегал тебя, чтобы ты не спрашивал о моём одеянии или
облике. И это слава Его, которая не поколеблется от нечестивых».

MI. Чего вы желаете?

∆. По воле Божией — необходимой нам мудрости, и прочее.

MI. Мудрость мира — ничто; она погибнет навеки. Да придёт
вечность ГОСПОДА со всех концов мира. Придите, придите: так
хочет БОГ ADONAY. Исполни своё служение, Phanaël.

∆. Этот Phanaël был упомянутым трубачом. Тут он громко
затрубил, поворачиваясь кругом, ко всему миру. Из семи частей
мира, равно разделённых вокруг горизонта, пришли семь групп
столпов, все сверкающего огненного цвета; в каждой группе
столпы были высоки и велики, словно огненные столпы. Небо,
солнце, луна и звёзды словно затрепетали.

MI. Многообразен Бог наш. Отметь эту тайну: семь объемлет
тайны неба и земли. Семь связывает душу и тело человека: три в
душе и четыре в теле. В семи ты найдёшь Единство. В семи ты
найдёшь Троицу. В семи ты найдёшь Сына и соразмерность
Святого Духа. О Боже, о Боже, о Боже! Имя Твоё, о Боже, да будет
вечно восхваляемо с семи Твоих престолов, семью Твоими
трубами и семью Твоими ангелами.
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∆. Аминь, аминь, аминь.

MI. В семи Бог совершил всё. Заметь: в семи и через семь должны
вы совершать всё. О Семь раз Семь, Истина, Сила и Величие! По
Твоему дозволению я служу. Это истолкуй твоею силою.

∆. Михаил сказал это, указывая на Уриила. Михаил и Уриил оба
преклонили колени; столпы огненного и медного цвета
приблизились и равномерно окружили их.

MI. Таков БОГ наш.

∆. Один столп склонился к созерцателю; наверху у него было
нечто вроде навершия или головки булавы. Михаил с великим
благоговением извлёк из верхушки нечто подобное S. Затем
склонились ещё шесть столпов, и Михаил громко воскликнул:
«Един БОГ наш, Бог, Бог наш».

∆. Он по порядку открыл верхушки всех столпов; затем семь
соединились, оставаясь отчётливо различимыми.

MI. Заметь.

∆. Появились большие S A A I. Затем стороны сомкнулись и
скрыли показанные первыми буквы. После появились ещё две
буквы, E M. Он поклонился, словно отступил и исчез.

Это тайна. E 8.

∆. Все столпы соединились наверху, образуя как бы одну булаву,
или навершие, и так взлетели к небу. Казалось, с неба сошли ещё
два столпа, по виду подобные остальным, и встали там, где
прежде находились удалившиеся семь. Михаил рассёк их мечом и
воскликнул: «Прочь, творящие беззаконие! Злой погиб со
злыми».

∆. Столпы упали, и земля поглотила их.

Столь велика дерзость твоя, сатана. Но БОГ наш жив.

Заметь вторжение заблуждения через нечестивые силы сатаны.
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∆. Столпы, прежде поднявшиеся, сошли вместе, и из них раздался
голос: «Я НЕ ЕСМЬ».

∆. «Не есмь» я понимаю как отвержение двух вторгшихся столпов.

∆. Следующие семь столпов справа от него поклонились
Михаилу; из них голос сказал: «ЕСМЬ». Один из столпов
поднялся выше остальных. Михаил открыл верхушки всех и
сказал: «Молитесь».

∆. Мы помолились.

MI. Запиши имя в таблицах.

∆. Он снял три верхушки столпов и поставил их внизу; появились
большие буквы B T Z в углублениях, похожих на квадратные
коробочки для сластей.

MI. Это тайны тайн. Призовите имя Его, иначе мы ничего не
можем сделать. Ключ молитвы открывает всё.

∆. Мы помолились. Затем остальные четыре столпа, склоняясь,
показали четыре буквы: K A S E, и число 30 с точкою внизу.
Столпы тесно соединили верхушки и с громом взлетели к
небосводу.

Так, Господи, так, так.

MI. Помести это в таблицу.

∆. Я записал, и он сказал: «Ты сделал верно. Хвалите имя Господа,
живущего вовеки».

∆. Из следующей группы семи столпов, соединявшихся между
собою, раздался голос: «Сам».

MI. И милость Твоя, Господи, велика.

∆. Произнося это, Михаил преклонил колени. Михаил показал из
четырёх верхушек столпов и одновременно сказал: «Нет, не
ангелы небесные, а я посвящён в эти вещи». Появились четыре
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буквы: H E I D. Затем открылись другие три столпа: на верхушках
— E N E.

Господь помещается в Своём числе.

∆. Семь столпов поднялись в воздух; при их уходе гремел гром.
Затем четвёртая группа столпов поклонилась Михаилу. Из них
раздался голос: «Я живу как ЛЕВ посреди них».

MI. И власть Твоя велика повсюду.

∆. Михаил снял пять верхушек. Появилась D; затем они все
соединились, после появились E I M O.

MI. Это — без молитвы.

∆. Открылись остальные два; появились 30 и A. Затем они
сомкнулись и удалились с великим громом.

∆. К Михаилу подошли другие семь столпов. Из них раздался
голос: «Я змей и пожрал змея».

MI. И для добрых, и для злых Ты змей, Господи.

∆. Они все сомкнулись; Михаил сказал: «Молитесь». Мы
помолились. Затем Михаил снял верхушки четырёх: сначала
появилась I, затем M E G. Он открыл остальные три: появились C
B E.

MI. Число Его никому не известно.

∆. Они соединили все верхушки и поднялись к небу; за ними
сверкнула великая молния. Затем пришла ещё одна семерица
столпов. Из них голос сказал: «Я — проникающий огонь».

MI. И да будет он с нами, о Боже. Молитесь.

∆. Мы помолились. Он открыл четыре верхушки, и в них
появились I L A O. Они снова сомкнулись. Затем открылась ещё
одна, и появилась I. Затем появилось 21 и снова скрылось. Потом
он высек огонь из последнего столпа; раздался гром, и из него
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словно вышли бесчисленные ангелы, подобные маленьким детям
с крыльями. Появилась N, и всё внезапно закрылось.

Здесь из-за нашей небрежности пропущена V. Заметь этих
бесчисленных ангелов.

Так, так, так, Боже наш.

∆. Они все соединились и взлетели.

MI. Запиши в таблицу.

∆. Я записал. Затем пришли последние семь столпов; из них
голос: «Конец. Радость и свет наш — Бог». Они все сомкнулись
воедино.

MI. Молитесь.

∆. Мы помолились. Открылись шесть верхушек, появились I H R L
A A. Открылся седьмой: деревья и холмы словно подскакивали,
моря и воды волновались и вздымались. Из столпов раздался
голос: «Совершилось». В том столпе появилось 21. Они
соединились и взлетели к небу.

MI. ЕДИНЫЙ, ЕДИНЫЙ, ЕДИНЫЙ. Всякая плоть страшится
голоса Его. Молитесь.

∆. Мы помолились. Заметь: мой созерцатель совсем ослаб; голова
его словно кружилась, а глаза были ослеплены яркими
огненными видениями и прочим. Михаил велел ему ободриться
и сказал, что с ним всё будет хорошо.

MI. Прервитесь на четверть часа.

∆. Выждав четверть часа и снова подойдя к камню, мы нашли его
уже пришедшим; с ним был Уриил, также присутствовавший всё
время тайны семи столпов.

MIC. Поставь посреди пола два табурета. На один поставь камень,
а у другого пусть он преклонит колени. Я закрою уши
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находящимся в доме, чтобы никто нас не услышал. Я покажу
великие тайны.

Затем Михаил громко сказал: «Явитесь, дочери благости! Вот, БОГ
ваш здесь. Придите».

∆. Вошли семь молодых женщин, одетых во всё зелёное. Головы
их были обёрнуты зелёным шёлком, с повязкою, свисавшею сзади
до земли. Михаил провёл над ними мечом; огонь не появился.
Они преклонили колени, затем снова поднялись.

MI. Пиши то, что видишь.

∆. Одна выступила с маленькою синей пластинкой на лбу, на
которой было написано El. Она отошла в сторону; другая вышла
таким же образом, с большой M и маленькой e: Me. Третья
вышла, как остальные, и имела Ese; четвёртая — Iana; пятая —
Akele; шестая — Azdobn; седьмая выступила со Stimcul.

Дочери благости, или дочери света: смотри следующую
страницу.

∆. Все вместе сказали: «Мы многое можем на небесах». Затем
удалились, внезапно исчезнув.

MI. Отметь это через одно от следующего места.

∆. Я сделал.

MI. Переходи к следующему месту. Подожди. Явитесь, дочери
света.

∆. Все они снова вошли и ответили: «Мы здесь, о стоящий пред
лицом БОГА».

Михаил — один из считающихся предстоящими лицу Божию.

MI. Благотворите этим нашим.

∆. Все ответили: «Будет исполнено».
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MI. Будьте здравы. И сказал Господь: придите, сыны света.
Придите в Мой шатёр. Придите, говорю, ибо имя Моё
возвышено.

∆. Вошли семь юношей, все с сияющими лицами, одетые в белое;
на головах — белый шёлк, свисавший сзади, как у женщин. Один
держал в руке круглый очищенный кусок, или шар, золота.
Другой — шар серебра; третий — шар меди; четвёртый — шар
олова; пятый — шар железа. Шестой держал круглую массу
ртути, перебрасывая между двумя руками. Последний — шар
свинца. Все были одинаково одеты.

MI. Хотя они рождаются в одно время, однако едины.

Возможно, здесь недостаёт «не».

∆. У державшего золотой шар была на груди круглая золотая
пластинка, на которой написана большая I. Затем выступил
державший серебряный шар, также с золотой пластинкой на
груди; на ней — Ih. У державшего медный шар на пластинке было
Ilr; оловянный — Dmal; железный — Heeoa, и он отошёл в
сторону; ртутный — Beigia. У юноши со свинцовым шаром было
Stimcul.

MI. Действуйте для них, когда придёт время.

∆. Все ответили: «Мы желаем».

MI. Велика слава Божия среди вас. Она будет всегда. Аллилуйя.
Будьте здравы.

∆. Они поклонились и удалились, восходя к небу.

MI. Сказал Бог: помни имя Моё. Но вы забывчивы. Я говорю вам.

∆. Тогда мы помолились.

MI. Придите, придите, придите. Дочери дочерей света, придите.
Вы, которые будете иметь дочерей, придите ныне и всегда. Сказал
Бог: Я создал Моих ангелов, которые уничтожат дочерей земли.
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Заметь эти три нисхождения. Возможно, quae.

«Мы здесь», — сказали семь вошедших девочек. Они были
покрыты белыми шёлковыми одеяниями; на головах белое, очень
длинное, свисающее сзади.

MI. Где вы были?

∆. Они ответили: «На земле — со святыми, и на небесах — с
прославленными». Говорили они не так ясно, как предыдущие, а
словно имели изъян речи. У каждой было что-то в руках, но мой
созерцатель не мог определить, что именно.

MI. Эта тайна пока не будет познана.

∆. У каждой на груди были квадратные пластинки, словно из
белой слоновой кости. Первая показала на своей пластинке
большую S; вторая — Ab; третья — Ath; четвёртая — Ized; пятая
— Ekiei; шестая — Madimi; седьмая — Esemeli.

MI. Что вы сделаете для этих?

∆. Они ответили: «Будем с ними во всех их делах».

MI. Будьте здравы.

∆. Они ответили: «Будь здрав и ты, о великий на небесах». Так они
удалились.

MI. Молитесь.

∆. Мы помолились.

MI. И послал сынов сыновей, наставляющих Израиль. Сказал
Господь: придите на Мой голос.

«Мы здесь», — сказали семь вошедших маленьких детей,
подобных мальчикам. Они были целиком покрыты пурпуром, со
свисающими рукавами, как у священнических или учёных
мантий; головы убраны пурпурным шёлком, как у предыдущих.

MI. Что совершилось среди сынов человеческих?
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«Они живут дурно, — сказали дети, — и нет нам места с ними,
столь велико их беззаконие. Горе миру из-за соблазнов! Горе
соблазняющим! Горе тем, с кем нас нет!»

∆. На груди у них были треугольные пластинки, казавшиеся
весьма зелёными, а в них — буквы. У первого — две буквы в одной,
E и L:

Первый сказал: «И имени Моего мир не страшится».

Второй — An: «Никто не увидит лица Моего».

Третий — Ave: «Нет на земле девы, которой Я сказал бы…» — и
указал на свою пластинку, где было написано Ave.

Четвёртый — Liba: «Столь велика немощь святости Дня.
Благотворящие отошли от него».

Пятый — Rocle: «Дела рук их суетны. Никто же не увидит Меня».

Шестой показал свою пластинку и сказал: «Вот Hagonel. С теми,
кто ещё свят, Я живу».

Об этом Hagonel смотри книгу IV.

У седьмого на пластинке было Ilemese: «Они подражали Моему
учению. Во Мне заключено всякое учение».

∆. Я подумал, что мой созерцатель ослышался, приняв Imitati sunt
за Imitaverunt. Михаил улыбнулся, словно засмеялся, и сказал:
«Волк не заботится о числе». Далее сказал: «Да не отнимет он у
силы даже малейшей силы».

MI. Будьте с ними. Будьте, говорю, с этими; будьте, говорю, со
мною. Будьте здравы.
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∆. Они удалились с поклоном и поднялись на небо.

MI. На этот раз сказано. Запиши это в твои таблицы. Понимаешь
ли? Посмотри, можешь ли.

∆. Он сказал Уриилу: «Твоя обязанность — истолковать эти
вещи».

UR. Всякое разумение — от Господа.

MI. И имя Его — Аллилуйя. Составь квадратную таблицу,
разделённую на семь частей.

Служение Уриила. Заметь: эта таблица приведена к совершенству
на следующей странице.
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UR. Те семь имён, которые идут слева направо, — имена Божии,
неведомые ангелам; человек не может ни произнести их, ни
прочитать. Испытай, можешь ли их прочесть. Блажен Тот, Кто
хранит Свои имена в тайне.

UR. Эти имена порождают семь ангелов: семь ангелов и
правителей на небесах, следующих за нами, которые всегда стоят
пред лицом Божиим. Свят, свят, свят Он, БОГ наш.

Заметь эти два чина ангелов и отметь, что Уриил относит и себя к
предстоящим лицу Божию.

UR. Каждая буква ангельских имён порождает семь дочерей.
Каждая дочь порождает свою дочь, что составляет семь. Каждая
дочь дочери порождает сына. Каждый сын в себе — семь. Каждый
сын имеет своего сына, и его сын — семь. Восхвалим Бога Семи,
Который был, есть и будет жить вовеки.

Голос Господа — в силе. Голос Господа — в великолепии. Голос
Господа открывает тайны. Во храме Его восхвалим имя Его El.
Аллилуйя.

Посмотри, можешь ли теперь понять эту таблицу. Дочери
исходят из угла справа, рассекая середину, где прекращается их
порождение. Сыновья — слева направо к середине, так двигаясь
туда, где число их заканчивается в одном центре. Остальное ты
можешь понять по этому указанию.

Хорошо отметь это правило искусства. Заметь этот способ счёта
центра.

∆. Затем Михаил взмахнул к нам мечом, и из него вышло пламя.

Посмотри в верхний правый угол, где найдёшь 8 с точкою.
Обрати взгляд к верхнему числу и букве над ним; но само число
следует искать под буквой, ибо на это указывает точка. Затем
перейди к именам дочерей в таблице: увидишь, что это первое их
имя. Это научит тебя.
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∆. Ища теперь в моём первом и самом большом круге 8 с точкою,
я нахожу его с l над ним. Принимаю это за первую дочь.

UR. В этой квадратной таблице ты должен поставить E рядом с 8 с
точкою и теперь написать их соединёнными в одну букву. Имя
Господне живёт вовеки. Прервись на полчаса, и будешь вполне
наставлен.

Числа с точками обозначают буквы. Дочери. Сыновья. l — первая
дочь.

∆. Я так и сделал. Через полчаса, подойдя к камню, получил
повеление изготовить новую квадратную таблицу по семи и
писать и отмечать следующим образом:

Живёт на небесах.

Бог наш.

Вождь наш.

Вот Он.

Свет вовеки.

Конец есть.

Истинна эта таблица.
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Истинна эта таблица: отчасти известна нам, а отчасти неизвестна
никому. Теперь смотри. 30 с точкою возле E, на втором месте в
верхнем правом углу, служит не для рассмотрения первых
дочерей, а для другой цели. 26 с точкою возле I служит для другой
цели, а не для этой дочери дочери. 21 есть e, а 8 с точкою под ним
— l: вместе они образуют El, или так соединяются, словно одна
буква.

Заметь эти иные цели.

Имена на великой печати должны следовать написанию этой
таблицы. Сила с вами. Молитесь.
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∆. Мы помолились. Затем появилось:

Здесь E заключено в L.

UR. Теперь прочти таблицу. Ангелы света Бога нашего. И
поставил ангелов Его посреди них.

UR. В таблице — имена семи ангелов. Первое — Zabathiel. Начни
с верхнего левого угла: возьми сначала угловую букву, затем
находящуюся справа вверху; потом ту, что под первой; затем
третью от первой в верхнем ряду; затем наискось вниз влево;
потом четвёртую букву от первой в верхнем ряду, где стоит I с 21
над 8 с точкою, что образует el. Так получишь Zabathiel.

UR. Продолжай.

∆. Так я нахожу далее Zedekieil.

UR. Эта I в последнем слоге усиливает истинное его звучание.

∆. Затем нахожу Madimiel.

UR. Так и есть.

∆. Затем Semeliel.

UR. Верно.

∆. Затем Nogahel.

UR. Так и есть.

∆. Затем Corabiel.

UR. Так и есть.
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∆. Это имя Corabiel можно видеть в «Элементах магии» Петра
Абанского, в рассмотрении первого дня.

∆. Затем Levanael.

UR. Так и есть. Напиши эти имена на великой печати
непосредственно под семью именами, записанными последними,
то есть под составной EL, An, Ave и прочими, отчётливо,
большими буквами.

UR. Соедини E и L в Zabathiel в одну букву. Здесь так изобрази E и
L. И это имя должно быть распределено по буквам на семи
сторонах самого внутреннего семиугольника. Что касается
другого, я научу тебя их располагать. Вместо IEL, только в этом
имени, ты должен написать I с прибавленными 21 и 8 с точкою
под ним. Так получишь ровно семь мест.

UR. Следующие пять имён расположи в пяти внешних углах
пентакля: каждый угол содержит одно полное имя.

UR. Первые буквы этих пяти имён, прописные, поставь внутри
пяти острых внутренних углов пентакля; остальные буквы
каждого имени пусть следуют по кругу от его прописной буквы,
но в пяти внешних тупых углах пентакля.

UR. Поставь Z имени Zedekieil внутри угла, направленного вверх,
к началу самого большого круга. Затем продолжай вправо.

UR. Теперь посреди пентакля сделай крест, подобный распятию,
и напиши последнее из семи имён, Levanael, так:
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УРИИЛ. Увидел БОГ, что дело Его хорошо, и почил от труда
Своего. Совершено.

∆. Михаил встал и сказал:

Вечное благословение Бога ОТЦА, милосердная благость
ХРИСТА, Его СЫНА, неизреченное достоинство БОГА СВЯТОГО
ДУХА да благословят вас, сохранят вас и умножат ваши дела к Его
чести и славе.

УРИИЛ. АМИНЬ.

UR. Эти ангелы — ангелы семи кругов неба, управляющие
светилами семи кругов. Благословен БОГ в нас и через нас,
непрестанно предстоящих присутствию БОЖИЮ вовеки. Я
СКАЗАЛ.

Заметь эти два чина ангелов.

∆. Когда мы можем осмелиться вновь просить вашей помощи?

MIC. Когда пожелаете, мы готовы. Прощайте.
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∆. Да будет имя Господне благословенно отныне и во веки веков.
Аминь.

Год Господень 1582, 21 марта. В Мортлейке близ Ричмонда.

Печать Божия, ÆMÆTH, именуемая EMETH.
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Книга тайн третья
Книга 3. Книга 4. ∆.

1582 год, 28 апреля.

28 апреля 1582 года, 4 часа после полудня
Э. Т. Явился только Михаил.

∆. На различные мои жалобы и просьбы он сказал:

MI. Господь позаботится о тебе в этом мире и в грядущем.

Э. Т. Всё кресло казалось объятым огнём.

MI. Это одно действие в одном лице. Я говорю о вас двоих.

∆. Ты имеешь в виду, чтобы мы двое были так соединены и едины
мыслью, словно один человек?

MI. Ты понимаешь. Берегитесь наказания за вашу недавнюю
нерадивость.

∆. Если ты имеешь в виду какую-либо нерадивость с моей
стороны, то поистине причиной был и остаётся недостаток
средств купить и приготовить назначенные тобою вещи. Прошу,
доставь средства, и я потороплюсь.

Э. Т. Появилась большая гора золота с лежащими на ней змеями.
Он ударяет её мечом, и она стремглав падает в огромную воду.

MI. Понимаешь ли?

∆. Поистине нет.

Э. Т. Он срыл гору, словно её и не было, и сказал:

MI. Вот так обстоит дело с этими мирскими средствами.

∆. Прошу тебя, как подвешивать пластинку?
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MI. Что касается пластинки, она должна висеть незримо, в
каком-нибудь шарфе. Кольцо, когда будет сделано, я уменьшу по
моему усмотрению. Под двумя локтями я подразумеваю ваш
обычный ярд. Поспеши, ибо тебе многое предстоит сделать.
Слава Богу, мир Его созданиям, милость нечестивым, прощение
верным. Он живёт, о, Он царствует! О могущественный PELE, да
будет имя Твоё благословенно.

∆. Аминь.

Пластинка: сказано не безусловно, ибо такой пластинки не
следовало изготовлять.

Приди, Ese.

∆. Так он воскликнул громким голосом.

Э. Т. Теперь он покрыт могучим огненным покровом великой
красоты. Перед ним стоит нечто; не могу сказать, что это.

Хвалите Господа на небесах. Молитесь.

∆. Мы помолились.

Э. Т. Лицо его остаётся покрытым огнём, но тело открыто.

MI. Явись же, Ese. Явись же, Iana. Вам дано явление в ваших
таблицах.

Э. Т. Из прежде несовершенного образа появляются две
маленькие женщины. Одна подняла таблицу, которая ужасно
сверкала, так что весь камень покрылся туманом. Из тумана
раздался голос: «Из этого созданы они, и это — их имена».

Э. Т. Туман рассеивается. Одна женщина подняла таблицу с такой
надписью: «Первое число».

∆. Таблица казалась квадратной, полной букв, чисел и крестов
различного начертания в разных местах.
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∆. Помни: Ese и Iana — третья и четвёртая из Семи дочерей
благости, выше, в книге II. По порядку они таковы: EL, Me, Ese,
Iana, Akele, Azdobn, Stimcul.

Из тумана появился палец и стёр первое начертание с крестом,
буквами и числами. Второе — таким же образом. Третье было b с
хвостом вверх:
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52 с тремя большими знаками казались покрытыми золотом.

Два перечёркнутых он пальцем не стёр. Следующий он стёр.

Он не стёр три знака с 8 и 3. Две черты должны проходить
свободно и не касаться знаков — черт.
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Квадрат, в котором стоит этот знак, весь золотой, и его он оставил.

Вышел огонь и сжёг:
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Этот знак весь яркого цвета, подобного солнечному сиянию; он не
был стёрт:

Места очень черны, кроме тех, где стоят буквы и числа. Э. Т.
услышал голос: «Конец тьмы. Аллилуйя».

Э. Т. Появляется рука и помещает маленькую женщину в облако.

MI. Хвалите Бога. Радуйтесь внутренне. Тьма объята. Да
благословит вас Бог, да благословит вас Бог, да благословит вас
Бог. Вы должны прерваться на полтора часа: сегодня вечером вам
нужно записать ещё шесть таблиц. Хвалите Бога; радуйтесь.
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После ужина
После ужина мы возвратились к нашему учителю.

Э. Т. Я слышу голос, но ничего не вижу. Он говорит: «Благое
начало — во имя Его, и есть. Аллилуйя». Три четверти камня
справа темны, другая четверть светла.

MI. Придите, дочери дочерей ESE.

Самое нижнее […]

∆. Здесь чего-то недостаёт. Дочери дочерей Ese: смотри книгу 9.

Э. Т. Приходят шесть юных дев, все одинаково одеты в белое.
Теперь все, кроме одной, ушли в тёмную часть камня. Из тьмы
вышло пламя, и в пламени написано Unus — Единый — таким
образом:

Стоящая снаружи протягивает руку во тьму, извлекает шар света
и бросает его наружу; он становится всё больше и больше, и
гремит гром.

Э. Т. Голос сказал: «День первый». Другой голос: «Где таблица?»
Ответ: «Есть, есть, есть».

Она извивается и вращается, начиная с головы, и так
превращается в круглую таблицу.



97

Э. Т. Три лица показываются и выступают наружу, всякий раз
возвращаясь в одну голову. При этом возник чудесный
сладостный аромат. Таблица была трёх цветов: белого, красного и
смешанного бело-красного, сменяющихся. Слышался сильный
шум, похожий на лязг доспехов, падение воды или нечто
подобное. Из тьмы вылетела звезда и остановилась посредине
таблицы; огонь, вышедший с женщиной, окружил таблицу.

∆. Относительно этих семи таблиц, знаков, или щитов, рассмотри
слова, сказанные в Пятой книге 2 апреля 1583 года: как они
принадлежат каждому царю и князю по их порядку. Они —
орудия примирения. Том V, где образуется мой знак.
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Голос сказал: «О честь, хвала и слава Тебе, Который есть и будет».

Таблица выглядит удивительно прекрасной и славной. На ней
видны только семь точек. Три угла треугольника раскрываются: в
нижнем остриё появилась большая A; в верхнем правом углу —
LV. Э. Т.: «Таблица дрожит». В другом углу появились три
равновеликих круга, одинаково пересекающих друг друга через
центры.

Голос: «Он един; Он троичен; Он в каждом углу. Он объемлет всё;
был, есть и будет для вас. Конец и начало».

Э. Т. «О, о», — произнёс он скорбным голосом. Женщина говорит:
«Я была; я есть то, чего не есмь».

∆. Возможно, «была».

Голос: «Света не было, а теперь он есть».

Э. Т. Женщина, снова превратившись из таблицы в женщину,
ушла во тьму. Тогда одна часть тьмы уменьшилась. Во тьме долго
происходили дивное смятение, метание и движение.

Голос: «Некоторое время природа не может выдержать этих
зрелищ».

Э. Т. Всё успокоилось, но по-прежнему темно.

Голос: «Молитесь, и горячо: эти вещи не открываются без великой
молитвы».

Э. Т. Спустя долгое время пришла женщина и подбросила шар,
словно стеклянный. Послышался голос: «Да будет». Шар вошёл во
тьму и принёс с собою большой белый шар, полый и
прозрачный. На шее женщины была квадратная таблица из
двенадцати мест. Женщина словно плясала, раскачивая таблицу.
Из тьмы вышла рука и ударила её; она остановилась и стала
прекраснее. Она сказала: «Вот знак непостижимости».

Э. Т. Женщина превращается в воду и взлетает в шар света.
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Голос: «Есть, есть, есть».

Э. Т. Из тьмы выходит женщина, очень чинно и степенно ступая.
В руке у неё маленький круглый шар. Она бросила его во тьму; он
превратился в большую земляную массу. Она снова берёт её в
руку, бросает вверх, в круглый шар, и говорит: «Да будет».

Э. Т. Она повернулась спиной к Э. Т.; появилась таблица,
разделённая на двадцать четыре части, на вид совершенно
квадратная.

Голос: «Пиши. Это истина».

Э. Т. Из тьмы вышел меч и рассёк женщину надвое; одна
половина стала мужчиной, другая — женщиной. Они пошли и
сели на шар из глины или земли. Теперь тёмная часть словно
сотрясается.

Голос: «Приди, vasedg».

Э. Т. Из тьмы выходит женщина. Она сказала: «Жизнь им — от
руки моей». Она показывает квадратную таблицу, полную
отверстий, из которых выползает множество вещей. Этот квадрат
заключён в круг.

Голос: «О Свет, Бог наш. Hamuthz Gethog».

Э. Т. Затем выступила другая женщина с мечом в руке. Она взяла
из тьмы нечто яркое и рассекла надвое; одну часть рассекла на две
неравные части, другую половину — на тысячу, или бесчисленное
множество частей. Затем собрала все части в подол. У неё есть
таблица, висящая на плечах. Она выступила впереди другой
женщины, голова которой остаётся во тьме. Таблица этой
женщины четырёхугольная. Сама она очень прекрасна. Она
сказала: «Это светила Твоего разумения». Она сказала: «Едва ли
кому следует доверять это число».

Эта женщина берёт маленькие части и подбрасывает их; они
становятся маленькими искрами света. Среди брошенных вещей
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были две большие круглые вещи; их она также бросила вверх, в
белый прозрачный шар. Затем ушла во тьму, которая теперь
очень уменьшилась.

Создание звёзд, солнца и луны. Заметь это выступление вперёд.

Тогда другая женщина, которую опередили, высунула голову. У
неё — круг, содержащий квадрат с тридцатью шестью местами.
Она крошит глину, и она превращается в птиц. Сама она похожа
на ведьму. Она запустила руку в выступ своей таблицы,
находившийся во тьме, и из этого выступа, казалось, брала глину.
Она сказала: «Для Твоего употребления они умножены».

Э. Т. Она ушла во тьму.
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Заметь: этот крест с двумя b, с 4 и 6 — один из знаков,
приложенных ко второй из четырёх таблиц Еноха. И T таблиц
Еноха, по-видимому, соответствует первой T в печати Aemeth, как
и крест.
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Э. Т. Слышен голос: «Всё радуется завершению».

Э. Т. Из тьмы выходит женщина. Она отрывает части тьмы и
бросает их на землю; они превращаются в травы и растения,
становясь похожими на сад, и очень быстро растут. Она сказала:
«Это дело».

Э. Т. Перед нею четырёхугольная таблица. Затем пришёл некто
весь в белом, взял тьму, свернул её и бросил в середину земляного
шара, на котором были видны деревья и растения.

[…] травы и прочее […] центр […] тьма.
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Э. Т. Затем снова явственно показались Михаил, его кресло и стол,
всё это время остававшиеся невидимыми.

MI. Он покроет ваши следы светом истины. Деятель, Деятель,
Деятель; единый Распорядитель, Тот, Кто един во всём и всё во
всём, да благословит вас против злобы обмана; да сотворит вас
новыми сосудами. Ему я вас вверяю.

Э. Т. Он держит над нами свой меч, словно за пределами камня.

MI. Прощайте. Служите Богу. Будьте терпеливы. Ненавидьте
тщеславие. Живите справедливо. Аминь.

∆. Как спешить мне с квадратным столом в ярд, воском, печатью и
знаком?

MI. Поступай согласно побуждению.

∆. Слава Отцу и Сыну и Святому Духу; как было в начале, и ныне,
и всегда, и во веки веков. Аминь.

∆. Заметь: все предыдущие таблицы Э. Т. записал буква за буквой
из камня, всё время стоявшего перед ним. Следующие семь
таблиц записаны мною, как он по порядку повторял их из камня.

29 апреля. Воскресенье, 8¼ часа вечера
Э. Т. Являются двое: Михаил и Уриил.

MI. И поставил их на служение Ему. Чего вы желаете?

∆. Мудрости и знания, необходимых нам и действенных в
служении Богу к Его славе.

MI. Мудрость — от Бога; знание — от создания и из созданий.

UR. Придите, дочери.

∆. Я не уверен, Михаил или Уриил призвал их.

Э. Т. Являются семь прекрасных и красивых женщин.
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MI. Это дело мудрости.

∆. Так сказал Михаил и встал. Э. Т. сказал мне:

Он протягивает меч и велит мне поклясться исполнить то, что он
мне повелит, и следовать его совету.

MI. Согласен ли?

∆. Тогда, после долгого колебания, Э. Т. сказал:

Э. Т. Обещаю во имя Бога Отца, Бога Сына и Бога Святого Духа
исполнить то, что ты мне повелишь, насколько это будет в моей
власти.

Э. Т. Теперь эти двое словно совещаются между собою.

MI. Теперь вы касаетесь мира и дел на земле. Теперь мы
показываем вам нижний мир: правителей, действующих и
управляющих под Богом, через которых вы можете обрести силу
совершать то, что послужит славе Божией, пользе вашей страны и
познанию Его созданий. Чего я желаю от тебя, ты узнаешь здесь,
прежде чем уйдёшь.

Мы идём к одному БОГУ, одному знанию, одному действию.
Придите, дочери. Узрите эти таблицы. Здесь лежат имена
действующих под Богом на земле: не нечестивых, а ангелов света.
Всё управление находится в руках сорока девяти — в Божией
мощи, силе, милосердии и справедливости, — чьи имена здесь
явны, превосходны и славны. Отметь эти таблицы, отметь их.
Запиши их в ваши […] Это первое знание. Здесь вы обретёте
мудрость. Аллилуйя.

Могуществен и всемогущ Ты, о Боже, Боже, Боже, среди Твоих
созданий. Ты наполняешь всё превосходным Твоим
предведением. Да будет слава Твоя среди нас вовеки.

∆. Аминь.
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Э. Т. Все семь явившихся соединяют таблицы, которые прежде
держали порознь, в одну. Вместе они имеют такой вид: в середине
большой квадрат; с каждой его стороны вплотную примыкает по
одному такому же. Над ним соединены два, которые вместе равны
ему; под ним — ещё два таких же, как видно на этом маленьком
образце. Когда они соединились, яркий круг окружил и
заключил их все; в самом круге ничего не было.
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Круг вокруг был ярким, и ничего в нём не было.

Э. Т. Одна выступила и сказала:

1. Желаешь ли разума и мудрости? Вот они.
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∆. Указывая на среднюю таблицу.

2. Другая сказала: «Возвышение и управление князей — в моей
руке».

∆. Указывая на левую из двух верхних.

3. В совете и благородстве я властвую.

∆. Указывая на другую из двух верхних, правую.

4. Прибыль и торговое дело — в моей руке. Вот они здесь.

∆. Она указала на большую таблицу справа от средней: я имею в
виду находящуюся напротив нашей правой руки, когда мы
смотрим на семь таблиц.

5. Свойства земли и вод — моё знание; я знаю их, и вот они.

∆. Указывая на правую из двух нижних.

6. Движение воздуха и движущиеся в нём — все известны мне. Вот
они.

∆. Указывая на другую нижнюю таблицу, левую.

7. Я знаменую мудрость. В огне моё управление. Я была в начале и
пребуду до конца.

∆. Указывая на большую таблицу слева от средней.

MI. Отметь эти тайны, ибо с познанием этого познаётся состояние
всей земли и всего на ней. Могуществен Бог, да, могуществен Тот,
Кто устроил навеки. Смотри прилежно. Будь мудр, радостен и
весел в Господе, во имя Которого ЗАМЕЧАЙ. Начни среднюю
таблицу и прочее.

∆. Я записал из камня все семь таблиц, как вы видите их здесь, с
числами и буквами, пока Э. Т. рассматривал их в камне и по
порядку сообщал.
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∆. Относительно 39 V, 47 L и прочего во второй таблице, где семь
мест, но лишь шесть чисел и букв, хотя зрению Э. Т. кажется, что в
каждом месте есть буква: какое число и какая буква недостают и
где их следует поместить?

MI. Вы не можете увидеть этого без рассуждения.

∆. На следующий день я смотрел на законченные таблицы,
соединённые в один составной чертёж. Э. Т. подошёл ко мне,
встал рядом, и взгляд его был обращён на место, которое я был
вынужден оставить пустым, седьмое и последнее. И вот он увидел
два числа и две соединённые с ними буквы, парящие и скачущие в
воздухе над этим местом и непосредственно предшествующим.
То, что я поместил шестым, следовало поставить седьмым;
недостающее нужно поставить шестым: 30 N.

∆. Теперь я вставляю это, хотя при первой записи его не было.

Э. Т. Каждая из семи таблиц, по мере списывания из камня, после
этого словно вся горит огнём и стоит в огне.

Э. Т. Когда все таблицы были записаны, каждая снова взяла свою
отдельно, и они встали в своём порядке.

Э. Т. Отметь также: у первой в руке были книги; у второй —
корона; у третьей — одеяния; у четвёртой — живое четвероногое
животное всех цветов; у пятой — травы; у шестой — веер; у
седьмой — пламя в руке.

Цари. Благородство. Купцы. Вода. Земля. Воздух. Огонь. ∆. Я
удивляюсь, что земля и воды обе приписаны одной.

MI. Удалитесь во имя Того, Кто послал вас сюда.

Э. Т. Уриил раскрыл книгу, которую держал в руке, и сказал:

UR. Источник мудрости открыт. Природа будет познана; земля с
её тайнами раскрыта. Стихии с их силами — рассуждены.
Посмотри, можешь ли во имя Бога понять эти таблицы.
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∆. Нет. Пока нет.

UR. Смотри, я учу. Есть сорок девять славных и превосходных
ангелов, назначенных управлять всеми земными действиями. Эти
сорок девять совершают и располагают волю Творца, от начала
ограниченные силою, мощью и славою. Они будут подчинены
вам во имя и через призывание имени БОГА, Который
просвещает, располагает и утешает вас.

Через них вы будете действовать в успокоении государств, в
изучении мудрости, умиротворении знати и суждении обо всём
прочем — как в глубине вод и тайнах воздуха, так и в недрах и
внутренностях земли.

UR. Их имена заключены в этих таблицах. Вот, учит, учит, вот,
наставляет Святой и Всевышний. Берегись злоупотребить этим
превосходством или омрачить его суетою. Но вместе пребывайте
крепко, безусловно и совершенно в любви Божией ради Его
чести. Радуйтесь в Нём; хвалите Его имя. Чтите Его во святых Его.
Созерцайте Его в мудрости и являйте Его в разумении. Слава Ему;
Тебе, о Господи, Чьё имя проникает сквозь землю, слава Тебе
вовеки.

∆. Аминь, аминь, аминь.

UR. Вот, я кратко научу тебя: вы узнаете тайны в Нём и через
Него, Который есть тайна во всём. Буквы стоят по семи равным
числам. Число перед ними служит указанием, учит и наставляет
— от первой таблицы до последней, — какие буквы следует
соединять. Все начинаются с B; следуй расположению числа, пока
не будут известны двадцать девять общих имён. Первые двадцать
девять превосходнее остальных. Каждое имя состоит согласно
количеству места. Каждое место с прибавлением порождает своё
имя; всех их сорок девять. Я сказал.

∆. Прошу тебя назвать мне первое имя.

UR. Первое имя — BALIGON.
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∆. Смотри составленную таблицу этих сорока девяти имён на
следующей странице.

MI. Я должен сказать тебе, и тогда закончу.

∆. Теперь он говорил Э. Т. о том, в чём заставил его поклясться в
начале этого последнего наставления. Впоследствии тот рассказал
мне, к чему Михаил его призывал и побуждал; он казался очень
сильно встревоженным и сказал мне так:

Э. Т. Он сказал, что я должен обратиться к миру и оставить мир,
то есть жениться. У меня нет к этому естественной склонности; и с
чистою совестью я не могу сделать этого вопреки моему обету и
исповеданию. Поэтому думаю и надеюсь, что в этих их словах
заключён какой-нибудь другой смысл.

MI. Ты непременно должен его исполнить. Ты знаешь нашу волю.

∆. Богу всеблагому и величайшему вся честь, хвала и слава во веки
веков. Аминь.

Закончилось около 11½ часа ночи.

Составленная таблица, содержащая имена
сорока девяти добрых ангелов

Составил ∆.

1 BALIGON

2 BORNOGO

3 Bapnido

4 Besgeme

5 Blumapo

6 Bmamgal

7 Basledf

8 BOBOGEL

9 BEFAFES
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10 Basmelo

11 Bernole

12 Branglo

13 Brisfli

14 Bnagole

15 BABALEL

16 BVTMONO

17 Bazpama

18 Blintom

19 Bragiop

20 Bermale

21 Bonefon

22 BYNEPOR

23 BLISDON

24 Balceor

25 Belmara

26 Benpagi

27 Barnafa

28 Bmilges

29 BNASPOL

30 BRORGES

31 Baspalo

32 Binodab

33 Bariges

34 Binofon

35 Baldago

36 BNAPSEN

37 BRALGES

38 Bormila

39 Buscnab
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40 Bminpol

41 Bartiro

42 Bliigan

43 BLVMAZA

44 BAGENOL

45 Bablibo

46 Busduna

47 Blingef

48 Barfort

49 Bamnode
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Согласование сорока девяти добрых ангелов, так расположенное
Джоном Ди. Этот — остальным.
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Пятница, 4 мая, 2½ часа после полудня
∆. Теперь Э. Т. не желал иметь дело с прежними созданиями,
совершенно отвергая их и не веря им из-за того, что они велели
ему жениться. Он также не хотел снимать шляпу во время
какой-либо молитвы Богу ради действия с ними. Поэтому я
удалился в мою молельню и воззвал к Богу о Его божественной
помощи для понимания законов и сил, которые Он установил в
Своих созданиях и среди них на благо человечества, в служении
Ему и к Его славе, и прочее. Когда подошли к камню, Э. Т. увидел
там двоих, которых до сих пор нам представляли Михаилом и
Уриилом.

Э. Т. Михаил и Уриил оба преклонили колени, подняв руки.
Михаил словно обильно истекал водянистым потом, несколько
красноватым, или кровавым. С неба сошли семь связок, похожих
на вязанки хвороста; Михаил принимает их, стоя на коленях.
Уриил берёт нечто вроде переносного алтаря и кладёт на стол.
Чем-то вроде кадила он возносит благовоние у четырёх углов
стола; дым поднимается вверх. Когда кадило наконец поставили
на стол, оно словно провалилось сквозь него.

УРИИЛ словно весь облачён в длинное белое одеяние,
подобранное вверх и полное складок. Теперь у него словно
появились крылья, которых до сих пор, с начала такого рода
действий, не было; на голове — прекрасная корона, над нею
белый крест. Уриил берёт семь связок у Михаила и с
благоговением кладёт их на названный переносной алтарь.

Облик Уриила. Многие цвета во всех его одеяниях показаны в
последующих книгах.

Э. Т. Приходит человек, словно весь из совершенного, чистого,
сверкающего золота; иногда кажется, что у него один глаз, иногда
— три. Из-под стола выходит густой дым, и место словно
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трясётся. Уриил теперь лежит лицом ниц, а Михаил непрестанно
молится, обливаясь потом.

Сияющий человек словно раскрыл покровы семи связок,
сделанные из шёлка разных цветов. Стало видно, что в связках
словно есть понемногу от всех созданий, представленных самым
славным образом. Сияющий человек словно стоит на маленьком
холме пламенеющего огня. Он снимает с одной связки нечто
вроде маленькой птицы. Она порхает перед ним, словно живая,
затем опускается на предмет, похожий на переносной алтарь.

Сияющий человек словно открыт спереди, и грудь его несколько
испятнана кровью. У него раздвоенная буроватая борода,
длинные волосы, спускающиеся до плеч. Лица из-за прекрасного
сияния не различить. Волосы колеблются, словно их развевает
ветер. Он благословляет птицу, осеняя её крестом; так делает
трижды. Смотрит вверх, на небо.

Теперь птица, прежде казавшаяся не больше воробья, кажется
величиною с лебедя, очень прекрасная и многоцветная. Михаил
теперь смотрит вверх, поднимает руки к небу и говорит: «Так, так,
так, Боже наш».

Уриил сказал: «Он умножит всё Своим благословением».

Прежний прекрасный человек берёт эту птицу, ставит на связку,
на то место, откуда взял. Теперь место, где птица стояла прежде,
словно также соразмерно выросло вместе с увеличившейся
птицей. Человек берёт другую птицу и заводит её крыло за крыло
первой, словно сопрягая их. Эта вторая птица, когда он впервые
взял её, была такой же большой, какой стала первая,
увеличившись; она также была очень прекрасна.

Э. Т. Всё внезапно стало тёмным, ничего не видно — ни кресла, ни
чего-либо другого. Послышался голос, подобный голосу
Михаила:
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Это была птица и есть птица; никакого различия, кроме
величины.

Голос: «Верьте. Мир существует по необходимости. Его
необходимость управляется сверхъестественною мудростью. По
необходимости вы падаете и по необходимости снова
подниметесь. Следуйте за Мною, любите Меня, обнимите Меня.
Вот, Я ЕСМЬ».

Э. Т. Теперь вся тьма исчезла, человек ушёл. Уриил стоит у стола,
Михаил сидит в кресле и говорит:

MI. Это БОГ совершает для вашего разумения. Тщетно
сопротивляться: всякое управление в Его руках. Чего ещё вы
желаете, чего ещё?

∆. Продвижения и преуспеяния в силе добродетели и истине к
чести и славе Божией.

MI. Это ответило на все ваши придирки.

∆. Возможно, «ваши».

∆. Что ответило на все наши придирки?

MI. Ты записал. Ещё одно вы увидите для убеждения немощи.

Э. Т. Две птицы, бывшие здесь прежде и исчезнувшие из виду,
теперь показываются снова, но связок не видно. Они словно
вырастают до огромной величины, становятся как горы,
невероятно великими. Они словно парят в воздухе и летят к небу,
касаясь крыльями небосвода. Одна словно захватывает клювом
звёзды, а другая забирает их у неё и снова помещает на небе. Так
они делали очень часто, в разных местах небес, с великой
быстротой.

После этого они словно летали над городами и селениями, на
пути разрывали облака на части и заставляли слетать пыль со всех
стен и башен, таким образом очищая их. На улицах под
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пролетающими птицами словно шли разные нарядные люди,
подобные епископам, князьям и царям; крылья этих птиц
сбивали их с ног. Но простые, бедные — подобные нищим,
хромым и увечным, дети, старики и старухи — словно проходили
совершенно спокойно: обе птицы их не касались и не низвергали.

Затем они словно достигли места, где концами крыльев подняли
из земли четыре трупа с коронами на головах; один казался
ребёнком. Сначала эти четверо выглядели иссохшими и
мёртвыми; затем живыми и здоровыми. Поднявшись, они
отделились друг от друга и ушли четырьмя разными путями: на
восток, запад, север и юг.

Теперь обе птицы, соединив крылья, садятся на большую гору.
Первая сильно вцепилась в землю, и показались разные металлы;
птица всё отбрасывала их прочь. Затем появилась голова старика,
с волосами и всем прочим, сильно иссохшая. Они перебрасывали
её между собою ногами и разбили. В голове вместо мозга
оказался круглый камень, величиною с теннисный мяч, четырёх
цветов: белого, чёрного, красного и зелёного. Одна птица,
разбившая череп, поднесла этот круглый камень ко рту, или
клюву, другой. Другая ест, или поклёвывает его; так же делает и
первая.

Теперь обе птицы превратились в людей. У каждого две короны,
похожие на бумажные, белые и яркие, но не кажущиеся
серебряными. Их зубы золотые; также руки, ноги, язык, глаза и
уши — всё золотое. У каждого из двух людей на правом плече
двадцать шесть золотых корон, одна больше другой. По бокам у
них сумы, подобные сумам паломников, полные золота. Они
берут его оттуда и словно сеют, как зерно, идя или ступая вперёд,
как сеятели.

Э. Т. Затем Михаил сказал: «Это конец». Оба человека исчезли.

MI. Познайте тайну этого.
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∆. Научите нас, о духовные создания.

Тогда Михаил сказал:

Радость и здоровье дайте богатым.

Открывайте крепкие замки.

Будьте милосердны к нечестивым.

Поднимайте бедных.

Читайте несведущим.

Я удовлетворил тебя; уразумей. Перечитай это: Бог даст тебе
некоторый свет в этом. Я удовлетворил тебя — и относительно
того, как вы будете соединены, кем, с каким намерением и целью;
что вы есть, чем были и чем будете, а именно — в Боге. Сокрой эту
тайну. Не забудь нашего совета.

К Э. Т.

О БОЖЕ, Ты открываешь всё. Сокровенны Твои тайны, и свято
имя Твоё вовеки. Сила Его присутствия, здесь оставленная, да
пребудет среди вас.

∆. Аминь.

∆. Что мне делать с воском, столом, кольцом или пластинкой и
прочим?

MI. Когда вещи будут готовы, тогда узнаешь, как ими
пользоваться.

∆. Как мне поступить с гравировкой кольца? Не может ли сделать
её другой человек, если не Э. Т.?

MI. Поручи любому честному человеку изготовить их согласно
наставлению.

∆. Что скажете о комнате для нашей практики? Подойдёт ли моя
самая дальняя маленькая комната, если убрать кровать?
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MI. При следующем призывании вы узнаете, что делать
относительно комнаты.

∆. Благословен Бог в дарах Своих и свят во всех делах Его. Аминь.

Закончилось в 4½ часа.



121

Четвёртая книга тайн

1582 год. 15 ноября
После примирения с Келли.

Помилуй нас, Боже.

Прости нам, как и мы прощаем.

Четверг, 15 ноября

…

Сначала Уриил вынул нечто из-под Стола Завета; оно стало
круглым и росло всё больше и больше, огненного цвета, больше
всего мира. Он сказал мне, Δ:

Уриил: Это последний ваш век, который будет тебе открыт.

Тогда в Камень хлынули тысячи, да, бесчисленное множество
людей. Уриил сказал:

Оно в мире, и с ним начнётся иной мир.

И велел: Заметь форму увиденного. Заметь цвет. Увиденное
имело форму прозрачного огненного Шара, внутри которого,
казалось, стояли люди; в нём также явились башни, замки и проч.
По этому Шару король CARMARA, казалось, ходил и измерял
его; показалось, что почти у вершины выпуклой поверхности
этого Шара поставили очень богатое кресло. Он сел в него.
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…

Михаил: У тайн Божиих есть своё время; и вот, ты приготовлен к
этому времени.

…

Все упомянутые прежде подчинены твоему зову…

По дружбе ты можешь видеть их в любое время и узнавать что
пожелаешь.

Каждый, короче говоря, во всякое время и пору укажет тебе
направление в любом деле…

Одним отвечаю тебе обо всех служениях: все служения находятся
у тебя в подчинении. Употребляй их, когда тебе угодно, согласно
полученному тобой наставлению.

…

Король CARMARA. Этот король, первым вызванный Уриилом,
явился как человек прекрасного сложения, облачённый в длинное
пурпурное одеяние, с тройным золотым венцом на голове. При
первом появлении его сопровождали семеро, подобные людям;
впоследствии они объявили себя семью гептархическими
князьями. При первом его появлении Уриил передал этому
королю жезл, или прямой небольшой круглый посох из золота,
разделённый на три равные части: две тёмные, или чёрные, а
третья ярко-красная. Этот жезл он постоянно держал в руке.

…

Король BOBOGEL явился в чёрном бархатном кафтане, с
облегающими чулками и круглыми штанами с бархатной
верхней частью, обшитой золотым кружевом. На голове
бархатная шапка с чёрным пером; накидка свисала с одного
плеча. Кошель висел у него на шее и был так заправлен под пояс,
на котором висела золочёная рапира. Борода была длинная; он
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был в туфлях и мягкой обуви. И сказал: Я ношу эти одежды не
ради себя, но ради моего правления, и проч.

Князь BORNOGO явился в красном одеянии с золотым обручем
на голове; он показал свою печать и сказал: Вот она.

Король BABALEL…

Князь BEFAFES явился в длинном красном одеянии с золотым
обручем на голове. На нём был золотой пояс с надписью
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BEFAFES. Он раскрыл грудь и показался худым; под его
одеждами словно были перья. Его печать, или знак, такова:

Король BYNEPOR…

Князь BUTMONO явился в красном одеянии с золотым обручем
на голове.

Его печать такова:
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Король BNASPOL…

Князь BLISDON явился в разноцветном одеянии с золотым
обручем на голове. Его знак, или печать:
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Король BNAPSEN…

Князь BRORGES явился в своём красном облачении; он раскрыл
одежды, и из его боков вышли могучие, страшнейшие и ужасные
языки пламени, на которые ни один смертный глаз не мог бы
долго смотреть. Его печать, или знак, такова:

Король BALIGON…
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Король BLVMAZA…

Князь BRALGES явился в красном одеянии с обручем на голове.
Вот печать его правления:
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Один из семерых, находившихся при нём, тот, который стоял
перед ним, отвернувшись от него, теперь повернулся к нему
лицом.

 Твоя власть царствует в сынах. Вот знак Дела.

Δ: Эти две буквы, перевёрнутые и обращённые в
противоположные стороны, явились на белом знамени; рядом
стояла женщина, рук которой не было видно.

 Заметь. Моё имя — Carmara.
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Δ: На другой стороне знамени явился герб Англии. Знамя
казалось старым.

Ещё двое, и время не настало. — Δ: Так сказал человек, стоявший
перед Carmara; он поднял руку и подался вперёд, а остальные
шестеро уступили ему место. Он простёр руки и повернулся
кругом ко всему множеству, видимому внутри Шара, словно
хотел потребовать внимания. Тогда он сказал так:

Сыны людей и их сыны подвластны моему повелению. Это тайна.
Я говорил о ней. Хорошо заметь: они мои слуги. Через них ты
будешь творить чудеса. Я правлю некоторое время; моё время
ещё придёт. Действие Земли подчинено моей власти, и я первый
из Двенадцати. Моя печать называется Barees; вот она.

Δ: Он держал её на ладони, словно кольцо, также свисавшее через
его средние пальцы. Громким голосом он сказал: Придите, о
народы земли.

1. Δ: Тогда из остального множества внутри Шара вышло великое
число одних только королей. Они преклонили колени; одни
целовали его печать, другие стояли, хмурясь на неё.

У тех королей, которые целовали её, у каждого был меч в одной
руке и весы в другой; чаши весов были ровны и уравновешены. У
остальных тоже были весы, но они висели неровно: одна чаша
ниже другой. Короли с уравновешенными весами имели
радостный вид, а остальные — кислое и мрачное выражение
лица.
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Так есть и так будет; и к этой цели направлено это дело.
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2. Затем пришли благородные люди. Δ: Он поднял руку, и они
разделились на два собрания. Над головами их явились два слова:
над одним собранием — «Истинное», над другим — «Нечистое».

Истинное Нечистое

…… ………

…… ………

…… и проч. ……… и проч.

Истинный — с истинными, и нечистый — с нечистыми.

3. Придите, о князья Природы. Δ: Тогда вошли старцы со
степенными лицами, в чёрных одеждах, всякого рода. У
некоторых были книги, у других — палки, похожие на мерные;
они разделились на два собрания. У каждого собрания был свой
глава. Одно из этих собраний вступило в спор между собой;
другое стояло спокойно. Перед каждым явилась большая книга.
На одной книге было написано «Свет», на другой — «Тьма мира».
Первый простёр над ними руки; все они пали ниц. Книга с
надписью «Свет» стала сиять, а находившиеся при этой книге,
«Свет», удалились.

По этим немногим веточкам суди о пространстве всего поля. Δ: Я
спросил его имя, и он ответил:

Я — первый и четвёртый Hagonel.
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Δ: Этот Первый-Четвёртый показал множеству свою печать ;
они взглянули на неё, и одни из них процветают, другие стоят, а
третьи падают.

1. [Δ: Затем он сказал:] Первыми были короли земли, которые
считают точки последнего , занимают место, существуют и
будут существовать. В этом ты можешь научиться знанию. Заметь
тайну. «Занять место» значит то же, что «окончить с местом».

Δ: Тогда он поверг перед собой многих из них. Вот его имя —
указывая на  [Δ = Carmara] в верхней части Шара. Тем не менее
я его служитель. [D вообще, в частности Blumaza.]

Есть короли лживые и неправедные; как я ниспроверг и
разрушил их власть, так сделаешь и ты. Ты видишь оружие.
Тайна невелика.

Δ: Я не знаю, что это за оружие. Первый-Четвёртый сказал:
Пиши, и я скажу тебе. Δ: Пока Первый-Четвёртый так говорил,
трое с каждой стороны сели.

Я первый из четвёртого Hagonel.

Δ: Я думал, что прежде вы сказали, будто вы первый и четвёртый
Hagonel.

Первый-Четвёртый: Я — HAGONEL и управляю HAGONEL. Есть
Hagonel первый, Hagonel второй и Hagonel третий. Я — первый,
управляющий тремя. Поэтому я первый и последний из четырёх.

Δ: Тем временем из прежнего множества некоторые пали
мёртвыми, у некоторых рты искривились, у некоторых ноги были
сломаны и проч. Затем, указывая на  — Δ: = Carmara, — он
сказал:

Во имя его, с моим именем, посредством моего знака и остальных
моих служителей совершаются эти вещи. Лежащие здесь —
лжецы, ведьмы, чародеи, обманщики, богохульники и, наконец,
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все, кто злоупотребляет ПРИРОДОЙ и бесчестит Того, Кто
царствует вовеки.

2. Вторым собранием были правители Земли; оружие, которому
мы научили тебя, увеличит их славу, если они добры, и,
следовательно, ниспровергнет её, если они злы.

3. Третье собрание — те, кто вкушает тайны Божии и пьёт сок
Природы; умы их разделены: одни обращают взор к небу,
остальные — к центру Земли, где нет ни славы, ни благости, ни
добра. Это совершается, говорю, совершается для твоего
понимания семью из семи, которые были сынами Вечности, чьи
имена ты записал и сохранил во славу Божию.

Δ: Затем он поднял руки и словно говорил, но, как сообщил мне
E. K., его не было слышно. Тогда Первый-Четвёртый сказал: И ты
не услышишь, ибо это глас, которого люди недостойны. Они же
вместе со своими сынами восхвалили Бога. Благословен Тот, Кто
есть единственный Сын и Слава мира.

E. K. увидел, как вошло нечто вроде чёрного полотна и закрыло
всю переднюю часть Камня, так что в Камне ничего не было
видно. Затем послышался голос: Больше не ищите нас в этот раз.
Отныне это будет знаком прекращения.

Δ: Хвала и честь Богу Бессмертному и Всемогущему ныне и всегда.
Аминь.
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1582 год. День ♀. 16 ноября, пятый час
пополудни

Δ: У того, кто был с тройным венцом на голове и в длинном
пурпурном одеянии, теперь оставалась в руке лишь ярко-красная
часть жезла: две другие исчезли. Он встряхнул жезлом, и Шар под
ним содрогнулся. Тогда он сказал: Ибо Он — Бог. Придите. Δ: Все
семеро поклонились при его словах. Он поднимает знамя с
изображённой на нём женщиной; справа от неё — то, что было
отмечено прежде.

А на другой стороне знамени был герб Англии. Он сильно
размахивал знаменем и шёл, словно выступая воинским шагом,
по верхней и внешней части Шара. Он указал вверх, на знамя, и
сказал: Двое ещё придут, больше нет. Все люди в Шаре словно
обрадовались и возликовали. Теперь он опускает знамя и говорит:
Придите, придите, придите. Все семеро вышли перед ним. Они
все вместе держат поднятый звёздчатый семиугольник, словно
медный.



135

1. Первый державший сказал: Ты меня знаешь, — и убрал руку с
семиугольника.

2. Второй из семи снимает руку, делает поклон и говорит: Я тот,
кто имеет власть изменить нетление ПРИРОДЫ. Моей печатью я
запечатлеваю её, и она становится совершенной. Я силён в
металлах, в знании их. Я пребывал силой со многими, но в
действии — с немногими. Я из первых Двенадцати, второй из
Семи. Хочешь узнать моё имя?

Δ: С великой радостью.

Я BORNOGO; это моя печать, это мой истинный знак. Чего ты
желаешь во мне, исполнится. Слава Богу. Δ: Он преклонил
колени и поднял руки к семиугольнику.
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3. Следующий, или третий, сказал: Я князь морей; моя власть над
водами. Я утопил фараона и погубил нечестивых. Я дал жизнь
морям, и мною движутся воды. Моё имя было известно Моисею;
я жил в Израиле. Вот время Божиего посещения. Я измерил, и
это «8». Это тайна. Да будет Бог милостив к Своему народу.
Смотри, смотри, вот, смотри: в этом состоит моя могучая сила.
Учись мудрости из моих слов. Для твоего научения совершается
то, чему я учу тебя от Бога. Верно блюди вверенное тебе. Ты ещё
мёртв; ты будешь оживлён. Но, о, истинно благословляй Бога.
Благословение, которое Бог даёт мне, я дарую тебе с Его
позволения.

О, как могуч наш Бог, ходивший по водам и запечатлевший меня
Своим именем, чья слава бесконечна. Ты записал меня, но ещё не
знаешь. Употребляй меня во имя Бога. В назначенное время я
буду готов. Я явлю дела морей, и чудеса глубины станут известны.
Я был прославлен в Боге. Я бичевал мир. О, о, о, как они
раскаиваются. Бедствие — их конец, и несчастье — их пища. Вот,
имя моё отпеча[…] навеки; взгляни на него. Δ: Он раскрыл грудь и
показался худым; под его одеждами словно были перья. На нём
был золотой пояс с надписью BEFAFES. Тогда он сказал:
Благословен будь Ты, о Боже, Боже, Боже, вовеки. Я сказал.

Δ: Он убрал руку с семиугольника.

Δ: Чёрное полотно было задёрнуто; теперь оно назначено нам
знаком от них, что на этот раз мы должны прекратить.

Δ: Единому Богу всякая честь и слава. Аминь.
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Пятница. После вечернего питья, около
восьмого часа

Δ: Слева от H, сидевшего в кресле, ещё были видны трое,
держащие семиугольник, и один с другой стороны внизу. Он
сидел, отвернув лицо от E. K. ко мне. Я стоял лицом к югу. E. K.
сидел за тем же столом лицом к северу.

4. Четвёртый, державший снизу, вскричал: Земля, земля, земля.

E. K.: Он говорит глухо, так что я ничего не понимаю. Δ: Тогда он
ответил: Это слова моего сотворения; вы недостойны их
понимать. Моя власть — в Земле; я храню тела мёртвых. Их числа
— в моих книгах. У меня ключ распада. Смотри, смотри: все вещи,
да, все вещи получают своё устроение у меня, ибо я — конец
делания. E. K.: Он падает ниц и говорит, не знаю что. Δ: Затем он
сказал: У меня свет Его гнева, и я уничтожу его. О, о, смотри: это
свет, оставленный в бездонной яме. Это конец и последнее. О,
благословенно будет Твоё имя, благословенно будет Твоё имя
вовеки. Вот моя печать:
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Вот, недра земли открываются мною. Δ: Тогда я попросил его
помочь мне некоторой долей скрытого сокровища, чтобы
уплатить долги и купить необходимое, и проч. Он ответил: О
мирской человек, ты насытишься богатством этого мира. Смотри,
смотри, вот, вот, смотри; с силой говорю: смотри. Я накопил
сокровище для сына погибели — первое орудие его уничтожения.
Но вот эти пещеры. Δ: Он показал E. K. пещеры земли и её
тайные места, а затем сказал: Заметь это: все духи, обитающие
внутри земли, где они пребывают по принуждению, а не по воле,
кроме середины меня самого, которой я не знаю, подвластны силе
этого. Δ: Указывая на свою печать. Этим вы будете управлять;
этим отопрёте; этим, во имя Того, Кто царствует, откроете её
недра. Что вы теперь скажете? Можете ли сделать это? Разве ваши
маги не знакомы со мной? Мне скорбно записывать кости
нечестивых. Хвали Его, Butmono; хвали Его, Butmono; хвали Его. Δ:
Это ваше имя? Прошу, скажите мне. Он ответил: Да, это моё имя.
Это конец всех вещей. E. K.: Теперь он садится.

5. Δ: Теперь пятый повернулся лицом к E. K., который сидел
передо мной, напротив меня; выступил вперёд и сказал: Я —
жизнь и дыхание в живых созданиях. Всё живёт через меня, кроме
образа Единого. Смотри на лицо Земли. E. K.: Являются всякого
рода неразумные звери, птицы, драконы и другие.

Δ: Он хлопнул в ладоши, и все они сразу исчезли; они появились
вновь, затем ушли и больше не возвращались. Но люди внутри
Шара по-прежнему оставались там, как с самого начала. Пока
звери ещё были видны, он сказал: Вот, всех их я наделяю жизнью;
моя печать — их слава. Я освящён Богом; я радуюсь. Мне известны
1. жизнь, 2. конец и 3. начало этих вещей; по дозволению я
распоряжаюсь ими, пока не истечёт мой сосуд. E. K.: Он достаёт
из-за пазухи небольшой стеклянный сосуд; в нём словно пять или
шесть ложек масла. Δ: Он ответил и сказал: Это так; и это тайна.
Δ: Я сказал нечто об этом масле, и он ответил мне: Ты говоришь
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верно. В знак силы и славы Божией запиши BLISDON. E. K.: Он
убирает руку с семиугольника.

6. Шестой раскрывает одежды, своё красное облачение, и из боков
его выходит могучий огонь. [Δ: Заметь: одеяние первого из этих
семи короче одеяний всех его товарищей.] Вид огня весьма
безобразен, ужасен, страшен и едва выносим для человеческого
глаза. Наконец он сомкнул одежды и сказал E. K.: О, я показал бы
тебе, но плоть и кровь не могут видеть. Пиши коротко — этого
довольно: «Я познал врата Смерти». Δ: Затем он сказал мне,
глубоко задумавшемуся: О, не размышляй так; мои слова темны,
но для видящих достаточно светлы. И слава Божия поразила
стены нечестивых. Я сказал.

Δ: В дивно бушующем огне явилось слово BRORGES; его бросало
из стороны в сторону в яростном пламени, столь обильно
изливавшемся, словно весь мир был в огне, так что E. K. не мог
смотреть на него без большого мучения для глаз. Наконец он
сказал: Запечатлейте тайны в своих душах. И огонь исчез.

7. E. K.: Весь Камень кажется синим, и лишь один теперь смотрит
на семиугольник; остальные сели и, освободившись от работы,
словно протягивают друг к другу руки, будто играя. Теперь
последний прикладывает руку к семиугольнику и поворачивается
лицом к E. K.; всё прежнее время он был обращён лицом к D. Он
сказал: Создания, живущие в моём владении, подчинены моей
власти. Смотри, я BRALGES. Подвластные мне силы невидимы.
Вот, что […] суть. E. K.: Весь мир словно пребывал в сиянии или
[…] огне; в нём явились разные маленькие существа, похожие на
малые дымки, лишённые всякой формы. Он сказал: Это печать
моего правления. Вот, я пришёл; я научу именам без чисел.
Создания, подвластные мне, станут вам известны.

¶ Берегитесь колебаний. Изгладьте подозрения о нас, ибо мы —
создания Божии, которые царствовали, царствуют и будут
царствовать вовеки. Все наши тайны станут вам известны.
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E. K.: Все семеро исчезли; остался только H. Он встал, опёрся на
кресло, повернулся к E. K. и сказал: Вот, эти вещи и их тайны
станут вам известны, за исключением сокровенных тайн Того, Кто
царствует вовеки. [E. K.: Голос множества ответил пением:] Чьё
имя велико вовеки. H: Откройте глаза, и увидите от высочайшего
до низшего. Мир Божий да будет с вами.

Δ: Аминь. E. K.: Чёрное полотно закрыло всё содержавшееся в
Камне: это был знак прекращения на тот раз.

Свят, свят, свят Господь Бог наш.
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1582 год. Суббота, 17 ноября, около первого
часа пополудни

Δ: Полотно оставалось задёрнутым довольно долго после того, как
мы закончили молитвы Богу; так всё находившееся в Камне было
сокрыто от глаз.

Δ: Первым явился человек с венцом, только он один, и
прозрачный Шар с людьми мира внутри, как прежде.
Прозрачная поверхность, или словно оболочка, этого Шара очень
ярко сияла. Человек помахал рукой ко мне; спинка кресла была
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обращена к E. K. На Шаре явился след, похожий на шов
соединения двух вещей, или, скорее, очень узкая тропа. Она
начиналась внизу на выпуклой поверхности Шара и поднималась
к его верхней точке, словно к точке зенита. Но от нижней части до
места, где стояло кресло, она казалась шире и более истоптанной,
чем от кресла до вершины, или верхней точки: эта часть,
составлявшая, казалось, около одной восьмой целого, была очень
мала и неистоптана, или не использована.

Δ: Повернув лицо к E. K., он сказал так: Я объявил вещи
прошедшие и настоящие; теперь говорю о грядущих. Всё станет
явным. Ибо Он Сам един и неделим. Слава, слава, слава нашему
Создателю. Две части ещё предстоят, остальные уже закончены.
Δ: Он показал круглую таблицу с буквами и числами, которую
прислал мне мастер Келли, а затем снова убрал её. Тогда он
сказал:

Придите, повторим по ступеням дела Божии.

Δ: Первый из семерых, являвшихся вчера, теперь явился в
коротком одеянии, как прежде. Тогда H, повернувшись к E. K., с
улыбкой сказал:

Вот твои наставления, которых ты ещё не понимаешь.

Δ: Тогда человек в коротком одеянии, первый из семерых,
являвшихся вчера, сказал:

Один Бог, и одно наше дело.

Δ: Тогда очень многие вышли на выпуклую поверхность Шара и
сказали:

Мы готовы служить Богу нашему.

Δ: Каждый держал что-нибудь в руках: одни — венцы, другие —
одежды и проч.

Число их было сорок два, и стояли они в таком порядке:
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И сказал, словно обнимая всё число этого собрания:

И моё имя — всё число.

Нет вины в нашем числе.

Моисей назвал нас.

Власть этих, как и тех, хотя не одна, всё же они в одном.

Δ: Я сказал, что, по моему мнению, в начале этой фразы недостаёт
слова Tam — «как». Он ответил, что его можно понять из того, как
он указывает на стоящих там, и далее сказал относительно этого
моего сомнения: До каких пределов доходит эта ваша суетность?
Ты знаешь, что эти числа — в Боге, в мире и в малом мире. В Боге,
то есть у нас; в мире — поскольку они у вас; в малом мире —
поскольку они в вас.

Твой ум связан размышлением. У философов рассуждают, и
притом более всего, о ПРИРОДЕ, которая не с вами, но с нами —
ах, ах, ах — и в нашей власти. Ты увидишь Бога. Ты видел наши
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дела — дела, говорю, Его рук. Перстом Божиим будем мы
движимы. От Бога пришёл Человек и был с людьми; ибо Он с
ними. Его власть даёт силу, способность и бытие не только нам, но
и нашим делам.

Чего ищет твоя душа, в тебе воплощённая?

Δ: Теперь я понимаю вас. Он ответил: От земли — человек; от
человека это сказано. Я спросил тебя, чего ты желаешь.

Δ: Мудрости и истины, — ответил я. Тогда он ответил: H: Ты
получишь. Δ: Вошёл какой-то улыбающийся малый; они стали
дёргать и трепать его. Он кричал, что расскажет новости; они
отвечали, что ему нечего рассказывать. Он вырвался от них, или
они позволили ему ускользнуть, разорвав на нём всю одежду; он
словно уполз или ушёл под Шар и как бы оказался позади
прозрачного Шара.

Δ: Все эти сорок два что-нибудь держали в руках: целые венцы,
или три четверти венцов, или одежды и проч. Шестеро казались
славнее остальных; одежды их были длиннее, вокруг голов —
золотые обручи; они держали в руках целые венцы. Вторые
шестеро держали три четверти венцов; третьи шестеро — ткани.
Все остальные словно держали золотые шары, перебрасывая их
друг другу; но когда их ловили, они казались пустыми
воздушными шарами, ибо их сжимали, закрывая ладонь, словно
они были не твёрдыми, а пустыми, подобно пузырю.

Δ: Первые шестеро сказали: Наши имена невозможно выразить,
как и имена следующих за нами.

Δ: Первые шестеро поклонились человеку в коротком одеянии;
вторые шестеро поклонились первым, третьи — вторым; а все они
и человек в коротком одеянии поклонились H.

Наше делание едино. Δ: Сказал человек в коротком одеянии.
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H: Целый день разделён на шесть частей; каждая часть занимает
часть стоящих здесь. Δ: Указывая на стоявших там сорока двух.
Поэтому, если ты желаешь действовать с королями — ты
понимаешь мой смысл, — словом, что бы ты ни хотел сделать
относительно их состояния, обрати взор на первое место. Во всех
добрых делах ты будешь действовать через шестерых в
совокупности. Остальные служат лишению — я разумею
следующих шестерых. Все прочие служат намерениям и целям,
относящимся к королям. Но чтобы ты знал, каковы они по имени,
они покажут свои таблицы.

Δ: Тогда быстро каждый на месте, где стоял, сделал квадратную
таблицу; в каждой таблице была лишь одна буква. Первый из
первых шести ушёл, и в его таблице явилась O, и проч. Так же по
порядку явились в таблицах буквы вторых шестерых. Но третьи
шестеро присели над своими буквами, не желая показывать их;
наконец всё же показали, и проч. На последнем в каждом ряду
все они сходились вместе, и проч.

O E S N G L E 4 часа

A V Z N I L N 4 часа

Y L L M A F S 4 часа

N R S O G O O 4 часа

N R R C P R N 4 часа

L A B D G R E 4 часа
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H: Вспомни, как они стояли, когда были расположены для тебя во
второй раз. Сперва они стояли шестью рядами, затем были
обращены в семь. Я говорю о большем числе, а не о меньшем.
Говоря о большем, я включил меньшее.

Δ: Они всегда уходили в сторону […] руки.

Третий ряд ушёл с плачем по повелению человека в коротком
одеянии. Все удалились в огне, падая в Шар. Пятый ряд
погрузился в Шар: каждый отдельно, в особом огне. Шестой с
дымом опустился в Шар.

E. K.: Теперь остаётся только человек с венцом, H. Он сделал знак
руками, маня E. K., и сказал: Я говорил тебе, что их делание
совершается совместно. Их имена — на этих таблицах. Первая
буква — вторая буква первого имени таблицы.

У тебя сорок девять имён в тех таблицах. Эти имена у тебя есть в
прежних таблицах, тобой написанных, в той, что семь раз по
семь. Сопоставь её с круглой таблицей.

Первая буква от острия его меча — B. Эта B обозначает число букв
B, начинающих сорок девять имён, окружающих тот круг. В
прежних таблицах ты найдёшь B.1, B.2, B.3, B.4 и проч., вплоть до
B.49. Эти B начинают имена всех сил, которые управляли,
управляют и будут управлять.

У следующей буквы есть свой круг и числа, идущие вокруг неё; их
ты найдёшь в прежних таблицах. Буква стоит в середине каждого
квадрата каждого круга, хотя некоторые перевёрнуты. Это
означает лишь то, что они — духи разрушения, гнева и
негодования в суде Божием. Есть два числа: то, что справа над
буквой, — число, принадлежащее этой букве.

O на окружности — девятая буква.

Собери вместе прежние таблицы, которые ты сделал прежде,
содержащие сорок девять и зависящие только от B. Там найдёшь
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BOBOGEL — имя из семи букв, — и так остальные. Прочти мои
наставления об этих таблицах, и найдёшь их истину. — Я сказал.

Могущественно имя Твоё, о Боже воинств.

Благословенно имя Твоё, о Господи, вовеки.

Δ: Аминь.

После семи часов вечера. День 
H: Вот, я велю им делать — и они делают. Я назначил им — и они
довольны. Моё поручение не от меня самого; и я не говорю тёмно,
неясно или без истины, утверждая, что научил тебя этим
таблицам. Ибо они от Того, Кто создал и сотворил всё. Я — от тех,
под кем здесь правлю, в силе и послании, и буду править, пока не
наступит конец всех вещей. О, велик и щедр Он в Своей обильной
милости — милости Того, Кого мы хвалим, славословим и Кому с
радостью поём вовеки. Смотри, ты желаешь и болен желанием. Я
распределитель, хотя и не составитель Божиих лекарств. Ты
желаешь утешения и укрепления в своих трудах. Я подаю тебе
силу Божию.

То, что говорю, — не от меня самого; и то, что говорится мне, — не
от них самих, но сказано Тем, Кто живёт вовеки.

Эти тайны Бог даровал тебе напоследок и по великой Своей
милости. Я ответил твоему сомневающемуся уму.

Ты насытишься, да, наполнишься; да, раздуешься и
переполнишься совершенным знанием тайн Божиих в Его
милостях. Не злоупотребляй ими. Будь верен. Оказывай милость.
Бог обогатит тебя.
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Изгони гнев: это была первая и величайшая заповедь.

Я царствую в Нём и живу Им, Кто царствует и живёт вовеки.

Δ: Прошу вас сделать некоторые из этих последних наставлений
яснее и очевиднее.

H: Я показал тебе совершенно. Смотри, учу тебя снова. О, как
милостив Бог, открывающий столь великие тайны плоти и крови!
У тебя сорок две буквы. Столько содержат твои последние
таблицы. Каждая буква сама по себе — отдельное имя общих
действий, бытия и дел этих сорока двух, явившихся со своим
деланием. Первый был их князем; он управляет только
состоянием, положением и бытием, определёнными Богом для
королей земли. Следующие семеро при нём — посланники
добрых даров Божиих к тем, кто верует в Него и верно служит
Ему; немногие из них […] и ныне царствуют плодотворно пред
Его лицом.

Царствует, царствует, царствует, о, царствует беззаконие по лицу
всей земли. Сердце человека исполнено злобы и нечестия.
Начинается, ибо начинается новая их власть, данная им не без
причины, и не […]

Взгляни, прошу. Δ: Он указал вниз, на людей в Шаре, всех
больных и поражённых какой-нибудь раной, язвой, нарывом и
проч.

H: Все остальные ангелы — ибо они воистину ангелы —
служители Божиего гнева и негодования над неверными, чьё
бедствие достойно величайшего сожаления. Лишь семеро имеют
семь букв, заключающих достоинство их призвания; остальные
отдельны не только по силе, но и по призванию. Как листья, они
появляются и растут из одной ветви.

Те слова, которые ты видишь в последней таблице, хотя
некоторые невозможно произнести, всё же являются именами тех
семерых, которые держали прекрасные и красивые венцы. Эти
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имена, как я сказал прежде, заключают не только силу, но и
бытие остальных. Весь состав — истина слов. Я научу ещё раз.
Явились сорок два, кроме того, кто был их князем.

Первые семеро называются теми именами, которые ты видишь,
как OFS и проч.

Δ: И так же AVZNILN и проч. H: Ты сказал.

В подчинении лишь шесть имён. Я учу кратко. Разве ты не
помнишь круг с точкой посередине, бывший по правую руку от
того, кто был их князем? Один он представляет семь по числу;
прибавленные к остальным, они составляют сорок девять. Прочти
буквы. Δ: Я прочёл OF и проч.; он велел мне вычеркнуть их.

H: Это имя тех из первых семерых, которые держали венцы в
руках.

Заметь: вторая строка — имя второго, и так до конца таблицы.
Сорок две буквы, сорок два имени, сорок две личности.

Первая, где стояла его ступня, — и его имя, и его знак. Так же со
вторым, третьим и проч.

Тем не менее в общем это имена первых семерых: один
предполагается, остальные шестеро следуют по порядку.

Такова истина и итог таблиц. Это легко понять, и это совершенно.

Когда ты захочешь действовать ради чего-либо, относящегося к
положению доброго короля, прежде призови того, кто является
их князем. Во-вторых, служителей его силы шестеро; их имена
содержат по семь букв, как показывают твои таблицы. Через всех
их вместе или любого из них в отдельности ты будешь
действовать ради любого намерения или цели.

Что касается отдельных букв, они относятся к именам сорока двух;
эти сорок два вместе или один из них действуют и могут
действовать к разрушению, препятствию или ущербу состоянию,
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положению либо достоинству всякого нечестивого или дурно
живущего князя — как телу его, так и правлению. Во внешнем
смысле мои слова истинны. Сейчас я говорю об употреблении
одного из первых, о которых я говорил или которых явил вчера.
Разве я не сказал и не показал, кто управляет князьями? Ибо, как
это тайна, относящаяся к дальнейшему, так это и средство для
нынешнего употребления. Если оно управляет мирскими
князьями, сколь более будет действовать с князьями Творения?

Ты желаешь применения. Я учу применению; и всё же Искусство
служит дальнейшему постижению всех наук — прошедших,
нынешних или ещё грядущих.

Плод обладает силой, превосходящей одно лишь употребление в
пищу; золото — состоянием, свойством и качеством,
превосходящими плавление или обычное употребление. Есть
короли в Природе, с Природой и над Природой.

Ты облечён достоинством.

Δ: Если я захочу склонить сердце короля Испании к
предпринятому мною делу, что мне делать?

H: Прежде обрати взор к всеобщему князю, правителю или
ангелу, главенствующему в этом мире. [Δ: Пока это BALIGON,
или Carmara.]

Во-вторых, рассмотри обстоятельства полученного тобою
наставления.

В-третьих, помести моё имя — того, кого ты уже имеешь.

В-четвёртых, имя того, кто был показан тебе вчера, чьи одежды
были короткими и пурпурными.

В-пятых, его силу с остальными шестью совершенными
служителями. С ними ты будешь действовать к доброму
завершению. Всех остальных можешь употреблять во славу
Божию, ибо каждый будет служить твоим нуждам. Кроме того,
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когда ты действуешь, твои ступни должны стоять на тех таблицах,
которые ты видишь написанными последними и которые
заключают сорок две буквы и имени. Но соблюдай следующее:
первый знак, первый из семи в твоей прежней книге, должен быть
помещён на поверхности стола, который тебе было, есть и будет
повелено иметь и употреблять.

Наконец, кольцо, назначенное тебе, вместе с пластиной,
заключающей образ твоего собственного имени; её следует
сделать из чистого золота, как сказано выше.

Как Бог справедлив, Его суды истинны, Его милости неизреченны,
так и мы — истинные посланники Божии, и наши слова истинны
в Его милости вовеки.

Слава, о слава Тебе, о Всевышний Боже.

E. K.: Теперь приходит Михаил, протягивает руку из Камня и
говорит: БОГ да благословит вас.

H: Что касается употребления этих таблиц, это лишь первая
ступень; и ты будешь практиковать их не напрасно.

А поскольку ты спрашиваешь о своих действиях с добрым
намерением и целью, ради хвалы и возвеличения славы Божией, с
Филиппом, испанским королём, отвечаю: всё, что ты скажешь,
сделаешь или совершишь, будет полезно и принято, и конец
этого будет благ.

Кроме того, поскольку ты ссылаешься на отсутствие своего друга
как на оправдание относительно кольца, никакое оправдание не
поможет; этим оправданием ты выказываешь плоды не
праведного ума, а робеющего духа. Бог вернул его и будет
милостив к вам обоим. Твои расходы в мирских делах не столь
велики, чтобы Бог не мог подать помощь в их нуждах. Ты будешь
утешен. Но имей в виду: 1. грядущий мир, к которому ты
приготовлен; 2. с какой целью; и 3. в какое время.
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Служи Богу верно; служи Ему праведно. Великая осторожность
нужна тем, кто вмешивается в дела князей; ещё больше
размышляй о том, с кем будешь иметь дело или совершать
какую-либо практику. Но Бог укрыл тебя от гибели. Он хранит
Своих верных и осеняет праведных щитом чести.

Никто не войдёт с тобой в познание этих тайн, кроме этого
делателя. Твоё положение при нынешней государыне вскоре
улучшится. Её благосклонность возрастёт, как и доброе
расположение разных людей, которые ныне обманывают.

Твоя рука вскоре станет им помощью; и ты совершишь для своей
страны много дивных благодеяний к возвеличению славы
Божией. Наконец, Бог обогащает тебя знанием и дал тебе самому
понимание этих мирских сует. Он милосерден; и мы, Его добрые
создания, не забывали, не забываем и не забудем тебя. Бог
благословляет вас обоих; Его милость, благость и благодать я
провозглашаю и изрекаю над вами. Я сказал.

Δ: Хвала, честь, слава, сила и владычество

Богу Всеблагому, Величайшему.

Аминь.

H: Если вы подождёте полчаса, я скажу вам ещё.

Δ: Подождём, с Божиего позволения.

Δ: Когда прошли эти полчаса — было половина одиннадцатого
ночи , — он сказал:

H: Приди, BOBOGEL, король и князь благородства.

Приди со служителями; приди, говорю; приди, окружённый
своими спутниками.
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Δ: Я чувствую и по громкому гремящему шуму, гулко стучащему
в моих ушах, ощущаю присутствие возле меня некоего духовного
создания.

E. K.: И я слышу этот стук.

H: Смотри: прежде чем это дело завершится — я разумею
явление этих тайн, — тебя будут тревожить противные силы, и
сверх всякой обычной меры. Но берегись, чтобы они не побудили
тебя действовать вопреки нашим повелениям. И твой глаз, и рука
будут тому явными свидетелями. Что ж, это истина.

E. K.: Те, кто теперь входит, — щеголеватые молодцы, все одетые
по нынешней манере знати, с золочёными рапирами, с завитыми
волосами; они расхаживали, хвастаясь. BOBOGEL стоит в чёрном
бархатном кафтане, с облегающими чулками и круглыми
штанами с бархатной верхней частью, обшитой золотым
кружевом. На нём бархатная шапка с чёрным пером, на одном
плече накидка; кошель висит на шее и заправлен под пояс.
Борода длинная; он в туфлях и мягкой обуви. В этом собрании
сорок два. Семеро одеты подобно BOBOGEL, благоразумно и
степенно; все остальные — как гуляки. Некоторые словно
одновременно мужчины и женщины: спереди они казались
женщинами, а сзади, по одежде, мужчинами; это были
последние семеро. Они танцевали, прыгали и целовались.

E. K.: Там, где стоят семь благоразумных и степенных, Камень
светлее; там, где стоят остальные, — темнее.

E. K.: Теперь они становятся в круг, и степенные, и остальные; но
степенные стоят все вместе.

Δ: Первый из степенных поднял руку и сказал:

Поступим по воле Божией. Он, Бог наш, истинно благороден и
вечен. Он поднял правую ступню, и под ней явилась L.
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1. L

Затем второй сдвинул ступню, и явилась
E.

E

Под третьим — так же. E

И проч. N

A

R

B

Затем последняя B; тотчас все они соединились в пламени огня и
так погрузились в прежний Шар. Из остальных первый поднял
ступню, и явилась L, и проч.
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2. L

N

A
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N

A

Наконец они упали, как металлический
шлак.

E

B

Затем разом выскочили четверо.

3. R

O

E

M

N

Они смыкаются и падают в густом
дыму.

A

B

4. B

L

E

A

O

R

Они соединяются и исчезают, как капли
воды.

I
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5. B

N

E
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I

C

I

Они падают, словно буря с градом. A

B

6. A

O

I

D

I

A

Последний исчез. B

Δ: Вот так я расположил это по собственному разумению после
первой записи под диктовку:

L E E N A R B

L N A N A E B

R O E M N A B

L E A O R I B

N E I C I A B

A O I D I A B
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Δ: Затем он сказал: Хорошо, в следующий раз я покажу тебе ещё
об этих вещах.

Бог да будет с вами. Бог да благословит вас обоих.

Δ: Аминь.

Δ: Когда будет этот следующий раз? Голос сказал: В понедельник.
Δ: Единому Богу всякая честь и слава. Аминь.
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Понедельник, 19 ноября, около первого часа
пополудни

Δ: Долго после нашего прихода к Камню, около половины
четверти часа, полотно молчания оставалось задёрнутым, и
ничего не являлось; но всё это время E. K. слышал вдали очень
приятную музыку.

H: Он словно убрал полотно руками. После этого около шести
минут ничего не менялось и не являлось, кроме постоянной
обстановки, обычно видимой там в последнее время.

E. K.: Теперь входят семеро мужчин с музыкальными
инструментами; впереди них шёл один в бархатном кафтане и
шапке, с мечом у бедра, с плащом или накидкой, свисающей с
одного плеча, и с чёрным пером на шапке, и проч. Затем пришли
ещё сорок два, словно находившиеся очень далеко позади первых
семерых. С самого начала всё время звучала их сладчайшая и
приятная мелодия.

Форма их музыкального инструмента:

49 отверстий.
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Эти музыканты шутили друг с другом, толкали друг друга, а
затем снова играли. Сорок два, казавшиеся далёкими, подходили
всё ближе и ближе и словно несли в руках круглую вещь,
похожую на стол. Семь дудочников ушли, а человек с накидкой на
одном плече, несколько похожий на вельможу, остался. Тут
подошли сорок два с круглым столом. Они казались двух родов:
последние семеро спереди выглядели скорее женщинами, с очень
сильно выступающими фижмами, но на лицах у них не было
никакого особого женского убранства. Сорок два держали круг,
или круглый стол, плашмя над головами. Затем положили круг и
встали вокруг него.

H сказал: И злые, и добрые хвалят Тебя,

Боже, Боже, Боже наш.

Δ: Буквы явились E. K.; он сообщил их мне, и я начал писать:

LEENARB

H: Напрасно ты пишешь. Ты уже записал их.

Δ: Верно: я теперь вижу их среди последних записей.

H: Посмотри восьмое имя в таблицах. [Δ: Собранных сорока
девяти.] Δ: Восьмое — Bobogel. Посмотри его знак в великом
круге. Посмотри второе имя в таблице с семью углами.

Δ: Нахожу, что это Bornogo.

E. K.: Тот, у кого накидка на одном плече, говорит: Моё имя —
Bobogel; мой подданный — правитель второго из семи углов.

Bob.: Я ношу эти одежды не ради себя, но ради моего правления.
Я — князь, главный; [E. K.: Он падает на колени и произносит
слова, которых я не понимаю,] да, единственный распределитель,
податель и дарователь мудрости и знания. Я ношу это облачение
потому, что, будучи князем, я воистину советник состояния и
достоинства. Всякое достоинство и правление, не наставляемое
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мною и моими подданными, тщетно, пусто и совершенно
лишено твёрдого основания.

Те дудочники, которых ты видел, означают болтунов с
непривычными и необычными инструментами, всегда словно
возвещающих то, что могу исполнить лишь я сам со своими
подданными — да и то не со всеми, но с немногими. Но я —
истинная философия. Я — истинное понимание. О, моё
происхождение от Того, Кто царствует, непостижимо даже для
ангелов. И себя самого я не знаю; но что мыслю, то изрекаю, а что
измеряю, тем являюсь.

Он сказал: Возвысьте установление бесконечной власти.

E. K.: Теперь трое выходят из сорока двух и кладут пальцы на три
первые буквы; и

Первый сказал: О единство в Природе и в Боге.

Второй сказал: О равенство Бога и Природы. Бог — в
Боге. Природа — от Бога и себя.

Третий сказал: Его созвучие — вне числа; однако с нами
в Едином пребывает Источник и Глава
Природы.
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E. K.: Они соединяются и становятся одним человеком,
прекраснейшим на вид. Голова и грудь его словно близки к небу;
грудь и середина тела — в воздухе; ступни словно стоят на земле.
Нечто подобное огню вышло из темени его головы и вошло в
близкое к ней небо. Этот великий, высокий и прекрасный человек
сказал:

Искомая истина — наша. E. K.: Его облачение разделено на две
половины от темени до ступней. Одна половина словно состоит
из свежайших цветущих трав; другая — из разных металлов, а
правая ступня кажется свинцовой. С умолчанием он сказал так:

Блажен тот, кто свет моей головы… и проч.

E. K.: Все остальные дрожат. Он сказал далее:
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Один — в голове, один — в груди, один — в ступнях.

E. K.: Затем сразу выступили девятеро.

E. K.: Затем великий человек вернулся, или был восстановлен, в
прежнее состояние трёх отдельных людей; эти трое склонились к
благородному человеку с накидкой на плече, BOBOGEL, который
сказал:

Ди, Ди, Ди, наконец, но не слишком поздно.

E. K.: На месте первых трёх явились L E E.

E. K.: Из девятерых, выступивших вперёд, первые трое сказали
каждый по порядку:

1. Мы хотим.

2. Мы можем.

3. Чего же не можем?

Эта троица сказала: Сделаем то, что сделали они, ибо мы трое —
Адам в сообществе.

E. K.: Они стали одним человеком, как прежние, но тощим и
слабым, не таким высоким, как первый; он всё время трудился,
или боролся с собой, чтобы стоять прямо, но постоянно сгибался,
клонился и опускался, словно от слабости готов был упасть. Тело
этого составного человека казалось сверкающим золотом.
Вернувшись к отдельным обликам, они показались нагими,
скорбели и плакали; Bobogel отстранил их мечом вместе с
ножнами, как тот висел у него сбоку. Их буквы были — N A R.

E. K.: Затем вышла троица — B L N, — и они сказали по порядку:
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1. От Него.

2. Через Него.

3. С Ним.

1. От Него.

2. Через Него.

3. С Ним.

Bob.: Кто лишён этих трёх… [E. K.: Он шепчет первым троим,
склонившимся к нему, и вместе с тем, видя, что я размышляю над
умолчанием, говорит:] Нет, нет, ты не должен сомневаться, —
указывая на меня.

…в Церкви Божией будет трудиться напрасно.

E. K.: У этой троицы людей стала одна-единственная голова и три
тела; голова была хороших соразмерностей.

E. K.: Бок прозрачного Шара открылся, и эта преображённая
троица указала внутрь, к множеству. У людей были обнажены
груди; они словно плакали и вытирали груди; там, где они
вытирали, место становилось прекрасным.

E. K.: Эта троица словно стояла на треугольном камне  и
вращалась, как конная мельница вокруг одного вала, по порядку
проходя перед отверстием открывшегося Шара. Каждое из трёх
тел, вращаясь и оказываясь против открытого места, протягивало
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и простирало к людям руки. Первое словно держало круглый
шарик, небольшой, но очень красивый и белый. У второго в руке
был маленький меч, пылавший огнём. У третьего — нечто вроде
шляпной ленты из тонкого полотна, многоцветной; всякий раз,
когда его очередь приводила его к открытому отверстию, он
словно бросал её к людям, и этим бросанием люди словно
привлекались к нему.

Хотя три тела непрерывно вращались, лицо, или лик, этой
единой составной головы устойчиво и неподвижно смотрело
внутрь Шара через упомянутое отверстие.

H: Дивно созерцать небо, а это — ещё дивнее.

E. K.: Теперь эта троица разделилась, и отверстие, или
расщелина, в Шаре закрылось. Эти трое сели рядом с Bobogel.

H: Они пребывают всегда, и пища их одна.

Δ: Заметь: первая троица словно стояла, опираясь на Bobogel.
Третья троица была рассажена по порядку и попеременно возле
его ступней, каждый из них между двумя из первых; так что
неизменно по порядку шёл один из первой троицы и один из
третьей, один из первой и один из третьей, один из первой и один
из третьей.

E. K.: Затем вышла троица A N A.

Они сказали по порядку:

1. От Него, но…

2. С Ним, но… — глядя на собственное брюхо.

Δ: Тогда я спросил об их одежде; E. K. сказал, что они наряднее
прежней троицы. Bobogel сказал: Некоторые — от достоинства;
остальные таковы, потому что недостойны. Он сказал это,
указывая на их одежду. Затем третий сказал:
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3. Через Него, через Него, через Него, — с хмурым лицом,
протягивая руку.

E. K.: Они соединяются в одну голову и три тела. Отверстие Шара
теперь открылось очень широко. У этой единой составной головы
много глаз, много носов, много ртов, словно хаос лиц в одной
голове, но три тела. Одно тело держало маленький шарик,
подобный прежнему, очень белый, но с мерцающим сиянием
внутри. Руки двух других тел были пусты.

E. K.: Они по очереди поворачиваются к отверстию Шара, но
люди не обращают на них внимания. Лишь когда рука с шаром
оказывается против отверстия, люди немного поднимают к нему
глаза.

Bob. сказал: И потому что им недоставало огня среди пылающих.

E. K.: Распавшись до прежнего состояния, они идут и с тяжёлыми
лицами садятся рядом с теми, кто сидит вдали от BOBOGEL.
Одежды их стали простыми: хорошие одежды исчезли.

Δ: Здесь я обнаружил некоторую ошибку в своих первых записях;
я исправил её при написании этого. Но пока ошибка тревожила
меня, духовное создание сказало следующее.

Bob.: Ошибка в памяти E. K., а не в его воле. Заметь это:

LEE — трое, стоящие со мной.

NAR — трое, которых я отвергаю.

BLN — трое, связанные со мной.

ANA — трое отвергнутых.

Bob. сказал: Все — к Природе, но не в Нём.

E. K.: Остальные тридцать все отошли и сели между Bobogel и
отвергнутым собранием; из этого собрания лишь семеро снова
вышли к кругу. Каждый из семерых поставил ступни на одну
букву круга; буквы таковы:
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AOIDIAB.

E. K.: Они говорят: При употреблении мы совершенны; при
злоупотреблении — чудовища. Мы — семь врат Природы и
самого того, кто знает Бога.

E. K.: Эти семеро словно исчезают, обратившись в ветер или
белый дым, и падают в Шар. Шестеро отвергнутых превращаются
в чёрный дым; остальные из тридцати также словно обращаются
в чёрный дым и падают в Шар.

Bob. сказал: В шестом и седьмом — всё.

E. K.: Шестеро, находившиеся возле него, словно тесно и крепко
прильнули к Bobogel. Bob.: Смотри. E. K.: Все они соединились в
одно тело и стали подобны солнцу в форме шара, или сферы; так
они двинулись, или покатились, вверх по узкому, малому,
неистоптанному следу, или линии, остававшейся выше кресла к
вершине прозрачного Шара, как объяснено прежде. Так этот
княжеский благородный человек и шестеро пребывающих при
нём [LEE:BLN] исчезли из виду.

H: Образующий их — второй в семиугольнике.

Они распределены по дню, как прежде другие; но тогда как
другие действуют главным образом в день, который вы называете
понедельником, этих следует употреблять только в день
субботний.

Употребление их состоит лишь в следующем: соблюдая прежний
порядок, с кругом на земле. Первые шестеро со своим королём и
печатью своего князя имеют место на протяжении всего дня;
прочие, шесть раз по шесть, распределяются по частям дня, как
прежде. Одни лишь буквы, там, где они стояли, суть их имена и
знаки. Что видит небо или заключает земля, что не было бы или
не могло бы быть покорено, образовано и создано ими? Какое
учение, основанное на мудрости и превосходных свойствах
Природы, не могут они явить? Единого на небе они знают.
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Единое и всё в человеке они знают.

Единое и всё в земле они знают.

Измеряй небо по части — я разумею: по этим немногим. Да будет
Бог прославлен, имя Его восхвалено, Творение Его принято
должным образом, и создания Его употреблены во благо.

Δ: Я попросил более ясного наставления об употреблении […] и
он ответил:

H: Смотри: неужели твои глаза так слепы? Ты видишь и не
желаешь видеть? Твой ум говорит тебе, твоё понимание помогает,
и твоё суждение утверждает это. Как ты видел Тело в трёх местах
и из трёх составов, хотя лишь двух по форме, так и это дело будет
относиться 1. к нынешнему времени и нынешнему употреблению;
2. к тайнам, далеко его превосходящим; и 3. наконец, к цели и
намерению, через которые величие и имя Божие явятся, могут
явиться и по необходимости должны явиться вместе с явлением
Его чудес и ещё неслыханных дивных дел.

Я сказал.

Δ: Сразу после этого он начал снова:

H: Приди, приди, говорю, явись. Приди, король. О король,
король, король вод. Приди, приди, говорю. Велика твоя власть, но
моя больше. Бог наш пребывает, царствует и есть то, чем и каким
был.

E. K.: Тогда пришёл один и сказал:

Мы готовы хвалить имя Его, нашего Создателя, имя, имя; имя,
говорю, Единого, ныне живущего.

Это темно для тёмных душ; истинно и явно для истинных и
совершенных.
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Вот, они здесь. E. K.: Сказавший это — словно король, с венцом на
голове. Его одежда — длинное беловатое одеяние; левая рука
очень белая, правая — чёрная.

E. K.: За этим королём пришло собрание из сорока двух; у
каждого на лбу была буква, и стояли они по семь в ряд и по шесть
вниз.

На лбу короля было написано BABALEL.

У первых семерых, начиная слева от E. K. направо, были эти
буквы; у вторых, третьих и прочих — буквы, показанные здесь:



171

E I L O M F O

N E O T P T A

S A G A C I Y

O N E D P O N

N O O N M A N

E T E V L G L

H: В следующий раз — больше.

Δ: Всё живущее да хвалит Бога единого и троичного во всякий век.
Аминь.

E. K.: Полотно задёргивается.
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20 ноября. Вторник, около двух часов
пополудни

Δ: После добрых получаса ожидания, в течение которых мы
несколько раз молились Богу, чёрное полотно было поднято
вверх и исчезло. H явился сидящим в кресле лицом ко мне;
оглядываясь, он некоторое время молчал — половину четверти
часа. Тем временем лёгкими прыжками прибежал маленький
мальчик в зелёном кафтане и сказал: Он здесь, совсем рядом.
Затем сказал: Слушай. Мне он сказал: Ха, сударь, ха. Δ: Что ты
хочешь мне сказать? [Зелёный кафтан:] Я — служитель Multin;
тебе что-нибудь нужно от меня? Я не могу задерживаться. Δ:
Затем этот попрыгун увидел приближавшееся духовное создание
и сказал: Ха, вы здесь? Δ: И так исчез из виду.

Δ: Это был король BABALEL с золотым венцом на голове; одежда
его беловатая, правый рукав чёрный, левый очень белый. Он
словно стоял на воде.

Остальные сорок два также пришли и встали.

Bab.: Приди, князь семи князей, которые суть князья вод. Я —
король, могучий и дивный в водах, чья власть — в недрах вод.
Этот князь — Δ: указывая на только что явившегося князя в
длинном красном одеянии, с золотым обручем на голове, —
третий из князей в Heptagonon. Δ: Я сказал: Heptagono. Он
возразил: Heptagonωn, — и сказал: Истинно, ясно и отчётливо я
сказал.

Bab.: Ты измерил воды? Befafes ответил: Сделано.

Δ: Я словно усомнился здесь в чём-то, и Befafes сказал: Тебе
ответят на всякое сомнение. Я твой друг. Во многом я оказывал
тебе благоволение. Философы тщетно выдумывали о моём имени.
За твою любовь ко мне ты узнаешь моё имя. Я был с Соломоном;
был также неузнанным со Скотом. Был — по силе; неузнанным —
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по имени. Он называл меня Mares. С тех пор я не был ни с кем. Я
сохранил тебя от власти нечестивых, когда говорил тебе истинные
вещи о грядущем; когда избавил твой дом от злых и был с тобой в
крайних бедствиях. Я был с тобой. Вот, я был с тобой всецело.

Δ: Затем он велел E. K. спросить меня, знаю ли я Obelison. Δ: Я
имел дело с Obelison, но из-за недобросовестности моего скраера
сомневался, чему можно верить. Bef.: Впоследствии ты узнаешь
это как несомненнейшую истину. Я — Obelison, пятый из
седьмого, имеющий власть бичевать Obelison нечестивого; однако
он не навеки нечестив и не до конца проклят. У нас, ангелов, есть
времена, и наши проступки исправляются.

Δ: Следует ли записать ваше имя как Befafes? Он ответил: Таково
моё имя в действительности. Египтяне называли меня Obelison
сообразно моей природе. Δ: Прошу вас, какова этимология
Obelison? Bef.: Приятный избавитель.

E. K.: У первых семерых венцы. Буквы стоят между их ступнями.

E I L O M F O и проч.

Bef.: Ты уже получил эти буквы.

E. K.: Вода словно непрерывно течёт поверх этих букв.

Bab.: Я правлю во вторник.

1. E. K.: Первые семеро берут воду и бросают вверх; она
становится облаками.

2. Вторые бросают её вверх; она становится градом и снегом. Один
из первых семерых сказал: Смотри, смотри, смотри: всё движение
вод и их солёность одинаково обеспечиваются нами. Мы даруем
успех в битвах, возвращаем корабли и всякие суда, плавающие по
морям; велико наше устроение. Не удивляйся, Δ, ибо когда моря
волнуются от человеческого нечестия или смуты, наша власть
дарует победу от Того, Кто превыше всех в победе. Рыбы и
чудовища моря, да, всё живущее в нём, хорошо нам известны.
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Смотри: вообще мы — распределители судов Божиих над
водами, покрывающими землю.

E. K.: Тогда выступили все остальные.

3. Третьи семеро сказали: Одни из нас проводят воды сквозь
землю; другие украшают Природу в её составе; остальные —
распределители и податели сокровищ и неведомых веществ
морей.

Bab.: Да будет восхваляем Бог, создавший нас от начала со славой.
Да умножится Его слава.

E. K.: Теперь сорок два ныряют в воду и исчезают; Befafes и Babalel
также внезапно ушли.

H встал и сказал: Вот так ты видишь славу Божиих созданий,
которых можешь употреблять, принимая во внимание день, их
короля, их князя и его знак. Король и князь правят весь день;
остальные — соответственно шести частям дня.

Употребляй их во славу, хвалу и честь Того, Кто их создал, во
славословие и восхваление Его Величества. Δ: День составляет
двадцать четыре часа. Δ: Но когда начинается этот день?

H: Ты будешь научен остальному.

H продолжил: Бог дал жизнь всем созданиям. Придите; приди,
Огонь; приди, Жизнь смертных, говорю, приди. Явись. Бог
царствует. О придите. Ибо Он один царствует и есть Жизнь
живущих.

E. K.: Теперь приходит король, рядом с ним князь, а за ними
сорок два, словно призраки или дымки, лишённые формы; у
каждого в середине маленькая сверкающая искра огня.
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Первые семеро красны, как кровь. Искры у них больше, чем у остальных.

Вторые семеро не так красны.

Третьи семеро — как беловатый дым.

Четвёртые семеро. Разных цветов; у всех в середине
огненные искры. В каждой искре буква.

Пятые.

Шестые.

Истинно блажен, — сказал только что пришедший король.

Δ: Прошу вас сказать ваше имя.

Король: Я четвёртый король в таблице и двадцать второй* по
числу.

Δ: Понимаю: в таблице имён, собранных из семи таблиц сорока
девяти.



176

B B A R N F L

B B A I G A O

B B A L P A E

B B A N I F G

B B O S N I A

B B A S N O D

В этих таблицах, взяв в первой семерице Baligon как первого
короля, во второй — Bobogel как второго, в третьей — Babalel,
таким образом считаемого третьим, видим, что в четвёртой
семерице первым является Bynepor и потому считается
четвёртым. Но если считать каждого от Baligon, он двадцать
второй; поэтому четвёртый и двадцать второй.

E. K.: Я слышу голос: Вы снова начнёте работу в ближайшие шесть
часов.

Δ: Подателю всех благ — хвала вечная и безмерная. Аминь.
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Δ: Около половины четверти часа после шести мы вернулись к
работе; полотно было отдёрнуто, H сидел в кресле.

E. K.: Явился небольшой поток очень чистой, хрустальной воды;
по эту сторону — последние упомянутые сорок два.

Bynepor сказал: Смотри. Затем он преклонил колени и, казалось,
довольно долго молился. Общее состояние и положение всех
вещей покоится лишь на распределении моей возвышенной,
особо отличенной и прославленной силы и на причастии ей и от
этого зависит. Моё освящение, слава и известность, хотя имели
начало, не могут, не должны и не будут иметь конца.
Измеряющий сказал, и я был завершением Его творения. Я
подобен Ему и от Него, но не как причастный или
присоединённый: я отделён одной ступенью. Огонь, содержащий
первое начало всех вещей вообще, или являющийся им, имеет
свою всеобщую и неизмеримую силу в устроении моего
сотворения. Видимого и невидимого не было без моей записи.
Когда Он Сам пришёл, я был возвеличен Его пришествием и
освящён во веки веков.

Жизнь высочайшая,

жизнь высшая

и низшая измерены моими руками.

И всё же я не от себя самого, и сила моя не моя собственная. Да
возвеличится имя Его. Смотри: я умножаю жизнь от одного до
тысячи тысяч, и тысячу тысяч — до числа, превосходящего счёт;
говорю относительно человеческой способности. Я во всём, и всё
имеет некоторое бытие через меня; однако моя сила — ничто в
сравнении с силой Того, Кто послал меня. Пиши это
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благоговейно. Отмечай со смирением. То, что я говорю, не было
открыто, нет, даже в эти последние времена предпоследнего
мира. Но я начинаю новые миры, новые народы, новых королей и
новое знание нового правления. Коротко:

Он передал жизнь и дал мне власть

быть, жить и вечно прославля[…]

для всех и повсюду.

Как нельзя постичь, что они такое, смерт[…]

Так и ничто не может быть совершено во мне без живого зрения и
совершенного ума. Я правлю в четверг. Что касается наставления,
остальное — как прежде. Ты будешь чудесно творить чудесное
посредством моего дела в Вышнем. К Нему, осеняя твой свет
жизнью и благословляя вас обоих во имя Того, Чьим образом я
являюсь, воссылаю хвалу Богу.

E. K.: Теперь он спускается в Шар; там, среди людей, стало очень
светло; при его приходе они также словно стали радостнее.

H встал и повёл рукой над головой, описывая ею круг вверху.
После этого пришло собрание с королём и следовавшим за ним
князем. Король был в красном одеянии с венцом на голове. Князь
— в разноцветном одеянии, на голове обруч. Собрание [сорок два]
словно стояло вокруг небольшого глиняного холма. Далеко
позади него словно стояло бесчисленное множество безобразных
людей. У тех, кто стоит вокруг небольшого холма, словно имеются
на ладонях буквы, по порядку, как показано здесь.

Δ: Король сказал: Смотри, вся Земля с её недрами и всеми
тайнами вручена мне. Там ты можешь узнать, что я такое. Я
велик, но Тот, в Ком я пребываю, больше меня. Моему князю,
моему подданному, вручены ключи тайн земли. Все они —
ангелы, управляющие под ним; их правление разделено, как
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прежде. Употребляй их: они находятся и будут находиться в
твоём распоряжении.

Стоящие вдали — духи погибели, которые хранят землю с её
сокровищем для него, и проч., и так далее. Я сказал.

H встал и сказал: Его имя — пятое и двадцать девятое, а имя его
князя — пятое и двадцать третье. Δ: Первое имя я понимаю как
указанное в собранной таблице; второе — как пятое в
семиугольнике и двадцать третье, которое под тем же именем
находится в собранной таблице.
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H: Придите туда, где нет покоя, но скрежет зубов.

E. K.: Тогда снова пришёл человек с ужасными огненными
потоками из боков, который был здесь в прошлый день. H сделал
ему знак рукой; его одежды сомкнулись и закрыли это страшное
зрелище.

E. K.: Является круглый стол, который сорок два держат и
подбрасывают, весь в огненном пламени.

H: Пиши быстро; ты, E. K., не можешь смотреть на это.

E. K.: Первый кажется королём с венцом на голове, и проч.

Вот, я управляю, как сказал прежде: все чародеи, заклинатели,
ведьмы и злые духи, ненавистные Богу и навеки заключённые во
тьму внешнюю, находятся под моим правлением — кроме
немногих, остающихся во втором мучении, которые алчут
милости Божией и стонут о ней и имеют время радости; их меры
у меня, и я веду им счёт. Через меня ты изгонишь силу всех злых
духов. Через меня ты узнаешь дела и ухищрения злых людей и
больше, чем может быть сказано или изречено человеку.
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Благословенно имя Того, Чья слава — вечная пища праведным и
вечная […] нечестивым.

H: Тридцать шестое имя — имя короля; имя его князя —
последнее [кроме одного], записанное в семиугольнике.

H: Придите вы, находящиеся под моей властью.
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E. K.: Тогда пришли сорок два светлых человека; кроме них, весь
воздух кишит созданиями. Их буквы — на лбах; они стоят в круге,
снимают буквы со лбов и расставляют их кругом.

H: Ими управляю я сам. Смотри, я принадлежу настоящему
времени. Я из последней троицы. Смотри: всё, что может быть
совершено во всех воздушных действиях, я могу распределять и
даровать по своему желанию. Моё время и день — пятница. День
последнего передо мной — суббота. День пятого — среда.

H: Смотри,

я научил тебя. Благословенно имя Того, Кто царствует и живёт
вовеки.

Δ: Аминь, аминь, аминь.
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H: Я отвечу тебе на все сомнения об этом, если меня спросят,
завтра. Так я называю его ради тебя, а не потому, что для меня оно
таково.

Δ: И он ушёл.

Δ: Затем пришли УРИИЛ и МИХАИЛ и ещё один — думаю,
РАФАИЛ; кресло и стол явились, как было показано в первой
книге. У H тоже было собственное кресло во время его
наставлений мне.

МИХАИЛ сказал: Милосерден наш Бог и славно имя Его; Он
избирает Свои создания по собственному сокровенному суду и
благоволению.

Это Искусство — первая часть тройственного Искусства,
соединяющего человека через знание 1. МИРА, 2. УПРАВЛЕНИЯ
Его созданиями и 3. СОЗЕРЦАНИЕ Его величества:

с Ним — о, говорю, с Ним, — Кто есть

Сила, Врачевание и Милость

для боящихся Его.

Аминь.

Δ: Слава, хвала, честь и вечное ликование да будут Богу нашему
Всемогущему, Всеблагому и Величайшему. Аминь.

Δ: Заметь, запомни и исследуй, что означает отсутствие
упоминания князя Bralges и его короля Blumaza в этом
изложении, являющемся неким повторением звёздчатого
семиугольника, непосредственно предшествовавшего.
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Среда, 21 ноября, седьмой час пополудни
Δ: Явился первый стол, покрытый шёлковой тканью
переливчатого красного и зелёного цвета; под ней была белая
ткань, и всё свисало очень низко. Также первое кресло, в котором
обычно сидел Михаил. Явились и H с его собственным креслом;
он стоял возле него. Но прозрачного Шара и людей, или мира,
внутри него теперь не было видно. Поскольку от этих духовных
созданий ещё не было ни голоса, ни слова, я объявил, что прежде
ожидаю их воли, как ученик, предстающий перед своим
учителем; когда они скажут то, чему нам в этот момент надлежит
прежде научиться, тогда я изложу некоторые сомнения о
предшествующем, как вчера мне было советовано. H поднял свой
жезл, две части которого были чёрными, а одна красной, и сказал:

О, сколь велика слабость и испорченность человека, который едва
верит ангелам, да ещё своим добрым, и даже Богу! Все мирские
вещи — отбросы; они содержат в себе порчу мира. Бог наш, Бог
наш, тот Бог наш истинный, говорю я, со Своими истинными
ангелами и служащими Ему всегда истинен. Проси чего хочешь. Я
сказал, и сказанное мною осенено истиной, справедливостью и
совершенством.
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Вот. Δ: Поднимая жезл.

Здесь. Δ: Указывая на конец жезла.

Через это. Δ: Указывая на его середину. И от конца меры ты
измеришь нас и нашу власть. Ну же, говорю я, чего ты хочешь?

Δ: Тогда я немного рассудил о предшествующем: как
иносказательно оно может означать иные, более глубокие вещи, а
буквально — другие. Однако какой бы смысл ни имело
предшествующее, его первые начала и текст следует сделать для
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меня несколько яснее, чем они были до сих пор, поскольку я
сомневался как в понимании части записанного мною, так и в
правильности записи: то ли из-за неверной передачи E. K.
показанного ему, то ли из-за того, что я неверно расслышал или
небрежно записал, и проч. На некоторую часть этого он ответил
следующими словами.

H: В тени смерти нет равенства. Ибо нет ничего тёмного в том, что
ты получил через него [E. K.]. Действуй.

H: Ты имеешь дело трёх соотношений в бытии и семи по форме,
которое само по себе разделено семеричным числом: о ходе,
состоянии и определении вещей вышних, ближних и нижних;
само по себе оно чисто, совершенно и беспорочно. Тем не менее я
отвечу тебе так.

Семь королей по порядку содержатся в первых из семериц,
разделённых общими числами; их имена выражены, объявлены и
совершенно образованы в первом основании и фундаменте этого
тройственного дела. Я разумею королей с их знаками и имена их
семи живых и всегда пребывающих при них служителей. Их
имена ты можешь видеть не только написанными здесь, но и
открыто, со всей ясностью, истинно и без утайки названными
прежде, как явственно поймёшь, должным образом исследовав
свои книги. Однако как каждый король в своём величестве
заключает достоинство всего своего престола и положения, так и
я сам, будучи первым, совершенно управляю собой как тайной,
известной мне самому. Это вещь, которую недозволено открывать
человеку и дозволено в отношении вверенного нам поручения и
малого достоинства хрупкого человеческого состояния. Это ты
можешь видеть в семиугольнике, где недостаёт имени. Остальные
[…] внешней окружности Шара — шесть королей, по пор[…]
следующих согласно тому, как записаны в Тайнах […],
начинающих силы, со своим князем и своими знаками, по
порядку взятыми из семиугольника и на нём…
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О Боже, как легко это первое понимание! Тебе совершенно, ясно
и исчерпывающе рассказали не только о свойствах, достоинстве и
состоянии всех вещей, созданных Богом, но вместе с тем передали
их совершеннейшую форму и употребление.

Но вот что я скажу тебе, чтобы ты знал и потому что не желаю
твоего неведения в истинной мудрости: те шесть имён в
семиугольнике и на нём собраны, происходят и составляются из
вышеупомянутых имён вообще.

Возьми имена. Я научу тебя узнавать их, ибо иначе без
руководства ты не можешь их найти.

Посмотри свою первую таблицу. Среди людей я называюсь
BALIGON. Ты записал моё имя среди ангелов, которое тайно: оно
начинается буквой M и состоит из семи букв, последняя из
которых A.

Я называюсь MARMARA, иначе CARMARA; но буква M не
должна быть выражена, и проч.

Далее ты видишь BOBOGEL: это второй король. Ты видишь имя
BORNOGO первым на семиугольнике: это его князь. Поэтому я
отметил его венчиком, а не венцом; нет, скорее лишь обручем
вокруг головы. И проч.

Δ: Из его наставления я заключил, что имена королей и их князей
следует узнавать из собранной таблицы сорока девяти имён
следующим образом, а именно:
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1 — Δ — 44 ** Насколько
помню, он сказал:
мой князь — во
мне самом; это
тайна.
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8 — 2 Как бы обратным
порядком.

* 15 — 9

22 — 16

29 — 23

36 — 30

43 — Δ — 37

М̶о̶я̶ д̶о̶г̶а̶д̶к̶а̶ н̶а̶ э̶т̶о̶м̶ о̶с̶н̶о̶в̶а̶н̶и̶и̶ и̶ в̶в̶и̶д̶у̶ э̶т̶о̶г̶о̶ о̶б̶р̶а̶т̶н̶о̶г̶о̶ п̶о̶р̶я̶д̶к̶а̶
п̶о̶и̶с̶к̶а̶ к̶н̶я̶з̶е̶й̶ с̶р̶е̶д̶и̶ с̶о̶р̶о̶к̶а̶ д̶е̶в̶я̶т̶и̶ и̶м̶ё̶н̶ в̶ с̶о̶б̶р̶а̶н̶н̶о̶й̶ т̶а̶б̶л̶и̶ц̶е̶:̶ *̶*̶*̶
B̶a̶g̶i̶n̶o̶l̶ —̶ к̶н̶я̶з̶ь̶ п̶р̶и̶ B̶A̶L̶I̶G̶O̶N̶,̶ п̶о̶т̶о̶м̶у̶ ч̶т̶о̶ б̶у̶к̶в̶ы̶ в̶с̶е̶ о̶д̶н̶и̶ и̶ т̶е̶ ж̶е̶,̶
н̶о̶ п̶о̶р̶я̶д̶о̶к̶ и̶х̶ м̶е̶с̶т̶ р̶а̶з̶л̶и̶ч̶е̶н̶;̶ и̶ т̶а̶к̶ е̶г̶о̶ к̶н̶я̶з̶ь̶ з̶а̶к̶л̶ю̶ч̶ё̶н̶ в̶ н̶ё̶м̶
с̶а̶м̶о̶м̶.̶

Король. Князь.

Δ̶ О̶н̶ т̶о̶г̶д̶а̶ о̶д̶о̶б̶р̶и̶л̶ м̶о̶ю̶ д̶о̶г̶а̶д̶к̶у̶ о̶т̶н̶о̶с̶и̶т̶е̶л̶ь̶н̶о̶ э̶т̶и̶х̶ ш̶е̶с̶т̶е̶р̶ы̶х̶,̶ н̶о̶
о̶ с̶в̶о̶ё̶м̶ к̶н̶я̶з̶е̶…̶

Δ̶ Я̶ т̶о̶г̶д̶а̶ н̶и̶ч̶е̶г̶о̶ н̶е̶ с̶к̶а̶з̶а̶л̶,̶ п̶о̶к̶а̶ з̶а̶н̶о̶в̶о̶ п̶е̶р̶е̶п̶и̶с̶ы̶в̶а̶л̶ э̶т̶о̶,̶
д̶о̶б̶а̶в̶л̶е̶н̶н̶о̶е̶ з̶д̶е̶с̶ь̶;̶ п̶р̶и̶ш̶л̶о̶ м̶н̶е̶ н̶а̶ у̶м̶:̶ н̶а̶с̶к̶о̶л̶ь̶к̶о̶ в̶е̶р̶н̶о̶,̶ я̶ е̶щ̶ё̶ н̶е̶
з̶н̶а̶ю̶.̶ 2̶3̶ н̶о̶я̶б̶р̶я̶.̶

* Прибавлением 7 получается эта последовательность. Итак,
прибавляя 7 к числу 43, получим 50 — число, на 1 большее, чем
49, которое может относиться к тому первому королю Baligon.

** Прибавлением 7 получается эта последовательность. Если к
числу 37 прибавить 7, получится 44 — для следующего князя.

Δ̶ *̶*̶*̶ Э̶т̶о̶ н̶е̶ B̶a̶g̶i̶n̶o̶l̶,̶ а̶ B̶a̶g̶e̶n̶o̶l̶,̶ с̶ e̶,̶ а̶ н̶е̶ с̶ i̶;̶ п̶о̶э̶т̶о̶м̶у̶ р̶а̶с̶с̶м̶о̶т̶р̶и̶.̶

Далее он сказал: Знаки королей находятся в Шаре, а князей — в
семиугольнике.
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Δ: Заметь: от  на предыдущей стороне до окончания этих
слов он оставался невидимым; закончив их, снова показался и
принёс в руке вещь, похожую на звезду , или семиугольник.

H: Смотри: у каждого из этих князей есть своя особая таблица. Ты
записал первую таблицу, которая начинается так, как я тебе
скажу.

1. 2: В BOBOGEL буква O, вторая буква, — первая в таблице
OESNGLE; вторая буква Befafes — вторая, третья третьего —
третья, четвёртая четвёртого — четвёртая, пятая пятого — пятая,
шестая шестого — шестая, а E в седьмом, Bnagole, — седьмая и
последняя в первой семерице этой первой таблицы, считаемой
первой. ¶ AVZHILN.

Вторая семерица тем же порядком собирается из Babalel и
остальных его семерицы. И так далее вниз до конца, как ты делал
прежде, и проч.

2. 3: Во второй таблице L, первая её буква, взята из последней
буквы Bobogel; вторая буква — шестая в Befafes; третья — пятая в
Basmelo, и проч.; так получается LEENARB. Для остальных
соблюдай этот порядок вниз до конца последнего имени
Bamnode, поперёк, как бы обратным ходом.

3. 4: В третьей начинай с нижней буквы [последнего слова]
последнего из второй семерицы, а затем вверх к правой руке. Δ:
Последнее слово второй семерицы — Bnagole; последняя его
буква e — первая в этой третьей таблице; i в Brisfli — вторая, l в
Branglo — третья; затем так же вверх, наискось к левой руке, пока
не дойдёшь до второй буквы Bobogel, то есть O. Затем к N в
Bonefor, e в Bermale, o в Bragiop и проч.

4. 5: Для четвёртой посмотри Bobogel. Затем посмотри эту
четвёртую таблицу: первая B таблицы — первая B в Bobogel;
вторая B этой таблицы — B в Befafes; третья буква a — вторая
буква Basmelo; четвёртая R — третья в Bernole; пятая — четвёртая
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в Branglo; шестая — пятая в Brisfli; седьмая — шестая в Bnagole.
Так переходи к следующим семерицам вниз по порядку для
остальной таблицы.

5. 6: Пятая начинается от Bnagole вверх: начинай с последней
буквы e, а затем точно наискось вверх до B в Bobogel. Так же со
следующей семерицей для следующей: начиная с n в Bonefon, и
так далее.

6. 7: В шестой, адской таблице, первая буква — B в Bobogel; вторая
— A пятнадцатого; третья — N двадцать второго; четвёртая —
четвёртая двадцать девятого; пятая — пятого места тридцать
шестого; шестая — шестого места сорок третьего; седьмая —
седьмого места сорок девятого, то есть E в Bamnode; в этой
последней семерице берутся две буквы. Вторая семерица
начинается с первой буквы пятнадцатого; вторая — со второй
буквы двадцать второго, то есть Y; третья — с третьей двадцать
девятого; затем четвёртая — с четвёртой тридцатого; пятая — с
пятой сорок третьего.

7. 1: Седьмая: первая A — это A в Baligon; и так вниз все вторые
буквы семи королей, затем все третьи, все четвёртые, все пятые,
затем только все шестые и, наконец, седьмые и последние буквы
первых имён семериц.

Δ: Заметь: эта таблица целиком составлена из королевской
сущности, и проч.

Δ: Теперь, полагаю, я довольно хорошо понимаю составление
семи таблиц. Я охотно услышал бы некоторое наставление о
большой круглой таблице, которую вы называете Шаром,
содержащей кор[…] с их знаками; и так внутри — семь раз по
семь, семь раз […] семь раз по шесть, семь раз снабжённые
буквами и числами […] видов.

H: Это относится к другому времени.
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E. K.: Полотно опустилось, и Камень издавал голос, но ничего не
было видно, кроме упомянутого чёрного полотна.

H: Одного ещё недостаёт — подходящего вместилища, и проч.
Недостаёт ещё камня, и проч. Есть один превосходнейший,
скрытый в тайнике глубины, и проч., в самой отдалённой части
римских владений.

H: Пиши: всякая хвала, слава и честь Тому, Кто царствует вовеки.
Аминь. Мужайся.

Вот, могучая рука Божия над тобой.

Ты получишь его. Ты получишь его, ты получишь его. Видишь
ли? Смотри и не двигайся со своего места. E. K. указал в его
сторону.

Δ: Я его не вижу.

H: Он освящён, благословлён и […] для употребления Его
созданий.

С ним ты будешь иметь силу над королями и всеми созданиями
мира; его красота в силе будет стоить больше царств земли.

Смотри, видишь ли его; но не двигайся, ибо ангел Его силы
присутствует.

E. K. посмотрел к моему западному окну и сперва увидел там, на
циновках возле моих книг, вещь, по его мнению, величиной с
яйцо, ярчайшую, ясную и славную, и ангела ростом с маленького
ребёнка, державшего эту вещь в поднятой руке по направлению
ко мне; у ангела в руке был огненный меч, и проч.

H: Иди к нему и подними его.

Δ: Я пошёл к месту, на которое указывал E. K.; пока не подошёл на
два фута, ничего не видел. Затем увидел словно тень на полу или
циновках возле моих книг под западным окном. Тень была
округлой, меньше моей ладони. Я опустил на неё руку и ощутил
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нечто холодное и твёрдое; подняв это, понял, что передо мной
упомянутый Камень.

H: Храни его в чистоте.

Истина в истине; Бог в Боге; Единый — в едином.

Пусть ни одна смертная рука, кроме твоей, не касается его.

Хвали Бога.

Δ: Тому, Кто придёт явить век через огонь, да будут всякая честь,
хвала и слава во веки вечные. Аминь.
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Пятая книга тайн
23 марта 1583 года.

Книга шестая. Книга седьмая.

Иисус †.

23 марта 1583 года. Суббота, после полудня
Δ: ЭК прибыл с господином Джоном Хьюси из Блокли 22 марта.
ЭК желал узнать от наших духовных друзей нечто о весьма
странном происшествии с ним и господином Хьюси: о некой
древности — книге и свитке, найденных на Нортуикском холме по
указанию и под водительством духовного существа. Когда они
получили их и пытались посредством искусства добиться
объяснения свитка, написанного странными знаками, им было
велено отправиться ко мне: здесь им ответят, и так далее. Теперь
они это и сделали.

Итак, когда мы приготовились получить наставления наших
друзей, в камне явился некто в шутовском одеянии и стал ходить
вокруг облака, первым показавшегося в камне. Я приказал ему
удалиться, если он враг Бога. Он разорвал на себе всю одежду,
оказался сплошь волосатым и сказал: «Ты проник в силу моей
неправды».

Δ: Прославь Бога и удались. Он ответил: «Я сделал это, ибо
ухожу». Он исчез, словно разорванный на части пучок перьев.
Облако увеличилось и всё отошло вправо. Наконец показался
Стол, но Престол казался не прежнего вида, а более славным.
Явились трое; двое ушли, один остался.

Он сказал: «Приветствую вас. Это истинно и невероятно». Он
преклонил колени перед Престолом и говорил, но слов нельзя
было различить.
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«Путь, истина и сила едины; многообразно и дивно Его величие.
Из уст Твоих исходит дыхание, и в нём жизнь; им, по Твоему
мановению и озарению, всё живёт.

Радуйся, Слово! Радуйся, созидательница вещей и мера бывшего,
сущего и грядущего! Ты просветило очи созданий ясными
памятниками и напоминаниями: для добрых — жизнь, а для
нечестивых и отвергнутых от Твоего взора — смерть. Сколь
велики и неисчислимы, Правосудие, дары Твои! О гребцы, varpax.
Господи, помилуй».

Δ: Всё это он говорил, стоя на коленях перед Престолом; затем
поднялся, а я сказал: «О блаженная Троица, пошли свет Твой и
истину Твою, да приведут они меня на святую гору и к обителям
Твоим».

Ме: Там — не неверующие.

Δ: Мы не неверующие; наша надежда живёт вечно, и всемогуща
Истина, источник жизни.

Ме: Я принёс вам воду из того же ручья. Она — лекарство от
ваших несовершенств и нужд. Познайте теперь, кто я и чем
наделён. Пейте и примите тук для ваших костей. Ибо
многочисленны несовершенства смертных. Я имею, и вы будете
иметь; я принёс, и будет увидено. Слово есть тот Свет, которым
устраняется всякое несовершенство. Верующие войдут… во
Святилище Его, где вечное питьё и лекарство.

Ты подумал верно. Я также есмь, и веруй. Ибо в истине и
правосудии истинны и совершенны Его слова и учение. Чего ты
желаешь?

Δ: Правильно разуметь. Ме: Ты обладаешь этим.

Δ: Я понимаю это лишь так: верую, что таково может быть
постановление Всевышнего.
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Δ: Он показал Дерево и множество воды у его корня, внизу, и
сказал:

Ме: Есть ли теперь плод на этом Дереве?

Δ: Я его не вижу. Но видящий может сказать.

ЭК: Вода поднимается по дереву, оно разбухает, и на нём плод —
большой, прекрасный и красный.

Ме: Вот, я сам ем от него, и он просвещает сердца избранных.
[Кажется, он ест.] Так и в тебе.

Δ: Се раб Господень; да совершится во мне постановление Его,
изречённое обо мне по милости Его.

Ме: Иди — и получишь. Оставайтесь — и получите; спите — и
увидите. Но бодрствуйте — и глаза ваши откроются вполне.
Одно, что есть основание и стихия твоего желания, уже доведено
до совершенства.

Кажется, вы не верите. Но я сказал, как сказал Он, и слово Его
пребудет вовеки. Ибо Он совершит и желает совершить это, ибо
живёт вечно. Из Семи ты был совершеннейшим образом
наставлен в меньшей части; остальное я принёс вам в этом моём
сосуде — лекарство, достаточное, чтобы погасить и угасить врага к
нашему блаженству. Не удивляйся, что говорю «нашему»: ведь
мы все живём, вкушая эту влагу. Его Голова — мраморный
камень. Его сердце — кровь дракона. Его ноги — вершины
Северных гор. Его глаза светлы, лицо многоцветно; каждая
сущность среди смятения и тревоги ничто — ибо тогда они были
ничто — имела форму, применимую и необходимую согласно
своему количеству и тайному качеству. Небеса озаряются двумя
его глазами, из которых один взор светлее другого. Над ним и в
нём самом, который существует сам собою и ни в ком ином,
пребывает этот великий и сильный источник. В умной природе
он оросил растения её красоты и пригладил одежды её
блаженства. В самые тёмные её члены проникают вкус и
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благоухание этого пронизывающего лекарства, оживляя и
возвращая всё прошедшее, настоящее и будущее к живому и
достойному совершенству. Мои слова — изречения. Мои
изречения — мудрость. Моя мудрость — предел всех вещей в
моём послании. Могущественна и славна его Сила; его родники
пребывают и вовеки чисты. Да будет благословенно Его имя.

Δ: Аминь. Я считаюсь со временем. Бог да будет с вами.

24 марта. Воскресенье, утром около восьми
Δ: Явились Стол и Престол и тот, кто являлся вчера. Он стоял на
коленях или, скорее, лежал ниц, словно уснув. Так он лежал
долго.

Нечто подобное голове ягнёнка словно лизнуло его; тогда он встал
и вытер лицо, будто плакал.

Ме сказал: «Это знаки для вас — смирения и покаяния. Всё, что я
делаю, принадлежит вам, не мне. Да восхваляется Слово Его на
Небе, да восхваляется и на земле. Исследуйте силу в смирении
речи Его — и увидите славу чела Его. Ибо милосердна и
всемогуща слава Его силы. По своей испорченности они суетны,
но необходимы для ваших нужд. Ибо Он сотворил всё для хвалы
Себе; и вот, дела рук Его совместно восхваляют свет лица Его.
Любите друг друга, живите в смирении. Моё же лекарство,
которое принадлежит Ему, исцелит всё».

Поля увядают без капель Его Милости. Человеческая Память
тускла, если не вкусит окропления из этого сосуда. [ЭК: У него
под одеждой какая-то большая вещь.]

Природа и разум рассуждали глубоко и истинно благодаря его
вкусу: потому оно глубоко проникает. Понимание и разум, вкусив
его, возвысили достоинство и ценность человеческой Памяти.
Неизмеримые и неизреченные начала — да, вместе с начинателем
и их Первоначалом — известны им точно, некоторым образом, и
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совершенно. Оно учило от земли до небес, от небес до Его
престола, от престола — в Его Божество; от Его Божества — к
доступному измерению неизмеримых Его милостей. Истинно,
совершенно истинно и вечно будет истинно: от самой низкой
травы до самого высокого дерева, от малейшей долины до
величайшей горы, даже в различении света и тьмы, мера
которого глубочайшая, — да, говорю, оно научило суждению.
Когда он попросил мудрости и оставил мир, он получил её, и она
измерила вещи мира. Велики внутренние глаза, а ещё больше
средства, доставляющие им то, что им подлежит или предстоит.

Наконец, оно происходит от Того, Кто исходит; по Нему был
образован первый — по образу, но не подобный. Поскольнувшись
ногою, он разбил себе голову, и она стала тёмной, пока
принесённое мною Лекарство вновь не оживило его дремоту.
Посредством него он познал не только все вещи, но и их меру и
истинное употребление. Если в теле нет внутреннего огня, оно
тотчас падает. Всякий орган лишён качества, если к нему не
приложено средство. Так и всё полученное тобою прежде пока
скорее удивительно, чем полезно, если тебя не направят и не
введут в истинное употребление и порядок этого. Велики мои
слова, велика твоя мысль; ещё больше будет конец этих Божьих
Милостей.

Из них возникнут новые миры.

Новые обычаи, необычные люди; истинный свет и тернистый
путь станут открыто видимыми. Всё в одном, и всё же это лишь
видение. Дивны и велики замыслы Того, Чьё Лекарство я несу. Я
сказал.

Δ: Он снова надолго лёг и наконец поднялся после моей долгой
молитвы, исповедания перед Богом и обращения к нему, и так
далее.
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ЭК: Он вынимает книгу: все её листы словно золотые, а написана
она, кажется, ещё не высохшей кровью.

Δ: Он сказал: «Сосчитай». Он переворачивал листы, но ЭК не мог
как следует их сосчитать; тогда он сказал: «Я изглажу твою
тупость и наконец сделаю тебя ясным».

ЭК: Здесь 48 листов. Ме: И это конец. Один есть один; он не
известен, не был и не будет известен. И всё же их именно столько.
У них столько имён, сколько было предшествующих Тайн. Это
второе и третье; третье и последнее. Это мера целого.

О, что есть человек, чтобы быть достойным знать эти Тайны?
Тяжки его беззакония, могуч его грех. Это ты познаешь; этим вы
будете пользоваться. Один — господин, другой — служитель.
Один — рука, другой — палец. Не ропщите. Пусть нечестие не
искушает вас; любите друг друга. Будьте довольны своим
призванием: не все животные видят одинаково, но все они
создания; сосуды не одинаковой величины, но все полны. Оба
совершенно достаточны, но каждый по вере и разумению
Совести. И всё же должен быть третий, которого Бог пока не
избирает. Время будет кратко, дело велико, конец ещё больше.
Теперь спроси, чего желаешь, и он ответит.

ЭК: Явился некто, подобный мне самому; он положил одну руку
на плечо ЭК, а другую — на плечо неизвестного нам человека,
несколько похожего на господина Адриана Гилберта, и так далее.

Δ: Желаете ли вы продолжать начатое теперь дело или скажете
что-нибудь об этих знаках и местах скрытого Сокровища,
изображённых здесь на рисунке?

Ме: Как пожелаешь. Δ: Какова воля Божья, такова и моя. Вам воля
Божья известна лучше, чем мне.

Ме: Вечная влага да будет на вас. Ещё раз: чего ты желаешь?
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Δ: Небесную влагу я предпочитаю всему и желаю быть
орошённым её сверхнебесной росой.

Ме: Рассмотри прежнее дерево.

Δ: Дерево с водой у подножия?

Ме: Ты сказал. Его растущая сила производит Действие. Вспомни
Князя и подданных, имеющих, как тебе сказано, власть над
земными недрами. То, о чём вы меня просите, не относится к
моему поручению. Призови его: это его обязанность, ибо
показано оно было через его служителей. Бог уделяет милость
тем, кого любит, во всякой нужде, в одном или другом, когда это
подобает. Я оставляю это; сказать о нём — его обязанность.
Однако живите в истине и смирении. Употребляй Божьи
создания к Его славе и для своей необходимости, на пользу
собственным членам и для иссечения всякой язвы и гнилой
плоти. Ты понимаешь: ибо глаза твои откроются. Аминь.

ЭК: Он раскидывает руки и уходит, на ходу пряча книгу за пазуху.

Δ: Слава Отцу и так далее. Аминь.

26 марта. Десятый час до полудня
Сперва появилось облако, затем исчезло. Вошли трое,
поклонились Престолу, и двое ушли. Оставшийся третий лёг на
землю, как прежде. Приблизилось подобие головы ягнёнка и
лизнуло его. Поднявшись, он сказал следующее:

«Велики, Алла, слова, которые Ты изрёк», — и поклонился
Престолу. Перед этим был слышен звук. Через некоторое время
он сказал:
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Ме: Твоё Царство утверждено в вечности. Твои руки невидимы, и
никто не может различить Твои милости. Я ожидаю вашего
желания.

Δ: Что касается знаков и изображения десяти мест, мы желаем
знать, можем ли теперь просить Бнаспола или другого из
подчинённых ему сказать нам то, что удовлетворит нас при
нынешних обстоятельствах.

Ме: Строитель Храма был богат прежде, чем Храм украсили. С
Мудростью пришли орудия, необходимые человеку для мирского
употребления. Он не скрывает света от любимых Им и не
затворяет шатров от ищущих Его. Если одно велико, о, как мало
другое! Как мал поэтому ум и как ослаблен он, когда желает
подобных пустяков! Но как малейшая вещь пригодна для
малейшего употребления, так оценка маловажного необходима
для легковесности и суеты этого мира. И всё же часть может
украсить целое, а малая вещь — исцелить великий недуг. Я
говорил тебе: мои ноги не стоят на таком ломком и хрустящем
песке, мои уста не заняты суетой ничто. Я ни в чём не открою
желаемого тобою; это вовсе не входит в моё поручение.

Я был твоим учителем и проводником к Кормилу, чтобы
управлять его смыслом вместе с теми, кто способен постигнуть
суждение о нём. Все названные прежде подчиняются твоему
призыву. Этот сосуд они всегда принимают с великой охотой.
Однако у них есть времена и сроки. Когда порядок нарушается в
себе самом, труд тщетен. Всё существует ради цели и к цели. По
дружбе ты можешь в любое время видеть их и узнавать желаемое.

Но различны Конец и Начало. Лишь это есть локоть, жезл или
мера, уже переданная тебе; её удар приводит всё, по его степени,
к концу, насколько простирается семёрка — великолепие каждой
Семёрки.
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Коротко: каждый из них во все времена и сроки укажет тебе
направление в чём угодно. Но ТАК ты не можешь пользоваться
ими для определения и полного завершения всякого действия.
Одно — желать, другое — осуществлять. Видимое тобою истинно
и служит предшествующей пользе: ибо всё в Природе получает
помощь от содействия.

Δ: —

Перечитай то, что я сейчас, в последний раз, объявил. Затем
посмотри, не получил ли ты ответа.

Δ: —

Поэтому ты можешь узнать, что это такое, даже если ещё или
сейчас не станешь осуществлять его, через того, кому поручено
сообщить это.

Δ: Я желаю больше узнать о влаге, которую вы так восхваляете.

Ме: Какая влага животворнее росы Истины, исходящей из
сладчайшего и приятнейшего источника, той самой правды, о
которой проповедовали твои уста? Какая вода сильнее освежает и
глубже охлаждает невежество, чем знание нашей Небесной речи?
Ваши голоса лишь вымышлены: тени слов и голосов, которые по
существу объемлют каждую сущность в её роде. Вещи, на которые
вы смотрите, вы называете неверно, потому что не видите их в
действительности. Вы смешаны за ваши преступления и рассеяны
в наказание. Но мы все едины и вполне разумеем. Мы открываем
слух и его проход от утреннего солнца до вечернего. Расстояние
для нас ничто, кроме расстояния, отделяющего нечестивых от Его
милости. Нет тайн, кроме погребённых в тени человеческой
Души.

Мы видим всё, и ничто не скрыто от нас в пределах нашего
сотворения. Воды остановятся, услышав собственную речь. Небеса
придут в движение и явят себя, когда узнают свой гром. Ад
вострепещет, когда узнает, что ему сказано. Кроме первого — и
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кроме тех, кого я исключаю, — никогда не было, нет и не будет
человека, который постигнет, постигал или постигает малейшую
часть, о, она непостижима, этого Сосуда. Знавший его дал имена
всем вещам, и они действительно таковы и вечно будут таковы.

Ты будешь говорить с нами, и мы позволим тебе обращаться к
нам. Трое составляют исключение: взятые из среды вашей
такими, какими были, они ещё говорят с нами; в трёх законах они
предназначены уничтожить то Чудовище. Они питаются
небесной пищей, и их беседа выражает всеобщее разумение. Это
так: призываю Бога, только Того, Кто создал меня, во свидетели.
Это постановлено, иначе я не стал бы; но может быть отменено,
если вы нарушите Его заповеди.

Это Камень, пронизывающий и ниспровергающий всё перед
собой и удерживающий под собой, как небеса держат облако.
Кто Ты, о Боже, и сколь могущественны капли Твоей милости,
заранее приготовивший человека исследовать Твои Тайны!
Бедствия тех, кто сам навлёк на себя бедствия, падут на вас, если
вы отступите хоть на йоту от увиденного.

Ибо желаемое вами даровано; если вы любите Его, пребудете
вечно. Я не облако, разметаемое ветром, и не одежда, ветшающая
и разрываемая на части; я пребываю вечно, потому что таково
моё послание, и моя истина пребудет вовеки.

Смотрите, смотрите, да, пусть небо и земля смотрят: этим они
были сотворены; это голос и речь Того, Кто исшёл от Первого и
есть Первый. Да возвысится Его славное имя в собственном роге
чести! Вот оно. [ЭК: Он показывает книгу, как прежде, всю
золотую.] И это истина, чья истина пребудет вовеки.

ЭК: Все листы книги разлинованы и заполнены квадратными
местами. В квадратах находятся знаки, в некоторых больше, чем в
других; все они написаны краской, подобной ещё не высохшей
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крови. По каждой стороне листа было 49 квадратных мест, всего
2401.

Он провёл пальцем по поверхности Стола; над Столом
выступили некоторые знаки, не заключённые в линии, но
стоящие сами по себе, с точками между ними. Он по порядку
указывал на них пальцем и при каждом указании смотрел на
видящего.
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Ме: Запиши, какие они.

Δ: Они записаны.

ЭК: Он достал из-под Стола нечто подобное большому шару,
поставил на Престол и положил на этот шар книгу. Он указывает
на знаки и считает их пальцем: их 21, начиная справа налево. Он
снимает с головы золотую Корону и кладёт её на Стол. Видно, что
его волосы жёлтые. Он кланяется и берёт из-под Стола в руку
золотой жезл, разделённый на три части. Касается концом жезла
первого знака и произносит: Pa. Появляется написанное
английскими, или латинскими, буквами Pa. Он произнёс veh — и
появилось написанное veh; затем Ged. После этого он сказал: «Ты
Един, Един, Един, Велик, Велик, Велик».
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Затем он указал на другой и произнёс Gal, и появилось Gal. Затем
or [голос звучал как Orh]. Затем un [звук казался und]. Затем
Graph [звучало как Grakpha, в горле]. Затем Tal [звучало stall или
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xtall]. Затем gon. Затем na [но звучало как Nach, словно в нос].
Затем ur [звучало our или ourh]. Затем mals [звучало machls].
Затем Ger [звучало gierh]. Затем drux [звучало drovx]. Затем Pal,
причём p произносилось мягко. Затем med. Он сказал: «Велика
слава Его». Ceph звучало как Keph; но перед ним было Don. Затем
van, Fam, затем Gisg.

Затем он лёг перед ним; появились две линии и разделили 21
букву на три части, по семь в каждой. Он сказал: «О
совершеннейшее число, Единое и Тройственное! Слава Тебе.
Аминь».

Δ: Так я разобрал их спустя день, два или три.

Потом он надел Корону и задвинул чёрным покровом всё
находящееся на Престоле. Он сказал: «Помни: надо выучить эти
имена наизусть и знать их».
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26 марта. Вторник, после полудня †.
Половина шестого

Сперва был слышен громкий гармонический звук. Появились две
большие сражающиеся армии; с обеих сторон проливалось много
крови. Один военачальник в красных доспехах, противостоящий
ему — в белом и зелёном. Были видны знамёна с кривым деревом,
подобным сучковатому посоху или дубине; они находились на
стороне красного военачальника. Он и его воины потерпели
поражение, были обращены в бегство и бежали. Военачальник в
белом и зелёном овладел полем и после победы собрал своих
людей. Теперь он идёт к городу и словно поднимает его рукой;
город большой. Был слышен голос: «Так будет ещё с двадцатью
одним».

Δ: С какими двадцатью одним?

Голос: Пока вы не можете знать. Это произойдёт прежде, чем
Солнце дважды совершит свой путь.

ЭК: Теперь военачальник показался один, пеший, в доспехах. Он
поднимает руки к небу. Теперь исчез. Я говорю о военачальнике в
белом и зелёном. Теперь перед Престолом появляется красная
ткань. Входят трое, все кланяются, двое уходят.
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Δ: Мы желаем знать, что думать о Человеке, который вчера вышел
из моей молельни и положил огненный Шар к ногам господина
Адриана Гилберта, сидевшего в моём кабинете с господином
Келли и со мной: не было ли это обманным видением или
действием искусителя?

Ме: Никакая злая сила не войдёт сюда. Нечестие не будет бродить
там, где сияет огонь Его пронизывающего Суда и избрания: он
оживит его омертвение и возродит мужество для возвышения
имени Того, Кто живёт ныне. Он избрал огнём и просветил их
сердца; они тотчас поняли и ощутили озарение Его славы.

Чего ты желаешь?

Δ:

К осуществлению славы и возвеличению имени Того, Кто вскоре
покончит навеки.

Δ: Это выражение «навеки» несколько темно.

Ме: С этим миром — навеки. Δ: Это даёт некоторый свет.

ЭК: Камень стал очень тёмным.

Ме: Как Здание основано и завершено на Трёх, так и его тайны
должны совершаться с Тремя. Четвёртая — Книга, которая, вот,
здесь присутствует.

Δ: Должен ли Адриан Гилберт быть посвящён в эти Тайны?

Ме: Ты сказал.

Δ: Могу ли я обозначать ваше имя особым знаком или слогом,
чтобы отличать ваши речи от наших и чужих?

Ме: Я — Лекарство.

Δ: Тогда я могу употреблять слог Ме, обозначая Medicina или
Medicus Dei — Лекарство или Врача Божьего.
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Ме: Вот, Бог совершит это руками того, чей ум Он только что
воспламенил. Углы и теснины земли будут измерены до глубины;
необычайны будут чудеса, вползающие в новые миры. Время
изменится вместе с различием дня и ночи. Всё почти достигло
полноты. Но берегитесь Гордыни. Мы учим долгу, смирению и
покорности. Вскоре всё это совершится.

Δ: Значит, Адриан Гилберт понесёт имя Иисуса к неверным, к
великой славе Божьей и к избавлению этих несчастных народов
из пасти ада, в которую уже многие сотни лет и доныне
непрестанно они падают, и так далее.

Ме: Кто заставил твои уста пророчествовать? Кто открыл глаза
твоего разумения? Кто помазал твои челюсти или питал тебя
неизвестной пищей? Он же [Бог] и подвиг это вперёд и употребит
вас как Свои орудия к великой чести.

Δ: Можем ли мы просить описания стран для лучшего его
наставления и так далее?

Ме: Пусть тьма останется позади тебя; не искушай Судящего. Это
не относится к моему поручению. Ты знаешь тех, кто достаточен
для полного наставления, когда вскоре настанет время. Нужнее
было бы спрашивать, как или какими средствами ты можешь
стать достойным, и вслед за этим получить знание для познания,
обладания и употребления этого небесного лекарства.

Не забывай.

Я заранее наставил тебя и сказал, что вам обоим надлежит
совместно выучить наизусть эти святые буквы — ибо я смело могу
так их назвать — вместе с именами, чтобы палец указывал голове,
а голова — разумению своего поручения.
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Δ: Вы видите, что у меня разные дела, отвлекающие теперь от
особого усердия к этим знакам и заучиванию их имён. Потому
надеюсь, я не оскорблю вас, если посвящу их изучению весь
подходящий досуг, который у меня будет.

Ме: Молчи. Ты говоришь, словно не понимаешь. Мы знаем тебя,
видим тебя в твоём сердце. Одно не помешает другому. Ибо
кратко время, которое приведёт всё это к испытанию; тогда
Живущий докажет, что Он жив. Прекрасны следы Его
пришествия, велико возмездие нечестивым.

О Книга, Книга, Книга! Добрым — жизнь, злым же — сама
смерть. Велики чудеса, заключённые в тебе, и велико имя твоей
Печати.

Свет Моего Лекарства — вам.

ЭК: Он простирает руки. Задвигает Завесу.

Δ: Слава, хвала и честь Богу Отцу, Сыну и Святому Духу. Аминь.

28 марта. Утро четверга. Великий четверг
Голос: Да погибнут все, злоумышляющие против силы имени
Моего, и те, кто скрыли Свет от Моего Правосудия.

ЭК: Теперь покров отдёрнут. Появляются трое, как прежде.

Все трое сказали: Многое — нам, ибо многое претерпевает он.

ЭК: Двое уходят; остаётся Третий, во всём подобный тому, кто
вчера мне одному, в ваше отсутствие, объявил себя обманщиком.

Δ: ПРИМЕЧАНИЕ. Для лучшего понимания сегодняшнего
Действия следует помнить: вчера, в среду, пока я, Джон Ди, был в
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Лондоне, Э. Келли попытался вступить в беседу с добрыми
Созданиями, с которыми мы вместе имеем дело. Явился некто,
весьма похожий на нашего доброго друга и выдававший себя за
него. Затем казалось, будто ЭК принудил его сказать правду:
прекрасное внешнее одеяние словно сошло с него, тело оказалось
волосатым, и он признался, что он обманщик, и так далее. От
этого ЭК впал в великое смятение и готов был уйти. Когда я
вернулся, он подробно изложил мне это трагическое Действие.
Но я утешил его, не согласился с его мнением и объявил о своей
уверенности в благости Бога: ведь мы просили у Него доброго и
необходимого, потому Он не даст Своим детям камня вместо
хлеба или скорпиона вместо нужной пищи, о которой они
просят, и так далее. Сегодня утром я поставил этот вопрос,
вследствие чего и были произнесены предыдущие слова, а затем
последовало всё записанное ниже.

Δ: Я прошу истины о вчерашних действиях с ЭК в моё отсутствие.

«Camikas zure», — сказал он, воздев руки к небу.

ЭК: Он ходит взад и вперёд, кажется разгневанным, ударяет
ладонями. Сверху спускается небольшой беловатый поток огня и
достигает его головы. Он преклоняет колени перед Престолом,
смотрит вверх и говорит:

Ме: О, сколь хрупки дела Твоих рук! [Он смотрел вверх.] Их
несовершенства ныне неисчислимее морского песка и облаков,
поднявшихся с начала мира. Тьма дерзает поместить себя в Свете,
да, бесчестие, о Боже, поселиться на месте славы. Его лживые уста
дерзают против Истины, пока Ты попускаешь его старому,
увядшему лицу украшаться Твоей красотой. Скорбь — его
престол, но уста его веселы; мало отделяет его от достоинства
чести. Однако наказание его достаточно, бесчестие неизреченно,
осуждение вечно; как горько, велико и неизреченно оно, являешь
один Ты, о Ты, говорю, Живущий, столь далеко удаливший его от
Твоей славы. Но доколе сыны человеческие будут надмеваться,
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хвастаясь и похваляясь тем, чего не видят? Увы, всё смешано и
противно Твоим заповедям; лишь немногие, отличающиеся от
других, пребывают в согласии ума, восхваляя Тебя и вознося имя
Твоё, насколько хватает сил. Но в том и явлены Твоя слава и
долготерпение: Ты не только скорбно взираешь на их грехи, но,
как справедливый судья, милостиво взвешиваешь величие их
врагов, заражающих умы и ослепляющих дарованный их
разумению свет телесными воспалениями, мирскими
подстрекательствами и неисчислимыми искушениями. Поэтому
велик Ты, величайший, и никто не может быть больше: Ты
посмеиваешься над Противником и исцеляешь слабого; малость
его способности можешь умножить, в чём и открываются тайны
великой Твоей славы и могущества. Твоя печать воздаёт хвалы с
непрестанным должным послушанием. Да возвеличится имя
Твоё, да возвестится милость Твоя к Твоей славе. Свята, свята, да,
велика и святейша вечная Твоя благость во веки.

ЭК: Теперь он встаёт и говорит:

Ме: Как я уже сказал, от Кого пришёл, так не скрывал и того, кто я
и какое послание несу; написано также, для чего оно послано.
Доколе мне убеждать вас в стойкости? Но чем больше ваши меры,
тем больше будет количество. Эти испытания необходимы: в них
— мера, чтобы отличить истину от лжи, свет от тьмы и честь от
бесчестия. Чем более они похожи на нас или кажутся таковыми
— ибо ничто не может быть более непохожим, — тем более они
судьи собственного осуждения. Да, будь его сила велика, он
пожрал бы твою душу. [Смотрит на ЭК.] Но избранного Богом
никто не опрокинет. Не хвались и не полагайся в доверии моим
словам лишь на собственный разум. Помни: многие могут быть
обесчещены, даже пребывая в чести. Но тебя не опрокинет ни тот,
ни другой ветер, хотя предстоящие испытания будут велики и
тяжки. В моих словах нет ошибки, вы не нашли мои уста
лживыми. Когда я стоял на коленях, я говорил за вас. Но я
обещал, что ничто нечистое не возобладает в этом месте. Я не дух
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мщения и не имею такого служения. Я оживляю мёртвых,
воскрешаю падших, исцеляю или зашиваю раны, которые им
дозволено наносить человеку как знаки Божьего Правосудия.

Призываю того же Бога, Кого призывал прежде, во свидетели: эти
слова истинны, мои речи справедливы, а Его милости
совершеннее. Пока стоят небеса и длится земля, никогда не
изгладится Память этих Действий. Будьте смиренны. Радуйтесь,
когда враг посрамлён в своих сетях и измышлениях. Наказание
столь велико, и так далее. Соединив ваши перья, я соединил их не
на время. Ваш полёт следует рассматривать по количеству,
качеству и отношению.

Благодарите Бога. Будьте милосердны; забудьте свои грехи и
приготовьтесь: велика и дивна непосредственная сила Того, Кто
озаряет свыше. Она снизойдёт на вас. Ибо находящиеся при Нём,
жившие с Ним, евшие и пившие с Ним, наставленные Им, сперва
были лишь слушателями. Наконец Бог прославился: в одно
мгновение всё было приведено им на память; да, некоторые были
взяты, чтобы узреть небеса и земную славу. Я сказал.

Δ:

Ме: Смотрите. Да придёт возмездие Божье и поразит лживый
язык.

ЭК: Он уходит и уносит всё: Стол, Престол, Завесу и остальное.
Входит великое множество с пламенеющими мечами и приводит
злого духа, вчера столь дьявольски обращавшегося с ЭК. Один
держит его за руку и говорит: «Теперь говори за себя: вчера ты
умел говорить». Все обнажили мечи; те извергали огонь.
Казалось, входит вода, но она снова отступила.

Голос: Пусть говорит, ибо он не наш.

ЭК: Теперь внесён Свиток со знаками, найденный по духовному
указанию господином Келли и господином Хьюси 12-го числа
этого месяца около половины одиннадцатого вечера. Теперь он
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как нельзя более похож на нашего доброго друга. Наш друг
подошёл с губкой и помазал уста злого духа.

Голос: Иначе я не мог бы говорить.

Δ: Теперь, когда можешь говорить, отвечай мне.

Злой сказал: Спрашивай скорее.

Δ: Как твоё имя? Злой ответил: Гаргат.

Δ: Каков смысл того свитка? Гар: Не знаю.

Δ: Именем Иисуса повелеваю тебе сказать правду о показанном
здесь свитке. Гар: Я подделал этот свиток и принёс его: это не
настоящий свиток.

Δ: После многих слов между ним и мною — тем более что он
отрицал, будто знает о какой-либо Славе, принадлежащей Богу,
— я наконец прижал его кратким и очевидным доказательством.
Он ответил, что должен признать силу и славу Божью; сказал, что
осуждён навеки, и пожелал мне осуждения. Я попросил Бога
совершить над ним Своё Правосудие ради славы Своего имени.
Тогда он то умолял меня, то насмехался: «Так ты такой бодрый?»
— и прочее.

Δ: Всё Собрание набросилось на него и изрубило. Мечами
вырыли яму в земле, он упал в неё, после чего раздался могучий
рёв.

Голос: Так Я поступаю с неправедными.

Δ: Собрание удалилось. Пришёл огонь и, казалось, сжёг весь дом.

Голос: Очисти, Господи, святилище Твоё и изгладь беззаконие
наших врагов.

Δ: Затем возвратился наш друг , и всё снова стало светлым и
ясным; вернулось и всё убранство: Стол, Престол, Шар на
Престоле под красным покровом и так далее.
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Ме: Истинное видение истинно записывается. Пусть будет
записано также к славе Божьей.

Δ: Господин Келли, теперь ваше сомнение относительно духа
устранено?

ЭК: Да, поистине; молю Бога простить меня.

Ме: Ты сказал — и совершилось.

Δ: Относительно Адриана Гилберта обычное внешнее суждение
могло бы несколько сомневаться в его пригодности для
совершения путешествия со всем необходимым. Но в тайну
Божьего промысла я вмешиваться не стану: Он может заставить
младенцев говорить, а немых — являть Его славу, и так далее.

Ме: Если Бог могуществен, признай Его силу. Кто создал Солнце
из ничего или человека — столь хрупкое вещество? Природа
поднимает плечи среди деревьев и трав, словно нежный огонь;
среди зверей и всех созданий полей, вод и земли — в осязаемом
воображении; среди сынов человеческих она возвышается
целиком в свете разумения. Во всём этом она движется своим
качеством, смешивая количества согласно заранее определённой
пропорции. Между всеми есть различие, но все в своём роде
питаются совершенно и существенно. Если Природа имеет такую
силу, какую же силу имеет наш Бог и как велико Его могущество в
тех, в ком Он зажигает разумную душу! Сила 1) тела, 2)
внутреннего человека и 3) того, кто также ведёт его, увеличивается
и уменьшается по Его воле. Если земля в смешении становится
огнём, насколько же более возрастёт тот, кого укрепил Бог! Если
бы Он пожелал побеждать тысячами, то не отослал бы назад
людей с собачьим сердцем. Если бы богатство или слава были Его
блаженством, Он зажёг бы двенадцать Светильников вечного
света на более высокой горе. Но Он избрал их в долинах и у
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водопоев. Думаю, этого довольно для утверждения вашего
разумения.

Δ: Надеюсь, Бог не оскорблён тем, что я поставил этот вопрос, и
так далее.

Ме: Он доволен, и этого достаточно. Вечность могущественна и
славна для праведных.

Δ: Когда мне посвятить его в эти дела?

Ме: Когда пожелаешь. Ибо всё приемлемо для принятых.
Смотри, наставляй его и будь ему Отцом.

Δ: О Джоне Дэвисе нам надо кое-что спросить и так далее.

Ме: Джон Дэвис не из моего Календаря. Узнавай у тех, у кого
следует. Не будь небрежен в изучении прежде предписанного.

Бог да пребывает среди вас.

ЭК: Он задвинул красную завесу.

Δ: Единому Богу да будет всякая честь и слава. Аминь.

Великий четверг. После полудня, половина
четвёртого

Δ: Почти через четверть часа после первого сделанного мною
обращения Покров отодвинулся. Вошли трое и поклонились
Престолу. Двое ушли, третий остался, как прежде.

Δ: Что касается исправления Календаря, я огорчён, что Её
Величество не желает исправить его наиболее сообразно истине.
А в привилегии для путешествия господина Адриана Гилберта я
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не одобряю того, что не даруются королевские права. Поэтому по
обоим вопросам, касающимся Её Величества, я хотел бы получить
совет, которому мне, по суду Всевышнего, полезнее всего
последовать.

Ме: В одном управлении есть различные главные части; каждая в
подразделении содержит много разных служений. Множество
служений требует многих распорядителей, однако всякое
распоряжение постоянно имеет некоторое разделение в своём
качестве. Все вещи — одна вещь; одна вещь — нечто; нечто —
многое; многое — неисчислимое. Небеса соразмерно
управляются в целом немногими, в частности — многими.
Каждое место имеет своё отделение, каждая отделённая вещь —
своё свойство. Князья — правители, приводящие их в движение и
побуждающие к труду, как предусмотрено, и к созерцанию того,
как всякое отдельное Действие должно получить должное,
совершенное и подобающее местное бытие, движение и
состояние. Подданные, да, высочайшие, побуждаются
собственными Ангелами; низшие следуют расположению своих
вождей. Добродетель и Порок обитают повсюду. Свет и тьма
всегда смешаны.

Обдумай, как я это говорю.

Умы всего движущегося, вплоть до малейшего качества в
Природе, сами по себе имеют собственные силы, а потому
собственных Побудителей. Я призываю к памяти твои слова,
способ речи, тайную цель или смысл, ради которого она
произнесена. Я вижу твои недуги и знаю, чего ты желаешь. Но
заметь: избираемый Богом обычно бывает тем, кого презирают
земные князья. Вспомни, как был избран пророк, убивший
чудовищного великана.

Бог заботится не столько о князьях в отдельности, сколько о
состоянии всего Своего народа. Ибо в княжеских устах есть яд, как
и пословицы, а в одном сердце — больше греха, чем вместит
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целый мир. Не моя обязанность вмешиваться в их суету; не моя
роль касаться чего-либо, не имеющего вкуса Лекарства. Но что
отвечает твой ум? Ты думаешь, что мой совет огорчённому уму
был бы, хотя и может быть, целительным? Быть может, думаешь,
я не в твоём мозге? Да, я давно нахожусь в высшей части твоего
тела и потому несколько уверен в твоём смысле.

Δ: В самом деле, я думал, что ваш добрый совет есть или может
быть средством и лекарством моему уму, огорчённому
неподобающим поведением в двух названных вопросах.

Ме: Смотри, куда хочет увлечь тебя твой земной человек.
Думаешь ли ты: если это угодно Богу, то не будет угодно
государю? Если необходимо — не приготовлено уже?

Говорю тайну.

Ибо всё определено полной мерой и неисследимым
предвидением; да, говорю, уже до самого конца. Не унывай. Не
робей перед порывом малой бури: льстиво говорящие с тобой
имеют притворные сердца и тайно стреляют в тебя стрелами
поношения. Когда они станут нуждаться в тебе — разумею, в
Божьей помощи через тебя, — одни запертые, другие
запутанные, третьи бродящие, словно бездомные псы, тогда с
радостью станут искать тебя и желать найти. Они будут
вынюхивать следы твоих ног, а ты их не увидишь. Ты будешь
владеть ключом их Забот; сами они не отопрут своего горя. Да,
они скажут: «О, пусть земля поглотит нас!» Но я слишком
пространен. Я отвечаю тебе: хотя объявлять желаемое тобою не
моя обязанность, всё же, поскольку ты просишь моего Лекарства,
говорю: ты одолеешь их, да, даже самых могущественных. Как
пожелаешь, так и будет в Божьем благословении.

Берегись тщеславия. Говори мало.

Твоё оружие мало, но Победа будет велика. Вот. Удовлетворяет ли
это тебя? Имей твёрдую веру: это величайший урок. Да будет
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тебе по сказанному. Одно отвечаю тебе относительно всех
Служений: у тебя в подчинении все Служения. Пользуйся ими,
когда пожелаешь и как был наставлен.

Я сказал.

Δ: Всё здесь устроено для подготовки Стола, Печати Божьей и
прочего, что нелегко переносить. Но я полагаю, что некоторые
служения, которые мне надлежит совершить по Божьему
замыслу, потребуют иных мест, а не этого дома; потому, думаю,
различные мои действия получат более краткий и удобный
способ исполнения в любом месте, и так далее.

Ме: Ты сказал верно; так тебе и будет. Как я здесь, в этом месте, и
всё же в действительности не здесь, так будет и последует в Тайнах
вашего совместного Действия.

Другое будет лишь необходимой помощью первым действиям,
чтобы посадить Дерево. Укрепившись и прочно укоренившись,
оно принесёт обильнейший плод. Землю и дерево нельзя
разлучить. Это конец, и он истинен. Пусть свидетельствует Тот, о
Ком я здесь свидетельствую; так и с тобою. Аминь.

Я должен помочь тебе. Совместно изучайте Стихии, или
основания, этого небесного учения — конец и исполнение всей
жажды твоих желаний. В нём Бог исполнит тебе твою
Философскую Гармонию в молитве. Ты знаешь, что я разумею.

Вечный Врач да уделит вам Свою небесную благодать и
непрестанные благословения к Славе Своего имени,
осуществлению ваших начинаний и святых ненасытных желаний.

Δ: Аминь. Всемогущему Богу нашему, Творцу, Искупителю и
Освятителю — всякая честь, хвала и благодарение. Аминь.
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Иисус.

Великая пятница, после полудня
Δ: ЭК ощутил запах огня. Казалось, некто с мечом внезапно нанёс
из камня удар в его голову. ЭК вздрогнул и сказал, что тотчас
почувствовал нечто ползущее внутри головы; в этом приступе
весь покрылся потом. Движение и ползание в голове оставались
ему крайне неприятны. Через четверть часа оно собралось в
одном месте и несколько стихло. Тогда Завеса отодвинулась,
показались Стол и покрытый Престол. Пришли трое, двое ушли,
один остался, как обыкновенно прежде.

ЭК держал в руке лист с буквами, и  велел выпустить его из
руки.

Ме: Вкус этого милосердного питья, да, один лишь запах сосуда,
чрезвычайно сильно действует против изувеченной сонливости
невежества. Если рука тяжела, сколь весом и тяжёл будет весь
мир? Чего вы желаете?

Δ: Он сказал это после нашего молчания в ответ на предыдущие
слова. Я ответил, что мы желаем познать Тайны книги. Теперь
Книга появилась: покров с Престола был снят; книга лежала на
круглом предмете, который ЭК пока не мог распознать.

Первая сторона первого листа оказалась заполнена прежними
буквами. На каждой стороне было 49 раз по 49 квадратных мест с
буквами: в одних больше, чем в других.

Ме: Каждая сторона содержит 2400 и одну лишнюю букву.
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ЭК: Все буквы казались кровавого цвета и влажными. Линии
между квадратами были словно тень. В первом квадрате
находились семь букв.

Ме: Повторяй за мной, но прежде чем начать, помолитесь. Δ: Мы
помолились.

ЭК: Всё в книге стало чёрным, как смола. Затем снова посветлело.

Теперь он указывает вверх своим золотым жезлом, разделённым
на три равные части; жезл он взял из-под Стола.

Ме:
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1. Keph van [Он поднял лицо к небу.] Don graph fam veh na.

ЭК: Теперь он преклоняет колени и воздевает руки.

В первом квадрате семь букв.

Теперь он указывает на второй.

2. Med gal [ЭК: Он поворачивается.]

3. un gal un Mals na.
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Ме: Дважды семь, Три и Всё едино, и милость Его пребывает
вовеки.

4. Tal un vrh.

5. Fam graph Fam.

6. Ged graph drux med.

7. un van.

8. Tal un don ur un drux. Произнесено как δρυξ.

9. Med.

10. Tal van fam mals un.

11. un ged gon med gal.

12. Mals un drux.

13. Ged un.

14. Fam graph fam.

15. ged un tal mals graph gal un keph.

16. veh un mals veh drux graph na [capcneh].

17. ged med.

18. med gal.

19. Fam graph tal graph ur un pa van ged graph drux.

20. Gal med tal drux un.

21. mals na gon un tal.

22. ged un.

23. van un drux veh don un drux.

24. Van don graph mals don graph fam.
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ЭК: Теперь он словно плачет и ударяет себя в грудь. Снова
указывает жезлом вверх и говорит:

25. un gal graph mals gal.

26. un keph graph.

27. Gal don van keph.

28. Gisg un don gal graph tal un na.

29. van un.

30. veh graph fam gisg fam.

31. ged don un mals un gal. Здесь он надолго остановился.

32. fam graph gal.

33. van drux pa un don.

34. gal med tal gon med urh.

35. un gal graph mals med un gal.

39. 38. 37. 36. veh na graph van un veh na / Tal un na / Med fam fam
na graph / gal un mals na /

40. med drux gon keph gal un don. Это одно слово.

41. mals un drux ged graph mals na gon.

ЭК: Теперь он ходил взад и вперёд перед Престолом, снова
подошёл и указал. Следующие буквы кажутся написанными
глиной.

42. Med gal un tal na.

43. ged graph tal graph gal fam un ur: восемь букв.

44. un.

45. gal gon drux med keph un.
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46. na med pal mals med don. Теперь он снова ходит и смотрит
вверх.

Затем опять указал.

47. Un gal mals van drux.

48. Gal un don.

49. ged un don tal graph fam. Между указанием tal и graph он
прошёлся. В этом слове шесть букв.

Ме: Повторяй за мной: «Открою ли я Тайны Твоей славы, которые
Ты сокрыл от обитателей земли? Да, Господи, такова Твоя воля:
Твоя глава высоко, стопы повсюду, готовые отмстить за кровь
Невинных и вернуть домой потерянную овцу».

Повторяй за мной:

1. zuresk od adaph mal zez geno au marlan oh muzpa agiod pan ga
zez gamphedax Kapene go[le] od Semelábugen donkna fian ga
vankran vreprez ádeph arxe drux Tardemah va tzests grapad. zed
unba domiól adepóad chieuak mah oshe daph Onixdar pangepi
adamh gemedsol a dinoxa hoxpor adpun dar garmes.

Ме: Я учу. Пусть этот урок научит тебя читать всё, что
впоследствии будет извлечено из этой книги. Произносить это
следует лишь во время его собственного времени. Этого
достаточно, чтобы наставить тебя. Прощай.

ЭК: Теперь он покрывает книгу покровом.

Δ: Хвала и благодарение да воздаются Богу нами, Его малыми,
ныне и вовеки. Аминь.

Δ: Заметь: все прежние буквы и слова в квадратах находились
лишь в первом, верхнем ряду, начиная справа и далее по порядку
налево. Во-вторых, заметь: этот урок он читал, последовательно
указывая жезлом на тот же названный первый ряд.
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31 марта. Пасха, после полудня около
четырёх

ЭК сначала услышал звук музыкальной гармонии.

Δ: Покров был отодвинут. Вошли трое, двое ушли, как прежде.

ЭК: Теперь он ложится. Встаёт и снимает покров с Престола.
Покров был радужного цвета. Книга явственно показалась на
шаре, на Престоле. ЭК почувствовал, как нечто снова бежит у него
в голове, как в прошлый день. Ме достаёт жезл из-под Стола. Он
сказал: «Вечность в Небе».

Δ: Когда я замолчал, он спросил: «Чего ты желаешь?»

Δ: Дальнейшего наставления, необходимого для понимания
книги.

Ме: Измеряется. Δ: Он поднимает жезл к книге.

Ме: Да будут ясны их глаза, чтобы они поняли. [Он поднял руки
и, казалось, молился.] Теперь указал на второй из 49 рядов первой
страницы книги и сказал: «Второй от первого».

1. Gon na graph na van fam veh na [Теперь он ходит взад и вперёд.]

2. Ged don med drux na un gal med Keph [Он снова ходит.]

3. Un don gal graph drux [Он снова прошёлся.]

4. med.

5. drux un [Он прошёлся.]

6. ged graph tal mals [Он ходит.] un ur med. [Семь букв.]

7. med gon veh un fam tal un drux.
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8. van un drux gal don graph fam.

9. med don gal un.

10. van graph van graph gon un na.

11. drux med fam.

12. mals ur gon ged drux un mals na graph.

13. Keph un tal mals med drux med drux.

14. un drux graph mals na.

15. med mals na graph  [Здесь безразлично — veh или gal.]

16. un.

17. Tal graph gal med  [или, вернее] pal [Так будет
понятнее.]

18. Tal un don van drux graph.

19. ged graph drux un.

20. mals don graph fam [Теперь он ходит.]

21. drux med.

22. gal un fam tal un gisg.

23. van med don gisg fam.

24. tal un drux ged graph gisg [Так и есть.]

25. un gal graph van drux graph.

26. gal un tal mals na.

27. drux un pal gisg.

28. med fam.

29. van un drux gal graph tal na drux un pal un gisg [12 букв.]

30. med don med mals na un fam.
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31. van med don.

32. tal gon drux med gal un ur.

33. un tal van gal un fam.

34. ged graph don.

35. mals un.

36. med.

37. gal un pal keph van tal.

38. pa un drux veh graph fam.

39. med don gal un drux [Теперь он низко кланяется в сторону
Престола.]

40. Mals un. Непостижим Ты в Своей вечности.

41. Mals don graph fam.

42. van tal pa ur med fam gal un.

43. van med don pal.

44. drux un gal med drux.

45. mals un gisg don med mals na graph fam.

46. van drux gal graph fam.

47. un gal med drux.

48. ged un drux graph pa drux fam.

49. gon na graph na van gal keph.

Ме: Прочитать ли мне? Δ: Просим вас.

2. Ihehusch Gronadox arden, o na gémpalo micasman vandres orda
beuegiah noz plígnase zampónon aneph Ophad a medox marúne
gena pras no dasmat. Vorts manget a-deüne damph. naxt os
vandeminaxat. Oróphas vor mínodal amúdas ger pa o daxzum banzes
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ordan ma pres umblosda vorx nadon patróphes undes adon ganebus
Ihehudz.

Δ: Gehudz состоит из шести букв, а Gon na graph na van gal keph —
из семи. Я хотел бы разрешить это сомнение, если вам угодно.

ЭК: Он наклоняется, откладывает жезл и преклоняет колени.

Δ: Он поднялся и спросил меня: «Чего ты желаешь?»

Δ: Разрешения прежнего вопроса. Ме: Ты записал неверно:
должно быть Ihehudz, и тогда здесь семь букв.

Δ: Если каждая сторона содержит 49 рядов и для получения
каждого требуется столько времени, сколько для этого, то,
кажется, принятие этого учения потребует очень долгого срока.
Но если это угодно Богу, мы охотно получили бы некоторое
сокращение или более краткий способ, чтобы скорее приступить
к Божьему служению.

ЭК: Престол и Стол выхвачены прочь и словно летят к небу. В
камне вовсе ничего не показалось: он весь прозрачно чист.

Δ: Мы не знаем, что означает это внезапное удаление Престола и
Стола. Но если Господь оскорблён Своими малыми,
новоначальными в этих Тайнах, за предложение или просьбу о
кратком способе, то мы весьма сожалеем и просим прощения за
опрометчивость уст. Просим Его Величество не обращаться с
нами столь строго, словно у нас было достаточно мудрости или
предупреждения, чтобы остеречься подобных обращений и
просьб к Его служителям. Да не будет так сказано о Святом
Израилевом; пусть Его милости изобилуют с нами к Его славе.
Аминь.

ЭК: Теперь всё снова спускается, как прежде.

Ме: Что такое сыны человеческие, что заключают время в его
собственное лоно или измеряют неисследимый Суд?
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Δ:

Ме: Я помогаю твоим несовершенствам. То, что человек считает
мудростью, в наших глазах — ошибка. Но поскольку моя природа
— исцелять и поднимать падающих, уразумей вот что.

Как я сказал: 49 частей этой книги — 49 голосов, которым столько
же сил со своими низшими и подданными были, есть и будут
послушны.

Каждая Стихия этой тайны — мир разумения. Каждый здесь
знает должное ему послушание, и это отличит тебя речью от
смертного создания.

Подумай, как ты борешься против собственного света и затеняешь
окна своего разумения.

Я сказал: да будет тебе, как угодно Богу. Я не сила и не вихрь,
дающий повод к соблазну.

Мы далеки от гибельной извращённости. Столько я сказал для
твоего исправления и разумения.

Δ:

Ме: Вот, пока Тайны этой книги не будут записаны, я больше не
приду и вы не получите моего явления. Однако силою моё
служение будет здесь.

Произносите то, что слышите: каждое слово будет вам названо.
Это несколько более короткий путь и более сообразный вашему
желанию.

Каждая Стихия имеет 49 способов разумения. В ней заключено
столько же языков. Все они произносятся сразу; различая их,
можно произносить каждый отдельно. Пока не придёшь в Город,
не сможешь увидеть его красоту.

Здесь нет ничего несовершенного.
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Я ухожу. Я сказал — и это истина: ничто нечистое не войдёт. Тем
менее сюда: ибо это видение Того, перед Чьим Величеством мы
трепещем и дрожим. Он будет учить Сам, ибо мы недостойны.
Что же сказать о вас самих? Но такова Его великая и особенная
милость: Он Сам по Себе и с теми, кого избирает. Ибо конец всего
близок, и Сила должна различить, иначе ничто не возобладает.
То, что слышите, да, что ощущаешь своим пальцем, записывай и
надёжно запечатывай. Это всё, и здесь заключено всё,
объемлющее всё: всемогущая сила и глубина Его славы.

Что ещё?

Как ты видишь, и пока не увидит Тот, Чьё зрение — свет
собственной Его силы, велико Его могущество. Роса Его
постоянства и славного совершенства да поддержит и исправит
слабость вашей хрупкости, да укрепит вас до завершения Его
дела; Ему я вас вверяю.

ЭК: Он натягивает покров поверх всего.

Затем голос: Ne Ne Ne na Jabes.

Δ: Свят, Свят, Свят Господь Бог Саваоф. Полны небеса и земля
славы Его Величества. Ему одному — всякая честь, хвала и слава.
Аминь.

2 апреля 1583 года. Вторник. Иисус †. До
полудня

Δ: Сначала раздался шум, подобный грому. Показались Престол
и Стол. На Престоле явился огонь и сжёг завесу, или покров.
Пламя было цвета горящего винного спирта.
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Голос: Я есмь.

ЭК: От Престола идёт облако или дым и покрывает Стол. Дым
заполнил всё место.

Голос: Всё исполнено Твоей славы и чести.

ЭК: Всё прояснилось, кроме Стола, по-прежнему покрытого
облаком.

Снова начался сильный гром; Престол оставался весь в огне.
Теперь отчётливо появляется книга на Шаре, на Престоле; буквы
всё ещё влажны, словно кровь. Казалось, из камня на ЭК
выброшен огонь.

Многие голоса словно произнесли: «Пусть всё восхваляет Его и
превозносит имя Его вовеки».

ЭК: Огонь всё ещё на Престоле, но столь прозрачен, что книгу и
буквы хорошо видно.

ЭК чувствовал голову словно в огне.

Голос: Так Я очищаю человеческие заблуждения.

Голос: Скажи, что видишь.

ЭК: Я вижу буквы, как прежде.

Голос: Не двигайтесь с мест, ибо это место свято.

Голос: Читай. ЭК: Не могу.

Δ: Вам следовало в совершенстве выучить знаки и их имена, чтобы
теперь без труда называть их мне при виде. Тогда огонь снова
блеснул на ЭК.

Голос: Говори то, что думаешь. Δ: Он сказал это ЭК.

ЭК: Вся моя голова в огне.
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Голос: Что думаешь, каждое слово, то и произноси.

ЭК: Теперь я могу читать всё совершенно точно. В Третьем ряду я
вижу такое чтение:

3. Palce duxma ge na dem oh elóg da ved ge ma fedes o ned a tha
lepah nes din. Ihehudétha dan vangem onphe dabin oh nax palse ge
dah maz gem fatesged oh mal dan gemph naha Lax ru lutúdah ages
nagel osch. macom adeph a dosch ma handa.

ЭК: Теперь снова гремит гром.

Голос: Я есмь Тот, Кто в тебе. Итак, Мне, Который есмь.

Δ: Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему воздаём славу.

Δ: Затем ЭК прочитал четвёртый ряд следующим образом:

4. Pah o mata nax lasco vana ar von zimah la de de pah o gram nes ca
pan amphan van zebog ahah dauez öl ga. van gedo oha ne daph aged
onédon pan le ges ma gas axa nah alpod ne alida phar or ad gamésad
argla nado oges.

Δ: Благословенно имя Всевышнего, дающего свет и разумение.

ЭК: Снова гремит гром. Всё покрыто.

Голос: Молитесь.

Δ: Мы помолились; когда вернулись к работе, огонь всё ещё
покрывал всё, а ЭК слышал голоса, словно издали поющие весьма
мелодично. Затем всё опять стало явным для совершенного
различения ЭК.

Δ: Тогда ЭК прочитал так:

5. Mabeth ar mices achaph pax mara geduth alídes orcánor manch
arseth. olontax ar geban vox portex ah pamo. agématon buríse
ganport. vdríos pasch. Machel len arvin zembuges. vox mara. gons
Ihehusch dah pársodan maäh alsplan donglses adípr agínot. archad
dons a dax van famlet a dex arge pa gens.
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6. Van danzan oripat es vami gest ageff ormaténodah zálpala doniton
pasdaes gánpogan Undanpel adin achaph máradon oxámax anólphe
dan ieh voxad mar vox ihedutharh aggs pal med lefe. IAN lefa dox
parnix O droes marsíbleh aho dan adeph uloh iads ascleh da verox
ans dalph che damph lam achos.

ЭК: Снова сильный гром.

Δ: Это рука Всевышнего, Который обретёт Себе честь
собственными делами.

ЭК: Слышны были голос и звук веселья и радости; всё было темно.

Тихий голос: Это место свято.

Другой голос: Оно освящено Тобою, Господи.

ЭК: Теперь всё снова открыто.

Δ: Тогда ЭК прочитал так:

7. Amídan gah lesco van gedon amchih ax or madol cramsa ne dah
vadgs lesgamph ar: mara panosch aschedh or samhámpors asco*.
pacadabaah asto a vdrios archads ors arni. pamphíca lan gebed
druxarh fres adma. nah pamphes eä vanglor brisfog mahad. no poho a
palgeh donla def archas NA Degel.

8. Vnaem palugh agan drosad ger max fa lefe pandas mars langed
undes mar. pachad odidos martíbah v’dramah noges gar. lenges
argrasphe drulthe las aséraphos. gamled cam led caph Snicol lumrad
v ma. pa granse paphres a drinox a demphe NA. genile o danpha. NA
ges a ne gaph a.

ЭК: Снова начинается мелодический звук.

Δ: Огонь вышел из глаз ЭК и опять вошёл в камень. Тогда он уже
не мог различить или прочитать ни слова. Огонь вспыхивал очень
часто; всё покрылось завесой.

Δ: Восхвалим Господа и превознесём имя Его, ибо Его рука
совершила дивные дела к собственной Его славе. Аминь.
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3 апреля. Среда, до полудня †
Δ: Сперва отодвинулась Завеса, затем всё явилось в огне, всё место
целиком. ЭК слышал голоса, но мог различить лишь их гудение.

Δ: Из камня на всё тело ЭК опять вышел огонь.

ЭК: Огонь уменьшается настолько, что можно различить книгу.

Голос: Велик, Велик, Велик.

Другой голос: Место священное и угодное Богу.

ЭК ощутил, как огонь собирается у него в голове. Вскоре он смог
читать книгу, как вчера.

9. Vlla doh aco par semná gan var se gar on dun. sebo dax se pal genso
vax necra par sesqui nat. axo nat sesqui ax olna dam var gen vox nap
vax. Vro varca cas nol undat vom Sangef famsed oh. sih ádra gad
gesco vansax ora gal parsa.

10. Varo. nab vbrah NA pa uotol ged ade pa cem na dax. van sebrá
dah oghe aschin o nap gem phe axo or. nec a ve da pengon a moroh ah
óha aspáh. niz ab vrdráh gohed a carnat dan faxmal gamph. gamph
nacro vax asclad caf prac crúscanse.

11. gam. ohe gemph ubráh-ax. orpna nex-or napo, gemlo. a cheph can
sedló pam-geman ange hanzu ALLA. Cáppo-se damo gam-vas
oro-dax-vá ges-pálo palme pola.
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ЭК: Все только что прочитанные строки выпадают, как и все
предыдущие ряды.

Голос: Хвалите Бога.

Δ: Мы помолились. После этого было показано следующее:

Gals-ange no-témpa-ro sama dan genzé axe. falod amruh ácurtoh saxx
par mano gan vax no. gramfa gem sadglá loh vrox sappóh iad ah oha
unra.

Δ: Теперь показался другой ряд.

12. Se gors axol ma pa a oh la sabúlan. Caph ardox anpho nad v‘rnah
ud ago lan vans. v’xa grad órno dax palmes árisso dan vnra.
vánsample galse not zablis óphide ALLA loh. gaslah osson luze adaö
max vanget or dámo ans. leóz dasch léöha dan se gla’spa neh.

Всё стало тёмным; загремел гром.

Голос: Хвалите Бога.

Δ: Мы помолились.

Δ: Теперь вместе показались три или четыре ряда. Казалось, книга
летит, словно готовая разлететься на части; огонь оставался. Она
производила сильное движение там, где лежала.

13. Amprí apx ard ardo argá argés argáh ax. osch nedo les icás. han
andam von ga lax man. nosch. dóngo a yntar cey lude asch úrise alpé
gem var dancet. nap alped v‘rsbe temps a vod nos gema o ulon
máncepax oxné pricos a got. zalpa ne doxam órne.

14. Admag apa ascò tar. gans oärz am seph selqui quisben alman.
gons sa ieh mársibleh gron áscabb gamat. neý aden vdan phand
sempés nan narran al. cáno géme dansé álde nótes parcélah arb ner ga
lum pancu príscas ábra músce an nox. napód a on dan sem ges asche

ЭК: Звучание многих голосов произнесло: «Молитесь».
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15. Mica suráscha para te gámmes ádrios NA danos. vra lad pacad ur
gesme crus a prásep ed. a palse nax varno zum. zancú asdom baged
V’rmigar orch phaphes ustrá nox affod masco gax cámles vnsanba a
oh la gras par quas. cónsaqual lat gemdax tantat ba vod. talpah ian.

16. Gescó a taffom ges nat gam. pamphé ordáquaf cesto chídmap
mischná ia-ísg. iaiálphzudph a dancét vnban caf ránsembloh. daf-ma
vp aschem graos chrámsa asco dah. vímna gen álde os papéam och
láuan vnad. oh drosad údrios nagel panzo ab sescú. Vórge afcál
vslaffda mórsab gaf ham de Peleh asca.

Δ: После чтения это исчезло. Стало темно.

Голос: Молитесь. Δ: Мы помолились.

ЭК: Начинает светлеть.

Голос к ЭК: Говори.

17. Ar’tosa geme oh gálsagen axa loph gebed adóp: zarcas vr vánta
pas ámphe nóde alpan. nócas se ga ormácased lax naph talpt.
pámphicas sandam Voscméh iodh asclad ar. phan gas málse a quaz
nam vngem vansel gembúgel a gémbusez á-ro tehl alts murt valtab
bániffa faxed ar chlyfod

18. A tam nat. glun asdeh ahlud gadre fam Shing la dan. guinsé life
arilsar zabulan cheuách se. amph lesche andam var ges ar phex are.
NA tax páchel lapídox ar da vax malcos. vna gra tassox varmára ud ga
les vns ap se. ne da ox lat ges ar.

Теперь темнеет. Δ: Надо молиться, — сказал я, и мы помолились.
Но ЭК молился в совершенстве на этом ангельском языке, и так
далее.

19. Asmo dahán pan casme co caph al oh. san ged a bansaa un adon a
seb Ian. agláho dánfa zúna cap orcha dah os. fámsah ON naäb ab
nagah geha fastod. hansey om hauan lagra gem gas mal. parcóg dax
nedo va geda leb ar’ua ne cap sem carvan.
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20. Onsem gelhóldim geb abníh ian. oxpha bas cappó cars órdriph
grip gars. of víndres nah ges páhado vllónooh can vaz a. fam gisril ag
nóhol sep gérba dot vánca NA.

sem ah-pa nex ar-pah lad vamó iar séque. Vad ro garb. ah sem dan
van ged ah paleu.

Теперь огонь снова вырвался из глаз ЭК в камень. Тотчас он
перестал понимать всё это, не мог ничего читать и не помнил
сказанного. Всё потемнело. Затем задвинулась завеса, и мы
закончили.

Δ: Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, ныне и присно. Аминь.

3 апреля. Среда †. После полудня, четверть
шестого

Δ: Довольно долго всё оставалось под покровом; затем его сняли.
Сперва на ЭК был выброшен огонь из камня. Многие голоса
согласно произнесли: «Благо это, о Боже, ибо Ты — сама
Благость».

Другой голос: И велико, ибо Ты — величие самого Величия.

Голос: Ádgmach ádgmach ádgmach.

Великий голос: Я есмь, и свято это место.

Голос: Ádgmach ádgmach ádgmach húcacha.

Δ: Тогда ЭК прочитал ряд таким образом:
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21. Padohómagebs galpz arps apá nal Si. gámvagad al pódma gan
NA. vr cas nátmaz ándiglon ar’mbu. zántclumbar ar noxócharmah.
Sapoh lan gamnox vxála vors. Sábse cap vax mar vinco. Labandáho
nas gampbox arce. dah gorhahálpstd gascámpho Ian ge. Béfes argédco
nax arzulgh orh. sémhaham vn’cal laf garp oxox. Loangah.

Δ: Теперь появился Рафаил [ ] или некто, похожий на него, и
сказал:

Спасение вам в Том, Кто с вами.

Я — лекарство, которому надлежит преодолеть ваши недуги;
пришёл учить и велеть быть внимательными. Если в дальнейшем
вы будете повторять дважды, то одновременно станете писать и
действовать; человеческая природа не может этого исполнить.
Бедствия, которые могли бы последовать, столь велики, что ваша
сила была бы ничтожна против них. Записав, не читайте больше
вслух, пока не приступите к исполнению. Всё недостающее будет
вам открыто. Где я нашёл вас — с Ним и там, — там оставляю.
Утешительное наставление — необходимое Лекарство.

Прощайте.

ЭК: Пока говорил Рафаил, книга, Престол и всё остальное были
вне зрения; он лёг ниц. ЭК увидел великое множество на дальней
стороне камня. Все вошли в камень и спросили:

Что теперь? Как теперь?

Vors mábberan = как теперь; что тебе до нас?

Δ: Когда я начал говорить: «Боже силы, мудрости…», они все
прервали молитву о помощи, которую я намеревался вознести
Богу, и сказали: «Мы уходим, мы уходим».

Δ: Так они и ушли. Затем книга и остальное снова появились.
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Голос: Ещё одно замечание я должен тебе сообщить. Не
спрашивай его, что он говорит: записывай, как слышишь, ибо это
истинно.

Δ: Тогда, Господи, сделай мой слух острым и сильным, чтобы
различать достаточно хорошо, как требует дело.

Раф: Да будет тебе.

Δ: Затем ЭК прочитал следующее:

22. ors lah gemphe nahoh ama-natoph des garhul vanseph iuma lat
gedos lubah aha last gesto Vars macom des curad vals mors gaph
gemsed pa campha zednu ábfada máses lófgono Luruandah lesog
iamle padel arphe nades gulsad maf gescon lampharsad surem paphe
arbasa arzusen agsde ghehol max vrdra paf gals macrom finistab
gelsaphan asten Vrnah

Голос: Всё, что ты запишешь, будет истинно.

Δ: Сердечно благодарю Бога; само дело требует, чтобы так и было.

23. Asch val íamles árcasa árcasan arcúsma íabso gliden paha
pacadúra gebne óscaroh gádne au arua las genost cásme palsi uran
vad gadeth axam pambo cásmala sámnefa gárdomas árxad pámses
gémulch gapes lof lachef ástma vates garnsnas orue gad garmah
sar‘quel rúsan gages drusala phímacar aldech oscom lat garset
panóston.

24. gude laz miz lábac vsca losd pa Cópad dem sebas gad váncro
umas ges umas umas ges gabre umas umáscala um’phazes
umphagám maaga mosel iahal loges vapron fémse dapax orgen
láscod ia láscoda vága am lascafes iarques préso tamísel vnsnapha ia
dron goscam lápe voxa chimlah aueaux losge auióxan lárgemah.

25. zureth axad lomah ied gura vancrásma ied sesch lapod vonse avó
avé lamsage zimah zemah zúmacah Vormex artman voz vozcha tolcas
zapne zarvex zorquem allahah gibúrod Ampátraton zimegauna zonze
zámca aschma vlpa tapa van vorxvam drusad Caph castárago grúmna
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can‘caphes absacáncaphes zúmbala teuort granx zumcot lu graf saxma
Cape.

26. Col age lam gem fam tepham vra ap du ca sampat vóxham
Lúnzapha axquem Bobagélzod gaphémse lan’se agni cam setquo teth
gaphad oxámarah gímnephad vox’canah vrn dage paphcod zámbuges
zambe ach oha zambúges gásca lunpel zadphe zómephol zun zadchal
ureseh varún pachádah gusels vx amna pa granna oh vz

Δ: Думаю, скоро стемнеет и наша компания будет ждать, когда
мы спустимся к ужину. Поэтому, если можно без оскорбления
теперь прерваться, казалось бы, хорошо так и сделать.

Голос: gemeganza = да будет ваша воля.

Δ: После окончания я беседовал с ЭК; он, казалось, ещё сохранял
умение и мог многое сказать о понимании предшествующего. Он
начал объяснять, как всё это относится к Добрым Ангелам, но
внезапно огонь снова вышел из его глаз в камень. Тогда он больше
не мог ничего сказать или вспомнить из слышанного, виденного и
понятого менее половины четверти часа назад.

Δ: Нашему Живому, Истинному и Всемогущему Богу — всякая
хвала и благодарение ныне и присно. Аминь.
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4 апреля. Четверг †. Утро, половина шестого
Δ: Я произнёс молитву.

Δ: Голос: Ибо Он Сам — Бог, Бог, Бог наш, Чья милость
бесконечна.

Δ: Огонь тотчас вырвался из камня в ЭК, как прежде. От этого его
язык задрожал во рту.

ЭК: Покров всё ещё висит перед нами.

Δ: Когда всё открылось, он прочитал так:

27. Atra cas carmax pabámsed gero adol macom vaxt gestes ladúch
carse ámages dascal panselogen dursca zureóch pamcasah vsca
huädrongúnda malue ior. gáscama af orthox VAN-CORHG aspe
zubra vaacáäh gandeuá arinmaphel vax oh saoh abra iehudeh
gamphe vndáxa casmat lafet vncas laphet vanascor torx glust hahaha
enséde gumah galseds.

28. Pacádpha palzé zuma carphah uzad capaden v’lsage
EXCOL-PHAG-MARTBH iasmadel vóscon sem abnérda tohcoth
iamphala páhath órcheth iesmog pasque Labáäh agas lada vng lasco
ied ampha leda pageh gemze axax ózed caphzed campha voxal luthed
gedan famech ártsnad gathad zuresch pascha lo guma halphe dax
vancron patel zurad

29. Canda lahad Bóbagen afna vorzed phadel NOBTDAMBTH gáscala
oxad vanges vodoth mured achna adcol damath zesvamcul pacadáah
zimles zoraston geh galze mazad pethel cusma iaphes huráscah
órphade loscad mages mat lúmfamge detchel orze cámalah vndan
padgze páthmataph zumad lepháda oháäx vlschan zembloh agne
phamgah iudad capex Luzad vemech arse

30. Onda gams luzgaph vxan genzed pádex CÓNGAM-PHLGH
ascath gadpham zurdah zamge gloghcha sapax tastel vn‘sada
phatheth zúncapha oxamáchad semteph ascle zuncas magzed dulm
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pamfra húsage axad exóradad casmet ámphigel adcath luza pathem
nécotheth gesch labba doh dóxa vascheth hoxan lamésde lampha
iodoch gonzah hamges glutha óxmogel démapha vz’ed ascraph.

31. zudath chádgama ómsage hor gadsa gézes ORPHÁM-ZAM
NAHE gedod asphed voxa gémgah lath gáphes zembloth chasca
olphe dax marpha lothe sool separ marges bosqui laxa cosneth gonse
dadg voxma v‘mage vnx gascheth lood admah loo ga zem-chá-na-phe
am’-na-la ia pacheth nox-da a-mah

32. Gedox al SEM-GA-NA-DA-BAH ongagágeda phachel loódath
haxna gu-na-pá-ge-pha al se geda oh oöda géhoph pachad enol adax
loges famgah laxqui hasche vadol vóms-a-na gax-ma-dephna-zad gel
panca vam Sesquin oxal genoph voödal u-má-da-bah

33. Asge lun zumia paxchádma enohol duran ORCHLÓD-MAPHAG
mages oschan lod bunda cap luzan lorpha leuándah orxzed famzad
ge-nós-o-dath phasélma gesda chom-gasnaph-geth-nag goth ládmano
Vmvar gezen vax gulzad margas luxt lapch iudath zomze van goth
dah vorx guna ia ada Vox-há-ma-na

34. Arze galsam vnza vcha pasel noxda Nobróschom gu-na-dé-phogas
dúnseph man-cax-mal-cás-mah ied-hah-mel-cár-na zemphe vncah
lethoph both-ned-ga-phí-cas-mel ioth-hath-cha-sad ma-neded-ma-gon
zuna gothel pascheph nodax vam phath mata

Голос: Молитесь. Δ: Мы помолились.

35. Aphath zunca voxmor can zadcheth napha.
VOR-DOMPHÁNCHES ga-ues-go-sa-del gurah leth agsnah orza max
pace ieth cas lad fam pahógama zon-chás-pha-ma zumblés-cha-phax
var-gat-ma-gas-ter ne-ho-gat-ma-gan vn-gaphax-ma-la gegath laxqu
goga lab naches

Δ: Затем Покров задвинулся, и огонь снова вышел из глаз ЭК в
камень.
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Δ: Всеблагому и Всевышнему Богу — всякая честь, хвала и слава.
Аминь.

5 апреля. Пятница †. После полудня,
четверть шестого

Δ: Покров сняли без какого-либо обращения с моей стороны или
со стороны ЭК. Книга и всё прежнее убранство показались весьма
сияющими.

Δ: Я вознёс Богу молитву, начав: «Терпеливо я ожидал Господа»,
— и так далее.

ЭК: Я слышу, как люди весьма мелодично играют на
инструментах и поют.

Голос: Служи Богу и берегись крапивы. Δ: Это было сказано ЭК
из-за сильного гнева, в котором он находился вчера вечером,
когда некто оскорбил его речью за моим столом. [Чарлз След.]

ЭК: Вдали появляется великое множество, словно над крышей
дома; потому они кажутся далеко за камнем. Кажется, у них нет
голов.

Голос: Особый народ; он будет восстановлен.

Δ: После этих слов безголовые люди исчезли. Затем всё явилось
огнём, облако покрыло всё; в верхней части огня на Престоле
появились три лица и словно сдвинулись и сомкнулись в одно.
Каждое лицо, казалось, повернулось кругом, а потом соединилось
с другими.

Голос: Хвалите Его в славе и поклоняйтесь Ему в истине.

Δ: Огонь вошёл в ЭК.
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Голос: Молитесь. Δ: Мы помолились.

Δ: Затем появилось следующее:

36. gedóthar argo fa adóphanah gamsech olneh várasah iusmach [=
рождённый.]

Голос: Не толкуй, пока твоё разумение не будет снабжено
необходимым.

Vschna pháol doa vah oho lazed la-zu-red ámma donax valesto acaph
lámphages ronox ganma iudreth loth adágma gonsaph godálga
phareph iadsma zema loa ag-náph-ag-on zu-na-ha al me io-náp-ha-cas
zeda ox arni

37. Adgzelga olms vánaph osma vages otholl dox an ga had latqui
dónaphe zu gar. phamah nordeph gasmat gasque gasla gas NA
gasmaphés gasmagél gasnúnabe vamsech ábsechel gúlapha axnécho
demsa pámbochaph iehúsa gadaámah nosad iurés chy almse orsa vax
marde zun éffa mochoéffa zuréheffa asga Lubeth bethlémcha máxiche
iehúscoth iaphan órnada vamne od ghim-noh

38. Arphe lamse gaphnedg argaph zonze zumcoth O’mdopadáphaab
nulech gaartha ancáphama soldémcah casdra vges lapha ludasphándo
ga-lú-ba-noh ap-á-cha-na iedeph zembloh zamgýssel chéuacha laquet
lozódma ierinth onaph uzad máspela gýman orphámmagah
iu-mes-ba-lé-go archánphame. zamcheth zoach

39. Am’chama zeuoth luthámba ganeph iamda ox oho iephad made
noxa voscaph bámgephes noschol apeth iale lod ga NA-zuma datques
vorzad nu-mech apheth nudach caseth iotha lax arseth armi pli ca tar
bám a co zamgeph gaseth vrnod arispa iex ban Setha. oh lagnaph
dothoth brazed vamchach odoámaäh zembles gunza naspolge gáthme
orsoth zurath vámeth anseh.

40. Zalpe íedmacha ámphas nethoth alphax durah gethos aschéph
nethoth iubad laxmah ionsa max dan do násdoga mátastos lateth
vnchas amse Jacaph zembloágauh ad-pha-má-gel ludcha-dam-sa
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am-phí-ca-tol ar-nó-pa-a a-da-pa-gé-moh no-dás-ma
mac-hes-tép-ho-lon

41. Lumbor iemásch onzed gam-phi-dá-rah. gom-ás-cha-pa zeba zun
amph naho zucath uomplínanoháhal machal lozma dauangeth búches
lauax orxod maches donchaph luzath marpheth oz lanva don gáuah
oschol lúmasa phedeph omsa nax do-má-ge-re an-ge-no-phá-cha
pha-cha-dó-na

42. óschala zamges onphá gemes phaches nolpha daxeth
machésmachoh vastnalpoh gemas nach loscheph daphmech noth
chales zunech maschol Lu gasnaph malces gethcaph madena oäh
gemsah pa luseth iorbástamax elcaph rusam phanes domsath gel
pachadóra amáxchano lu-ma-gé-no ar-ma-cha-phá-me-lon adro micho
natath iamesebáchola donádocha.

Δ: Огонь вышел из глаз ЭК обратно в камень. Тогда исчезло и
разумение ЭК.

Δ: Единому Богу да будет всякая хвала, честь и слава в
бесконечные веки веков. Аминь.

6 апреля. Суббота, до полудня, четверть
одиннадцатого

Δ: Огонь устремился в ЭК, как бывало прежде; он вздрогнул. Всё
открылось, как обыкновенно. Но внутри головы ЭК было такое
кружение и биение, что почти половину четверти часа он не мог
пользоваться способностью суждения для различения
явившегося.

Голос: Я ЕСМЬ.
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И снова голос: Gahoachma [= Я есмь Тот, Кто есмь, — истолковал
ЭК.]

43. Asmar gehótha gabseph achándas vnascor satquama látquataf hun
gánses luximágelo ásquapa lochath anses dosam váthne gálsador
ansech gódamah vonsepaléscoh ádmacah lu zampha oh adma
zemblodarma varmíga zuna thotob am-phi-cha-nó-sa
ge-mi-cha-na-dá-bah Va-de-ma-do Va-se-la-pa-gé-do

44. A-mas-ca-ba-lo-no-cha a-nó-dah a-du-ra-dá-mah
go-na-depha-ge-no v-na-cha-pes-ma-cho ge-mi-na-do-cha-pa-mi-ca
vu-am-sa-pá-la-ge vocórthmoth achepasmácapha em-ca-ni-dobah
gedóah

45. Nostoah geuamna da oscha lus palpal medna go-rum-ba-lógeph
a-cap-na-pá-da-pha Vol-sé-ma go-no-gé-do-cha am-bu-sába-loh
ge-mú-sa-cha va-mi-li-ó-pha zum-ne-ga-da-phá-ge-pha iuréhoh

Последнее слово довольно долго было скрыто плёнкой, словно
тонким пузырём перед ним. Когда оно стало вполне видимым,
над ним появился кровавый крест. Это Слово означает то, что
Христос совершил в аду.

46. Zém-no-da amni fa chebseth vsángrada bo-sa-dó-ma zú-macoh
a-phi-na-bá-cha buzádbazu a-ma-cha-pa-do-mi-cha zu-ma-ne-pas-só
NA vuamanábadoth zum-ble-gám-pha zum-ble-cap-há-ma-cha

ЭК: Всё покрыто тьмой. Появились страшные вспышки огня;
казалось, они извиваются и обвиваются друг вокруг друга. В огне
над Престолом появились те три головы, что являлись раньше.

Голос: Laua zuráah.

Δ: После наших молитв раздался весьма небесный звук.

47. Zudneph arni ioh pan zedco lamga nahad lébale nochas arni cans
lósmo iana olna dax zémblocha zedman púsatha vámo mah oxex
párzu drána ánza pasel lúmah cóxech á-da-max gónboh alze dah
lúsache asneph gedma noxdrúma Vamcáphnapham ástichel rátrugem
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abnath lonsas masqueth tauínar tadna gehodód gaphrámsana asclor
drusáxpa

48. Amgédpha lazad ampha ladmaáchel galdamicháël Vn’za dédma
Luz zácheph pílathob ganó vamah zúnasch zemblagen ónman zuth
catas max ordru iadse lamad caphícha aschal luz. ampna
zod-mí-na-da ex-cá-pha-nog sal-gém-pha-ne Om vrza lat quartphe
lasque deth ürad ox-ma-ná gam-ges

[49-й ряд следует через два листа: Arney vah nol и так далее.]

Δ: Теперь книга была покрыта голубым шёлковым синдоном; на
голубом покрове появились золотые буквы, содержащие эти
слова:

Amzes naghézes Hardeh.

ЭК: Это означает: всеобщее имя Того, Кто всё сотворил, да
восхваляется и превозносится вовеки.

Δ: Аминь.

Облако покрыло книгу.

Голос: Могущественно имя Твоё, Господи, вовеки.

ЭК: Сверкает молния.

Голос: Место свято; не двигайтесь, — сказали три головы.

Δ: Теперь ЭК открылся некоторый недочёт, допущенный в
одиннадцатом ряду. Нас научили его исправить, что мы и
сделали.

Δ: Затем огненный свет вышел из ЭК обратно в камень; его
вдохновенное восприятие и разумение исчезли, как часто бывало
прежде.

Δ: Пусть все создания непрестанно возглашают славу и хвалу
нашему Творцу. Аминь.

Аллилуйя, Аллилуйя, Аллилуйя. Аминь.
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6 апреля. Суббота, после полудня
Δ: Появились Стол, Престол, книга и огонь. Пока я ушёл
молиться в свою молельню, из камня трижды выходил огонь на
ЭК, молившегося за столом в моём кабинете.

ЭК услышал голос из огня:

Почему сыны человеческие отдаляют время своего совершенного
блаженства? Почему они преданы суете? Многому ещё предстоит
совершиться; однако Время должно быть сокращено.

Я ЕСМЬ ТОТ, КТО ЕСМЬ.

Голос: Придёт Его Глас, чтобы возвестить сынам человеческим
грядущее.

ЭК: Вошёл человек в белом, подобный Уриилу, впервые
явившемуся в камне.

Δ: Благословен грядущий во имя Господне. Ур: Аминь.

Ур: Я учу. ЭК сказал, что он повернулся ко мне.

Ур: Что ты желаешь получить от меня в ответ об этом деле?

ЭК: В левой руке у него огненный шар, в правой — огненный
Треугольник.
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Δ: Моё главное желание — узнать то, чему нам здесь необходимее
всего научиться.

Уриил: Ещё должны пройти четыре месяца. Пятый — начало
великого бедствия для небес, земли и всех живых Созданий.
Поэтому тебе непременно надо внимать Божьей воле. Тогда всё
должно быть приведено в действие. То, что связывает всё воедино,
неизбежно содержит много небесных Сил. Поэтому в этих
занятиях всё следует завершать быстро и благоговейно.

Это — свет, которым ты воспламенишься.

Это то, что обновит тебя; да, вновь и вновь, и ещё семьдесят семь
раз.

Тогда глаза твои освободятся от тусклости. Ты постигнешь то, что
не было видено, нет, среди сынов человеческих.

Это другое я принёс и ныне уделю от него семидесятую долю
первой части из семидесяти семи. Остальное исполнится в тебе и
с тобой; в тебе, говорю, и вместе с тобою.

Вот, говорит Господь, Я дохну на людей, и они получат дух
Разумения.
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За 40 дней должна быть написана книга Тайн и ключ этого мира,
именно как она явлена одному из вас в зрении, а другому в вере.
Поэтому я принёс её к окну твоих чувств и дверям Воображения,
чтобы он мог видеть и исполнить срок Божьего Сокращения. Это
ты запишешь в его собственных освящённых разделениях.

Другой, — указывая на ЭК, — будет всегда иметь её перед собой и
ежедневно исполнять вверенную ему обязанность. Если не
исполнит, Господь изгладит его имя из числа блаженных и
помазанных Его кровью.

Ибо вот, какой человек может говорить или беседовать с духом
Божьим? Никакая плоть не может устоять, когда голос Его Грома
представит взору часть следующего листа.

У вас колеблющиеся умы; мир увлекает вас. Но хрупко его
состояние, потому ничтожна суета его обмана.
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Будьте твёрды в вере. Веруйте. Велика награда верным. Бог не
будет обесчещен и не позволит подвергнуться бесчестию тем, кто
чтит Его в святости.

Смотрите, смотрите, внимайте, о, смотрите: каждая линия
простёрлась до своего конца, а Середина — слава добрым и
бесчестие нечестивым. Небо и земля должны разрушиться, но не
слова этого Свидетельства.

Δ: Се раб и жалкий человечек Бога нашего; да будет мне по
благоволению Его воли, и так далее.

Δ: Уриил взял немного огня из левой руки и бросил в ЭК; он
вошёл ему в рот.

Ур: Моё посланничество исполнено.

Δ: Могу ли я записывать Ур, подразумевая Уриила, как ваше имя,
когда вы теперь имеете с нами дело? Ур: Я тот.

Δ: Прошу вас посоветовать, что нам делать в наших делах.

Ур: Сказано.

Δ: Он сказал ЭК: «Скажи ему: я сказал ему», — и словно
улыбнулся.

Δ: О госпоже Хауард, придворной даме личных покоев Её
Величества, я хотел бы знать: почему нас не предупредили о её
приходе? Она заставила нас теперь на час или два прервать
упражнение. Не такова ли воля Божья: за великое милосердие,
оказанное ею многим, когда она добывала подаяние Её
Величества Королевы нуждающимся, Господь намерен быть
милостив к ней? Разумею — в самый тяжкий час наступающих
великих бедствий, о которых вы теперь говорите. И что через неё
я смогу оказать добрую службу для утешения Её Величества
Королевы?
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Ур: Кто открыл твои уста или рассказал тебе о будущем? Что ты
сказал, то сказано. Наблюдай конец.

Этого ответа достаточно.

Ур: Посмотри вверх. Δ: Он сказал это ЭК. Подняв глаза, ЭК увидел
книгу, Престол и Шар отдельно, снаружи, вне камня; в камне
больше ничего не оставалось видимым. Всё приближалось к нему
и горело, как прежде.

Ур: Итак, записывай видимое. [Δ: Книга и письмо стали для него
совершенно ясными.]

Что видишь, передавай ему. Какова Его воля, так да будет тебе.
Исполняй обязанность, к которой тебя побуждают, и этого
достаточно.

На время прощай.

ЭК: Теперь всё покрыто белым облаком, какого я ещё не видел.

Δ: Мы убрали камень; прежняя книга и прочее убранство
появились на столе близ ЭК. Ему надлежало списывать видимое,
что он и начал делать и знаками, и словами. Но это было для него
слишком затруднительно, поэтому он записывал только слова
латинскими буквами.

Δ: Когда он написал в той бумажной книге 28 строк, начиная
словом Arney и кончая nah, внезапно всё исчезло из его зрения;
точно так же совершенно исчезло понимание написанного. Ибо
всё время, пока писал, он понимал язык и смысл, словно это был
английский.

Δ: Когда он закончил вторую страницу первого листа, я затем
переписал её следующим образом:

49. Arney vah nol gadeth adney ox vals nath gemseh ah orza val
gemáh, oh gedvá on zembáh nohhad vomfah olden ampha nols
admácha nonsah vamfas ornad, alphol andax o’rzadah vos ansoh
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hanzah voh adma iohá notma goth vamsed adges onseple ondemax
orzan, vnfa onmah vndabra gonsah gols nahad NA.

1. Oxar varmol pan sampas os al pans orney andsu alsaph oucha
cosdám on-za-go-les natmátatp max, olnah von ganse pacath olnoh
vor nasquah loth adnay nonsah oxansah vals nodax vonqueth lan
sandquat ox arda’nh onzâbel ormach douquin astmax arpagels
ontipodah omvah nosch als mantquts, armad notgals. Vantantquah +
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В таблицах выражены: drux, na, ger, pa, van, or, pal, med, gal —
имена букв; ceph употреблено в смысле vr, fam, ged, vn, mals.

drux 1

na 2

ger 3

pa 4

van 5

or 6

pal 7

med 8

gal 9

cheph 10

vr 11

fam 12

ged 13
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vn 14

mals 15

veh

graph 16 / 15

gisg 17 / 16

+ mals 18 / 17

don 19 / 18

gon 20 / 19

tal 21 / 20

Нахожу различные сомнения, которые не могу разрешить к
своему удовлетворению.

1. Сколько моих разлинованных листов взять для записи первого
листа?

2. Как разделить последние девять строк первого листа
соответственно всем прежним словам? Теперь в них больше
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двухсот, а в некоторых триста букв, тогда как в верхних девяти
рядах лишь по 49 букв.

3. Как поступать с правильным написанием, если g, C, p и другие
имеют столь различные, не всегда одинаковые звуки: g иногда
звучит как gh, иногда как J; C иногда как K, иногда как S; p иногда
как ph, иногда как p, а иногда как f?

4. Число слов в каждом ряду первого листа неодинаково и не
всегда составляет 49.

5. Относительно второй Таблицы: когда надлежит записать все
следующие таблицы, вся таблица… не согласуется, чтобы
заполнить… все места и записать… в совершенстве.

2. Ondroh als vrh. panchah orn sandvah loh andah nol pan, sedmah
zugeh als ab-mi-cad-am-pâ-get ordomph, axah gethol vav axel
anthath gorsan vax parsah vort lanq an‘damsah getheol, vrchan
navádah o’xembles armax lothar, vos antath, orsé vax alnoth, other
mals olnah gethom várdamach, alls; Orgeth

3. Or pasquah omzádah vorts, ange‘nodah varsáua onch aldúmph,
ánget ónsaual gálta oth aneth ax pa gesné ouád ax orneh
al-dum-bá-ges vos-cómph alze ax, orzad andah gost astoh nadah
vortes, astmah notesma goth nathad omza, geth altéth ox, degáth
onda voxa gemnaché adna dansa als alst

4. arsah. Orthath ols gast ardoh max vármah doth novámq lath, adnab
gothan, ardri’noh astómagel arpáget asteth arde obzá, ols NA
gem-na-pá-la-ba-m’i-da orsat nahah Odmázen an’dulphel, ox
ambrássah oxah géth nor vamfah genoh daqueth als astna, oh tatóh,
alsah goth necor andeoh neo alda nah

5. Vanlah oha demagens on sunfah, paphah olemneh, ózadcha lax
ornah vor adme ox vastmah gu labazna, gamnácho asthmah ochádo
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landrídah vons sah, lúgho iahat nabscham nohads vandispa rossámod
androch alphoh, zúmbloh ásnah gonfageph aldeh lo dah vax orh
asmo, gad au dansequa deo, dath vax nograh vor segbat Mon.

6. Arni olbah galpa lohánaha gáu-pu-ma-gén-sah ollo var se darsah
goho ál-bu-mi-clá-má-ca-pá-loth ieho nad veslah vors ardno inmony
asquam rath als vásmah génda loggahah astmu.

7. Arnah notah lax vart luhoh désmaph, ol ca-pra-mi-na-cah
ox-and-an-vah gem-ne-lo-ri-pli-ton-pha ac-cam-plah-no-stapha
or-max-a-da-ha-har or-zem-bli-zad-mah pan-che-fe-lo-ge-doh áschah
ólmah ledóh vaxma

8. Gans na cap lan seda ax nor vorza vo laspral onsa gem gemah noph
gázo na von santfa nostradg ansel vnsa pah vort velsa or alda viax nor
adroh semneh ols vandésqual olzah nolpax pahah lothor ax ru vansar
glímnaph gath ardot ardri axa noh gaga leth arde maxa.

9. Corsal mabah noplich alps arsod vord vanfax oriox nabat
gemnepoh laphet Ióda nat vombal nams ar geth alloah néphirt. lauda
noxa voxtaf ardno ándroch labmageh ossu állmaglo ardot nalbar
vanse dar-to vorts parsan vr vnrah vor gádeth leth orze nax vomreh
agelpha, legar or nembla ar vah Su.

10. Zanchcumáchaseph, ol-za-mi-nó-ah Vals-e-bú-ra-ah
no-da-ligá-nax or-sáp-na-go dar-ság-na-pha nob-si-blith ar-mi-pyth
ar-se-pó-lo-ni-tan-tons Jem-búl-sa-mar le-bó-ge axpar or-ná-za
ol-dax-ar-da-co-ah

11. Semno ah al-chi-do-á-cha-da Sel-pag-in-o-dah
a-da-hu-bámi-ca-noh dam pah gli ás cha nor ox-om-pa-mi-na-pho
lemp, na, gón sa pha ne co ál pha as pa gé mo cal na tú ra ge

12. Sen gál se quar rus fa glan súx taft ormaca ox i no dál ge brah nop
tar ná gel vom na ches pál ma cax, arsep as dón sadg asc lan fán che
dah nor vi car máx coh zum bla zánpha ad geh do ca ba ah
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13. Ar gém na ca pál fax, orr-nído hab cás pigan alpuh gágah loth ral
sá bra dan go sá pax vólsan qués tan ondapha opicab or zy lá pa
a-chra-pa-má-les ad má car pah oxalps on dá pa, gém na de vór guse

14. Lat gans sa par sat lastéah lor ádah nóxax ardéphis nónson andoh
gv‘mzi vor sab líboh ad ni sa pa loth gaho lar va noxa oho lan sempah
noxa Vriah sephah lúsaz odgálsax nottaph ax v’rnoc árpos arta zem
zubah lothor gas lubah vom zá da phi cár no

15. As-só-ta-phe on-dah vor ban sanphar pa loth agno iam nésroh am
algórs vrrábah geuseh alde ox nah vors púrblox ámphicab nóstrohh
admág or napsú asmo Ion gamphi arbel nof ámphi on Saubloth aschi
nur laffax las doxa pra gem a Sestrox amphi nax var sembbh

16. Angésel oxcapácad onz adq ochádah ólzah vor náh orpogógraphel
al sa gem ua ca pí coh vl da pa pór sah naxor vonsa rons vrbanf lab
dún zaph algadef loh gem vortaóh amph ahoha za vaxorza leph oxor
neoh ah va du-na-ca pi ca lodox ard nah.

17. Iahod vox ar pi cah lot tár pi ges nol zim na plah ge ó gra plih ne gó
ah va lu gán zed am phí la doh zan veh al nex oh al pha ze goth
gedóth axor van zebá al cá pa Luma ges ard de oh ah

18. Onchas lagod van Sebageh oxangam pah gos dah manzeh ocondah
vardol Sebagh ol madan NA ohal Sepaget, otoxen narvah lubatan
ansem nofet au naba notoh ax arsah mans Vstgam pahod pah mal
sednah gestons amphes al manso gapalebâton arra nax vamfes amah
dot agen nalphat ar zamne oh Sages

19. nax lerua nath Zembloh axpadabamah Sanzápas gunzanquah ona
var demneh gah lod vmnah doxa val tarquat mans ol gem nageph au
zanbat vx anzach al pambóha naxtath ol nada vam nonsal aua nal
gedot vorx alge lah despa gu prominabâmîgah olpaz ord gamnat lem
paz cath normadah on demq

20. Laffah ie ogg dalseph abrimanadg oldomph ledothnar ymnachar
onze vam sepno voxauaret ol zantqur amph nas Sages om nartal vor
miscam bemcax lappad gesso drux capgol ass letnar vom sausah or
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gamprida ornat vol asmd onza duh get hansa gorh hubra galsaropah
nequax dap gemno ab pnidah noxd lumbam

21. al gethroz ax arvan oh zempal guh arvax no demnat ar pambals
nop nonsal geh axor pam vartop ab vbrah cardax Ion songes au
dumax ar nephar lu gemne om Asda vorts vmrod val manqh noh
Sam, naga vrbrast Lurvandax vpplod dam zurtax loa an avarn nar
gemplicabnadah oxa

22. nooa Babna ampha dum nonsap vrs daluah marsasqual orma
nabath Sabaothal netma vol sempra isch laue ondeh noh semblax or
mansa macapal vngenel vorsepax vrsabada noxanquah vndalph
asmoh vxa na Gaspar vmpaxal Lapproh Iadd nomval vp setquam nol
astma vors: vrdem gnasplat bef affafefafed noxtah Volls laydam ovs
nac

23. cedah or manveh geh axax nolsp damva dor demgoh apoxan
Subliganaxnarod orchal vamnad vez gemlehox ar drulalpa ax vr
samfah oladmax vr sappoh Luah vr pabmax luro lam faxno dem
vombres adusx or sembal on vamne oh lemne val se quap vn nap
nastosm dah voz mazax lumato games on neda.

24. voh gemse ax pah losquan nof afma dol vamna vn samses oh set,
quamsa ol danfa dot santa on anma ol subracah Babalad vansag olso
pas gonred vorn chechust axaroh rugho am nadom val sequot ne
texpa vors vrs al pam vans na tomvamal ansipamals notems anqearxe
al

25. pangef offd ne pamfah aliboh a nostâfâges almesed vrmast geus
vrmax au semblox satq quayntah luzez arne noh pamna sams bantes
orn volsax vors vnisapa monsel dah nax ah pah vomreb doth
danséqox anzazed onz anfal nom vamreh volts vrnacapácapah noshan
yalt gelfay nor sentqbt onbanzar luntaf val sentepax

26. ornisa nor Pampals anz alpah nox noxa gendah von gamne dah
vors ad na lepnazu acheldaph var honza gune alsaph nal vomsan vns
alpd a domph ar zemnip ans vrnach vancef ban yanzem ob aha vons
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nabrah vh asmo drat vormez al pasquar no gems nah zem lasquith
apsantah

27. Vol zans alphi ne gansad ol pam ro dah vor vngef a deoh nad
vnsemel apodmacah vnsap val vndar ban cefna dux hansel yax
nolpah volts quayntah gam vemneg oh asq al panst ans vntah
hunsansa Apnad ratq a sanst nel odogamanázar. olzah guh oh nah
varsa vpangah neoh aho

28. Notgah ox vr auonsad vl dath nox lat ges orn val sedcoh leth arney
vas ars galep odámpha nol axar vox apracas nolph admi adpálsah noh
vrh gednach vax varsablox vrdam pagel admax lor vamtage oxandah
lamfó nor vorsah axpáa, ols nugaphar ádras vxár nostrílgan ampacoh
vortes lesqual exoh.

29. Ses vah nómre gal sables orzah, get les part, ox ar se de cólmachu
ardéh lox gempha lar vamra goh naxa vors admah gebah, semfúgel
admá geod alzeh orzam vánchet. oxam prah geh orzad Val nexo, vam
seleph oxa, noha par gúmsah askeph nox adroh lestof ad moxa
nonsúrrach

30. Vomchál as pu gán san var, sem quáh lah set gedoh argli oranza
vor zina sedcátah zuréhoh admich, ors arsah varsab, oliba vortes
lúnsanfah, adnah vor semquáx, vorsan lap varsah gebdah voxlar
geoh, gemfel ad gvns. aldah gor vanlah, gehudan vor sableth, gedvel
ax ors, manch var sembloh.

31. Ar dam fa gé do hah Luxh arcan Mans lubrah vor semblas adna
gor partat, nor vílso ádchu apri sed amphle nox arua getol. Vor
sambla geth, arse pax vor sah. gelh aho gethmah or gemfa nah prax
chilad ascham na prah oxáh var setqua lexoh vor sámbleh zubrah.

32. Lax or setquáh vah lox rémah Nol sadma vort, famfa le gem nah or
sepah vartef a geh Oha Ion gaza Onsa ges adrux: vombalzah ah vaxtal.
noh sedo lam, vom tántas oxárzah Mechól va zebn geth adna vax,
ormacha lorni adrah, Gens arnah vor, Arsad odiscoh alidah nepho.
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33. Hastan bah ges loh ru mal; vrabro den varsah, Mah rox idah ru
gebna demphe, ors amvi ar, Genbá, óxad va ges lath vriop: nal pas vi
me ró to ád-na-vah ged anse lah verbrod vn gelpa, lux árd do ah vast
vor Ge-ma-fá-noh

34. Amles ondanpha noxt vradah gel núbrod Arb á cha lo pe go há pa
ra zem che pár ma la Na bu-rá doh gem la pa or-zín fax nol ad
micápar vó si pi cá la ton andrah vox ardno, get na ca ploh gál-zun

35. O‘r ge mah luza cá poh nox tráh víoxah nebo hu ge o mí lah cox
chá dah or na hú da vol sa pah: No bro ch, ál pa chídomph náb la grux
la vx ar gá fam gel ne do gá lah vo sa pah

36. Gu la gé dop áx ix óx a max lun fá gem pah orsa dev’lmah Gé pa
cha vor sí ma coh alduth gempfa: Nox gal max ar hú gaf gli no rob va
gen lá car du zum ox am’ pli zam zu latmah ge gé ma ohahah

37. Ga lá pa drux váx ma geb lá geb or ché plon gan zéd ah Vox ár vox
gelet ar gahad, gan pá gan doruminaplah vor zinach cû pa chef ardrah
óx ox pol sa gal máx nah guth ardéth on zupra cró cro gash var sa má
nal

38. Ar sa bá choas noh al geh oh, ax ár pa gal olza déh or za zú max
exoh eh, or cah pal donzahá onza zethas: nor sáp se pah onzap a
palmah aldoh voh náblebah gemnápam os malsa or naoh zar bu
lagém pah ne-ó ha brah

39. Tal gep ar sep nah doh, vors alsa doh necoh am ar geth na ges
alpran odox malsápnah, gohor ahoh gadmah ol dáneph aludar
dón-za-gab ól-sa-gah nebthuh or sapnar balgonph nep gemloh, ax
amna duth achár laspá, vohá, náxvolh gas vergol ah pratnom geá
nostúamph

40. Va’n sa pal sah gón so gon gé la bu rá doh tato lang, ge mé fe ran
ón da pans ge lá brah: or pa gé mal on sán’ fan gen ólc ma cha lan Von
sé gor a prí cas nor vá gel om brá cau cohadal.
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a d r o s,a, c l o d f a c,d o g é p n a h,l a p c a h,m o c d á c o d e,f a m ó
n,t u a l c,d o m, v r á s n a g e p h,a m p h i d o n,g á n s e l,v a x,ó r e h
a m a h,v ó r s a f a n s a,u c a s d a m í f a g a,n á b u l a x,o r s a g e h,n
a m’v a h,o c a r,l u n s a n g e l,c a r p a c o a. l u n s e m n e p h,o d á r
n a c h o h,z e m b l o h,o b l í c a n d o n,g a l s o r x v l á g a, f ó m n a p
h,a p á n s a g e h,l o n s ú g a l a n,g r a s t,v b l á n s o,a r n o x,v o n s á
o t a l t é m a p h e c h,ó r m a c h a d á g e n o x,v r s t á m v a h,n a d v
a r e h,o n s,a r g z u c á n z u,n a p l i o r a h,n o r g e,h a h a n a h a,v s
p l a h,g r a d ú n v a h,n a v i o, a r s a h,v ó n r o g e n,d a h v a l a h,o r
z a p,c v l,c a r s e d,a p o r s a l,q á s t a v a, g a n f ú m a r a b ó m o n a
h,g á s t a g e s,ó r d o l p h,n a q a s,o r g e m v a h,n o x a d.

Δ: Это позднейшее окончание второй страницы первого листа
этой превосходной книги. Остальные листы записаны отдельно в
другой книге, как можно видеть. Но эти девять рядов с прежними
сорока одним дают сумму 50, то есть на один больше 49. Поэтому
не только об этом, но и о разных других несовершенствах,
остающихся на странице, мне надлежит спросить, чтобы
получить разъяснение и исправление.

Δ: Когда я рассказал ЭК о своём сомнении, он ответил: первый из
последних пятидесяти записанных выше рядов был последним
рядом первой страницы этого первого листа. И верно: на первой
странице сперва были записаны 48 рядов, причём сорок восьмой
начинается словом Amgédpha и так далее. Потому следующий
ряд, начинающийся Arney vah nol gadeth и так далее, есть сорок
девятый ряд первой страницы и последний на ней. Тем самым
вторая страница первого листа имеет записанные здесь 49 рядов.
Так устранено одно сомнение. Другое касается числа слов в
некоторых из 49 рядов этой второй страницы.
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10 апреля, девятый час
Δ: Когда мы говорили о Македонянине, греке, который вчера
пришёл с письмами господина Сэнфорда, в углу моего кабинета
появилась чёрная тень. Я приказал ей объявить, кто она. Раздался
голос и сказал, что это Македонянин; вокруг его шляпы
большими буквами было написано это слово:

. ЭК переписал его; оно означает «запятнанный» или
«осуждённый» и так далее. Голос сказал, что этого слова
достаточно, добавив: «Есть».

Δ: Благодарение и хвала Богу.

Передано мне господином Эдвардом Келли 22 марта 1583 года, в
пятницу.

Господин Хьюси прибыл с ним из Блокли.
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11 апреля. Четверг
Δ: Вернувшись от двора около четырёх пополудни и пробыв
некоторое время в кабинете, я подумал, не попробовать ли
разобрать шифр, о котором говорилось прежде и который ЭК
принёс мне по данному ему повелению. Сначала я почти утратил
всякую надежду, однако после многих попыток и догадки, что это
в конце концов может быть латынь, нашёл следующий истинный
алфавит: Бог даровал мне способность различить его.

И первая, более длинная надпись была такова:

Таблица мест, вещей и сокровищ, сокрытых Менабоном, мною, Горданилом,
воином и изгнанным князем данайцев, и многими другими славнейшими
мужами, воевавшими в южной части Британии против её жителей. Эту таблицу
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я решил здесь скрыть и зарыть с согласия ближайших друзей, для удобства и
помощи тем из наших, кто некогда вернётся; поняв её, они легко смогут вывести
сокрытое на свет.

А обозначения десяти мест, здесь приложенные, следует читать
по порядку так:

1. Gilds cros; hic o ..... mer
id io onali ot on

2. blankis. Suters croces

3. Marsars got cros 4. Huteos cros 5. Fleds grenul

6. Mons Mene 7. Mountegles arnid 8. Lan sapant

9. Corts nelds 10. Mnrr Merse



270

15 апреля. Понедельник
Δ: Когда ЭК переписывал восемнадцатый лист, о духах земли,
около половины пятого пополудни, он отчётливо и вслух
прочитал себе часть его. Тут внезапно возле него появились три
или четыре духовных создания, похожих на работников, с
лопатами в руках и волосами, свисающими вокруг ушей. Они
поспешно спросили ЭК, чего он желает и зачем призвал их. Он
ответил, что не призывал. Они возразили, что призвал. Тогда я
стал говорить, что они лгут: его намерение было не призывать, а
лишь прочесть и повторить написанное. Не всякий, кто читает
молитву, чтобы понять её смысл, тем самым молится; так и он их
не призывал. Я велел им убираться и перешёл от своего
письменного стола, где разлиновывал бумагу для его письма, к
зелёному креслу у камина. Тут он вскрикнул: они ущипнули его и
сломали левую руку у запястья. Он обнажил руку; сверху и снизу
на ней были глубоко отпечатаны два круга шириной с гроут, вот
такие, весьма красные:

Увидев это, я стал искать палку. Тем временем они напали на
него; он вскочил и закричал мне: «Они летят на меня, летят!» Он
поставил между собой и ими табурет, на котором сидел. Но они
всё приближались, разевая рты или скаля зубы. Я спросил, где
они; он указал место. Тогда я взял палку, подошёл туда и именем
Иисуса повелел этим негодяям удалиться, нанеся по ним
крестообразный удар. Тотчас они исчезли.
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Всякая благодарность единому Всемогущему и вечному Богу, Чьё
имя да восхваляется ныне и вовеки. Аминь.

18 апреля. Четверг, утром около восьми
Δ: ЭК пришёл переписывать Таблицы, как обыкновенно, ожидая
увидеть буквы в воздухе возле себя, но увидел лишь чёрное
семиугольное облако. Я вновь поставил камень в оправу и долго,
неоднократно просил ответа; ничего не появилось, в камне ничего
не было видно. Тогда я снова принялся молиться. Наконец на
облаке или словно из него показалось написанное изречение:

Он обещал; не тревожься.

Δ: Заметь: здесь ровно 21 буква. «He promised, be not carful».

ЭК: Буквы словно стояли на концах пальцев, которых был 21; на
каждом пальце — буква. Пальцы казались расположенными по
углам семиугольного облака. Как только изречение было
прочитано, пальцы, словно выходившие из Семиугольника, вновь
втянулись и исчезли.

Δ: Всякая хвала, честь и благодарение Всевышнему, нашему
любящему, милосердному и всемогущему Богу, ныне и вовеки.
Аминь.
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Четверг, 18 апреля, после обеда
Δ: Мы желали узнать причину задержки в показе Таблиц, прежде
являвшихся обыкновенно. Теперь, когда было записано 24 листа,
на месте славной книги висело тёмное облако. Это сильно
тревожило нас и внушало страх, что кто-нибудь из нас или мы оба
недавно совершили проступок, которым могло быть возжжено
негодование Господа против нас. Поэтому мы помолились
каждый отдельно. Наконец, когда не произошло ни перемены, ни
лучшего утешения, я в слух ЭК, на коленях у своего стола, стал
молиться в великой душевной муке. И вот, явился некто, стоящий
на семиугольном облаке или скорее несколько позади него. Он
сказал:

Я послан узнать причину вашей скорби и ответить на сомнения.

Δ: Я кратко изложил своё намерение согласно содержанию
молитвы. Он пространно отвечал, порицая меня за назначение
Богу срока или желание сократить названное время. Среди
многих веских речей были такие слова:

Приготовьте всё, ибо время близко. Велико Его Правосудие,
сильна Его рука.

Как смеешь ты сомневаться или мечтать, говоря: «Вот, Боже, это
можно сделать в более короткий срок», — и так далее? Но такова
плоть.

Будьте скалами в вере. У нас, добрых Ангелов, не принято, чтобы
нас столь часто тревожили.
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В назначенное время ты начнёшь действовать. Пока будет
отмеряться скорбь, ты свяжешь свой узел. Велик свет Божьей
искренности. Не назначай Богу срока. Исполни повеленное. Бог
проясняет, когда Ему угодно. Будьте постоянны и избегайте
Искушений: ибо сказанное истинно. Наконец, говорю:

Это будет исполнено.

Что теперь ты хотел бы получить более ясным?

Δ: Он продолжал отвечать на мои слова и наконец сказал:

И время оправдания человека не известно, пока тот не будет
испытан.

Вы избраны Божьей милостью для конца и цели; этот конец
откроется при первом начале познания этих Тайн.

Бог прояснит, когда Ему угодно, и откроет все тайны мудрости,
когда отопрет. Потому не стремись узнать тайны этой книги до
самого часа, когда Он призовёт тебя. Тогда Его сила будет столь
полной среди вас, что плоть станет неощутимой перед великой
Его славой.

Но был ли когда-либо кто, столь достоверно вкусивший Божьих
милостей и лишённый должного благоговения? Вы можете
преклоняться перед Природой, но не хотите чтить Создателя?
Разве не сказано, что это место свято? Каковы дела святости? Я
предупреждаю вас: Бог будет почитаем. Он также не допустит
искажения ничего из сказанного Им. Не думайте, что могли бы
говорить или беседовать со мной, если бы я глубоко не снизошёл,
приняв на себя столь несвойственную мне форму, и так далее. Но
Он делает это не ради вас, не за ваши заслуги, а ради Славы
собственного имени.

Должен просветиться не один, но все. И какие все? Две оперённые
птицы вместе с Капитаном.
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Спрашивай, что желаешь: пока не закончатся 40 дней, больше ни
одного нашего явления не получишь.

Δ: Следует ли нам советовать Капитану или соглашаться с ним
ехать в свою страну, как он сейчас намеревается?

Ур: Как ему угодно. Δ: ЭК сказал, что явившийся теперь и на всё
отвечавший был Уриил.

Ур: Я задам тебе один вопрос. Есть у нас голос или нет?

Δ: Думаю, у вас нет органов или орудий, приспособленных к
голосу: вы чисто духовны, нисколько не телесны. Но от Бога
имеете силу и свойство сообщать своё послание или смысл слуху
либо зрению таким образом, чтобы в человеческом Воображении
люди чувственно и слышали, и видели вас.

Ур: У нас нет голоса, но есть полный звук, наполняющий всякое
место. Когда вы однажды вкусите его, расстояние уже не создаст
разделения. Пусть придёт тот, кто сможет ответить лучше: не в
отношении тебя самого, но тот, кто ближе к твоему состоянию.
Исполни свою обязанность.

Δ: Это он сказал вошедшему, а сам удалился.

Δ: Новопришедшее Создание сказало: «Хотели бы вы чего-нибудь
от меня, Ил?»

Δ: Кто ты? Из тех ли ты, кто любит и чтит нашего Творца?

Ил: Хотите увидеть моё сердце? ЭК: Он раскрывает тело и
показывает сердце; на нём написано EL.

Δ: Он казался весьма весёлым Созданием и скакал туда-сюда.
Одеяние его было как у Порока в представлении; таковы же были
жесты и насмешки, если судить об их наружности по-обычному.
Но я тщательно взвешивал суть произносимого. Потому я не
записал очень многого из сказанного вначале: ЭК он был столь
неприятен, что тот почти считал его обманщиком.
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Δ: Поскольку Посланник Божий назначил вас отвечать нам,
ответьте нам, желающим чистой и простой истины, сообразно
достоинству назначившего вас и чести Бога, создавшего нас.

Ил: Мой ответ троякий. Я отвечаю жестом, одеждой и отвечу тебе
словами.

Δ: Знаете ли вы, где арабская книга, которая была у меня,
написанная таблицами и числами?

Ил: В Шотландии. Она у одного служителя; ничего не стоит.
Книга содержит ложное и обманное колдовство. Всякая хвала,
честь и прославление единому и вечному Богу, во веки веков.

Δ: Есть ли у лорда-казначея книги, относящиеся к Soyga?

Ил: Нет; лишь некоторые введения во все искусства.

Δ: Но этот Видящий сообщил мне, что у него есть особые книги,
относящиеся к Soyga, иначе называемой ysoga и Agyos при
перестановке букв.

Ил: Soyga не означает Agyos. Soyga alca miketh.

Δ: Что означают эти слова? Истинная мера Воли Божьей в
суждении, совершаемом Мудростью.

Δ: Прошу вас, что это за язык? Ил: Язык, которому учили в Раю.

Δ: Кого? Ил: Адама, через влитие. Δ: С кем Адам употреблял его?
Ил: С Chevah. Δ: Пользовались ли им его потомки?

Ил: Да, пока не разрушилась Воздушная Башня.

Δ: Сохранились ли среди нас, смертных, буквы того языка?

Ил: …сохранились. Δ: Где они? Ил: О, сэр, я заставлю вашу
милость полюбить свою книгу.

Δ: Писал ли Адам что-нибудь на этом языке? Ил: Это не вопрос.



276

Δ: Вероятно, тогда их передавали от одного к другому по
преданию. Либо книга, или пророчество, Еноха, кажется или
может казаться, написана на том же языке, поскольку
упоминается в Новом Завете, в Послании Иуды, где сказано: «О
них пророчествовал и седьмой от Адама, Енох, говоря: вот,
пришёл Господь со святыми тысячами Своими, совершить суд
над всеми и обличить всех нечестивых во всех делах их нечестия,
которыми они нечестиво поступали, и во всех жестоких речах,
которые нечестивые грешники произнесли против Бога», — и так
далее.

Ил: Здесь надо провести различие. До потопа дух Божий в
человеке ещё не был совершенно помрачён. Память у них была
больше, разумение яснее, предания в высшей степени
неисследимы. От Еноха осталось лишь то, что, с позволения
вашей милости, можно было увезти на телеге. Я не могу принести
вам медь, но могу показать книги. Спите 28 дней — и найдёте их
под подушкой, когда встанете.

Δ: Что скажете о недостающих книгах Ездры? Ил: Они у
иудейских пророков. Δ: Но мы едва ли можем доверять
чему-либо в руках иудеев относительно чистой истины: народ
жестоковыйный, рассеянный по всему миру.

Ил: Я покажу вам фокус.

Δ: Он поднял ногу и показал подошву башмака. На ней
появилось изображение человека, у которого на лице словно
была короста или грязная кожа; некто снял её, и на лбу
показались эти две цифры: 88.

Я покажу вам и больше; вскоре поговорю с человеком, который
принесёт Воду, чтобы умыть лицо каждого.

Δ: Что вы разумеете под каждым? Все ли люди будут очищены?

Ил: В умывании лиц есть различие.
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ЭК: Лицом это создание кажется женщиной, а одежда словно у
Порока в представлении.

ЭК: Ты не родственник ли Синголле?

Ил: Да, сэр; а вы — родственник Грехолле.

Δ: Зерно можно найти в мякине.

Ил: Так и во мне вы, быть может, найдёте честного человека под
рваной одеждой.

Δ: На днях, когда я сомневался, есть ли у грека, Македонянина,
доброе и глубокое знание, он был представлен духовно. Вокруг
его шляпы большими буквами было написано это греческое
слово

. Прошу, что оно означает? Я спросил грека, и он сказал:

.

Ил: Посмотри в своей книге. Δ: Я взял обычный словарь; он
сказал: «Нет, не этот». Я спросил, взять ли словарь Фаворина; он
ответил: «И не этот». Когда я спросил, какой же, он сказал: «Твою
книгу в белом пергаменте». Я спросил: «Мюнстера,
латинско-греческо-еврейскую?» Он ответил: «Да. Там ты найдёшь,
что слову “запятнанный” соответствует лишь это одно слово» —
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. Я посмотрел и нашёл именно так, что вполне меня
удовлетворило.

Δ: Что скажете о Гариладрахе? Знаете ли его, некогда давно
имевшего со мной дело?

Ил: Будь он меньше меня, я осмелился бы говорить с ним. Но
поскольку он больше, говорить с ним мне не подобает. Я имею
дело со всем, что ниже, и ни с чем, что выше меня.

Посмотри в своих Таблицах: там найдёшь другое его имя.

Δ: Ничего такого не помню. Ил: Подумай, кто поставил меня
здесь. Если Истина, которой ты уже обладаешь, исходит от
большего, чем я, её достаточно. Δ: В какой день мне было дано это
имя?

Ил: Сразу, сэр, после последнего прибытия вашей милости.

Δ: То был Рафаил. Я помню: Гариладрах сказал, что должен
оставить меня, а высший его, Рафаил, будет моим наставником; и
что тогда же этот Рафаил уже был у меня в голове, и так далее.

Δ: Спой песнь в хвалу Создавшему нас.

Ил: Спою короткую песню.

Ваши дела — от БОГА; велико ваше призвание.

Идите искать Сокровище — и обретёте его.

Не заботьтесь: эта Книга будет окончена в сорок дней.

В августе начинайте действовать; прежде служите Богу.

Всё вы узнаете во мгновение ока.

Итак, хвала, слава и вечное пение
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С непрестанным смирением да будут Тебе, Творец,

Устроивший, сделавший и создавший всё,

Во веки веков. Теперь скажите, если хотите:

Аминь.

Δ: Аминь, Аминь, Аминь.

Ил: По окончании сорока дней идите за Сокровищем. Когда эти
сорок дней завершатся, книга будет закончена. Остальное время
до августа — для отдыха, труда и молитвы.

Δ: Какого труда? Ил: Выкапывать те Сокровища.

Δ: Непременно ли надо копать? Ил: Можно и иначе, если
пожелаешь.

Δ: Прошу, как? Ведь копать без разрешения государя опасно из-за
законов, а просить разрешения — просьба почти
предосудительная.

Ил: Если у тебя будет частица или часть земли из каждого места, в
любом малом количестве, ты можешь действовать через
Создания, во власти которых трудиться в таких делах. Они
принесут это — никогда мне не верьте — прежде, чем успеете
сосчитать до двадцати.

Δ: Он подразумевает: никогда ему не верить, если окажется не так,
как он сказал.

Ил: Да, никогда мне не верьте, если окажется не так.

Δ: Вы имеете в виду десять мест, отмеченных в Таблице, которую я
на днях расшифровал?

Ил: Да, клянусь Марией, теперь вы попали в точку. И ваш сундук
тоже, сэр, не помешал бы. Дайте мне один — я сделаю сорок,
двадцать отдам вам, двадцать возьму себе. А когда получите,
прошу уделить немного моей жене и детям.
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Δ: Прошу вас, как Македонянин или господин Сэнфорд узнал об
этом Сундуке столь подробно?

Ил: Хьюси открыто говорил о нём за столом в Брентфорде, при
разных слушателях. Грек разыщет его. В Греции грек, быть может,
найдёт Сокровище, но не в Англии. У грека в голове Сокровище,
которое обогатит его до дурака. Я вчера был в Лондоне и встретил
красильщика в чёрное. У него была пара колец, которые дали бы
лучшие наставления. Ваш Камин здесь скоро заговорит против
вас; однако я не каменщик. Мне пора.

Δ: За бесконечные милости Бог да будет всегда восхваляем,
прославляем и превозносим всеми Своими Созданиями. Аминь.

Он посоветовал ЭК передать мне книгу, порошок и весь
остальной свиток, найденные там, сказав: «Истинные друзья не
имеют обычая скрывать что-либо друг от друга».

Δ: Есть старая пословица: у друзей всё общее.

Итак, единому Богу да воздаётся всякая хвала, честь и слава.
Аминь.

Примечание: далее следует Приложение к Пятой книге тайн.
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Приложение к пятой книге тайн

20 апреля. Суббота
Δ: В эту субботу между ЭК и мною произошли великие и острые
столкновения: он хотел совершенно опорочить весь ход наших
действий, утверждая, что всё это совершается злыми и
обманывающими духами, ищущими его погибели. Он говорил,
что прежде ему часто сообщали истинные вещи, но делали это
обманчивые дьяволы; и теперь разве не насмешка — показывать
ему угловатое тёмное облако вместо ясных письмен, с которых он
до сих пор списывал? И что, когда им надлежало действительно
сделать добро, они отступили от нас; и что он не намерен так
терять время, но должен учиться, приобретать какое-нибудь
знание, которым сможет жить; и что он пришёл в мой дом и
живёт здесь словно в тюрьме. Лучше бы ему быть возле
Котсуолдской равнины, где он мог бы гулять снаружи без
опасности, без помех и досаждений от таких клеветников, как тот,
с кем он столкнулся вчера: некий маленький Нед, живущий у
«Чёрного ворона» в Вестминстере. Тот бранил его за
свидетельство о сделке между этим Недом, или Эдуардом, и
неким Лашем, хирургом, ныне впавшим в бедность, весьма
честным человеком, и прочее. Было сказано и многое другое —
исполненное меланхолии, наперекор доброму и терпеливому
поведению, которое нам надлежит соблюдать ради завершения
этого действия.

Я возразил, сказав, что мы могли найти себе ответ в четверг: Бог
прояснит всё, когда Ему будет угодно, а мы не должны назначать
Богу срок для исполнения Его тайн и милостей короче того, о
котором Он говорил. И несомненно, причиной этого чёрного
облака было какое-нибудь наше несовершенство, которое нужно
исправить, и тогда всё послужит к дальнейшему нашему
утешению. А что до его сомнений в доброте существ, имеющих с
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нами дело, он неправ, говоря или подозревая, будто дерево дурно,
когда оно приносит добрые плоды. Ибо от этих существ с самого
начала их общения с нами и до последнего часа

мы не слышали ничего, кроме хвалы Богу, наставлений и
увещаний к смирению, терпению, постоянству, вере и прочему.
Обещанное ими таково, что Бог может это исполнить и что
исполнение послужит Ему и Его славе; это уже сообщалось
человеку прежде, а потому человеку не невозможно вновь
обрести это, и нам не непристойно на это надеяться. И хотя его
смятённый ум сомневается, мой спокойный ум, который Бог
обрадовал Своими милостями, не обвиняет меня в этом действии
ни в честолюбии, ни в лицемерии, ни в неупорядоченном
стремлении: он лишь направлен и твёрдо установлен в ожидании
помогающей руки Господней, чтобы сделаться мудрым для
служения Ему, как уже долгое время гласит моя ежедневная
молитва к Нему. И поскольку я просил и прошу мудрости у
Господа и на Него уповаю, Он не допустит, чтобы я был так
посрамлён; не предложит Он и камня Своим простым детям,
когда в нужде они просят у Него хлеба. Кроме того, Бог исполнит
волю боящихся Его; и по Его благодати я так боюсь Его и так
забочусь делать угодное Ему, что ни во что не ставлю обладание
всем этим миром, если не могу пользоваться Его благоволением,
милостями и благодатью.

А когда он жаловался на нужду, я сказал, что моя нужда больше
его: я должен почти триста фунтов, обязанностей у меня больше;
и всё же после сорокалетнего пути учения, многих сотен
истраченных фунтов, многих сотен пройденных миль, многих
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невероятных трудов и понуждений собственной воли в занятиях
ради познания или отыскания чего-нибудь доброго и прочего —
после всего этого я был бы вполне доволен ещё дольше ждать, год
или более, и ходить по Англии, завернувшись в одеяло, прося
хлеба, лишь бы в конце мне было обеспечено достижение
благочестивой мудрости, посредством которой я мог бы оказать
Богу какое-нибудь служение к Его славе. И, говоря прямо, я
решился либо охотно оставить этот мир немедленно, чтобы так в
духе наслаждаться бездонным источником всякой мудрости, либо
проводить дальнейшие дни на земле с Божиим благоволением и
уверенностью, что здесь получу Его милостивые и
могущественные благословения: разумение Его тайн, пригодных
для совершения истинных деяний, которые могли бы явить Его
славу так, чтобы было очевидно и признано, что такие вещи
совершены десницей Господней. И ещё много рассуждений и
ответов привёл я на его возражения и сомнения.

После этого, пополудни, я заговорил о бедствиях и несчастье,
близость которых была предвозвещена. Едва я немного углубился
в рассмотрение и обсуждение этого, явился тот, кто говорил, что
его зовут El, или Il, и сказал:

Il: Теперь к делу.

Δ: К какому делу?

Il: Мне нужна сума, чтобы носить в ней ваш ум и мой
собственный.

Δ: Благословен грядущий во имя Господне.

Il: Значит, я вижу, мне достанется благословение. Благословен
врач, который заботится о своём больном прежде, чем того
посетят смертные муки.

Δ: Что вы думаете об этом облачном семиугольнике?
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Il: Видишь ли ты, что я хожу по нему? Я говорил тебе: всё, что я
делал, было наставлением. Как не могу я твёрдо стоять на этом —
самом едином и едином совершенном, — так не могут мои уста
изъяснить, тем менее высказать так, чтобы вы могли понять, что
есть то, по чему я хожу.

ЭК: Он ходил по семиугольнику, словно человек по верху
вращающегося колеса. Δ: Так некоторые лошади вращают колёса,
как можно видеть у Георгия Агриколы в сочинении «О горном
деле».

Il: Я знаю, о чём вы всё время говорили. Но каковы умы, такова
зараза; какова зараза, такова порча: необходимо применить
снадобье, пригодное для исцеления. Но что вы будете делать? Я
забыл все свои лекарства. Однако, поскольку мне известно, что у
некоторых из вас имеется достаточный запас мазей, я намерен
лечить вас одной лишь их помощью. Видите: все мои коробки
пусты?

ЭК: Он показывает большую связку пустых аптекарских коробок,
и мне кажется, я слышу их грохот.

Δ: Как получается, что вы утверждаете, будто приходите от
благосклонной божественной силы, чтобы помочь нам, а ваши
коробки пусты?

Il: Только что в вашем разговоре вы сказали: «Всё полно
Юпитера». Если мои пустые коробки обладают силой, насколько
более будет ею обладать всё, что я принесу не пустым?

Δ: Тогда прошу вас сказать что-нибудь о силе ваших пустых
коробок, чтобы мы могли больше доверять вашей полноте.

Il: Хотите получить мой рецепт?

Δ: Не пойти ли нам с вашим рецептом к аптекарям?

Il: Я покажу его. Пусть исполняют его где вам угодно.
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Iudra galgol astel.

Δ: Вы знаете, что мы этого не понимаем; как же можно его
исполнить?

Il: Вам непременно нужен толкователь. Что за книга о врачевании
лежит возле тебя?

Δ: Возле меня на столе лежало сочинение Марка Пустынника «О
духовном законе» на греческом и латинском языках; передо мной
был раскрыт латинский перевод. На левой стороне предложение
начиналось: «Нередко вследствие небрежения, допускаемого при
совершении какого-либо дела, помрачается и познание». А на
правой начиналось: «Тело без ума ничего не может совершить», и
прочее.

Il: Вот уж поистине доброе врачевание. На днях вы нашли моё
имя. Обратись к моему имени.

Δ: Тогда я обратился ко второй книге и принёс печать Æmeth, а
там выбрал слово Ilemese. Он спросил, какая буква этого имени
мне больше нравится; я сказал: L, потому что она содержала имя,
представляющее Бога: El, и прочее. Затем он сказал ещё кое-что о
буквах, чего я не записал.

Il: Перейди ко второму большому M: именно это ему поможет.
Если это ему не поможет, он получит лекарство, которого не
вынесла бы и лошадь. Примени это — и ручаюсь, слепота твоя
пройдёт.

Δ: Здесь особенно следует отметить, что я перелистал эту книгу
Марка на двадцать семь листов вперёд, пока не дошёл до второй
тетради M. Там я нашёл предложение, отмеченное моими
подчёркиваниями и пометой на полях «Сердце сокрушённое»:
«Без сокрушённого сердца совершенно невозможно освободиться
от злобы и пороков. Сердце же сокрушает троякое воздержание:
я говорю о сне, пище и телесной вольности. Напротив, их
избыток и изобилие порождают наслаждение. Наслаждение же
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внушает превратные помыслы и противится молитве и
подобающему размышлению».

Δ: Рассмотрев это, мы на сей раз прекратили и возблагодарили
Бога за Его милости: Ему было угодно дать нам понять некоторую
справедливую причину, почему теперь вместо света являлись
облака, и прочее.

Одному Богу вся честь, хвала и слава. Аминь.

23 апреля. Вторник. Восемь часов утра
Δ: После нашей совместной молитвы и моей долгой молитвы за
столом, в которой я просил Бога поступить с нами по милостям
Своим так, как более всего послужит Его славе, а не по нашим
заслугам и своенравию и прочему, наконец в камне появилось
белое семиугольное облако. Казалось, из-за облака исходил гром.

Голос: Когда Я собрал вас, вы были избраны из среды беззакония;
Я облек вас в одежды, изготовленные и устроенные Моей
собственной рукой. Я ЕСМЬ. Поэтому веруйте.

Δ: Я молился и благодарил Всевышнего, столь милосердно
призревшего на нашу нищету.

Голос: Я ЕСМЬ.

ЭК: Теперь Уриэль стоит на облаке, словно смотрит вниз; он
преклонил колени, говоря:

Вечность, величие, владычество и всякая сила на небе, на земле и в
сокровенных местах внизу — Твои, Твои, да, Твои; и никому
другому не подобают, кроме Тебя, Чьи милости бесконечны. Ты
ставишь славу собственного имени превыше своенравия и
превратности человеческой природы, кишащей грехами и
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покрытой беззаконием, в которой не находится ни одного места,
свободного от скверны и мерзости. Слава Тебе, о всякая сила; да
будешь Ты величаем в творении собственных рук от времени до
времени и без конца времён, из поколения в поколение, даже
среди и в числе тех, для кого Ты приготовил цветы Своего вечного
венка.

Терпи их, о Господи, ради Твоих милостей. Ибо стал ли бы Ты
искать… среди бедствия? Если бы Ты судил их по правде Твоей,
как прославилось бы Твоё имя в Тебе Самом согласно Твоему
определению и писанию, запечатлённому прежде сотворения
миров? Огонь Твоего правосудия пожирает Твой собственный
престол; и в Тебе не недостаёт силы, когда Тебе угодно,
низвергнуть их и собрать вместе, как ветер собирает снег, и
обнести горами, чтобы они не восстали для греха. Но что Ты есть,
то Ты есть; и чего пожелаешь, то можешь.

Аминь.

Δ: Аминь.

Ur: Я измерил время, говорит Господь, и так оно есть; Я назначил
небесам их путь, и они его не преступят. Грехи человека иссякнут
вопреки врагу; но огонь вечности никогда не угаснет и никогда не
оскудеет. Больше, чем сказано, сказать невозможно и
недозволенно. Мы не можем быть свидетелями Тому, Кто
свидетельствует о Себе Самом.
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Заметь и остерегайся.

Но так говорит Господь: вот, если вы ещё раз потревожите Меня
или коснётесь крыльев Моего превосходства прежде, чем Я Сам
подвигнусь, Я сотру вас с земли как детей погибели, а имеющих
спокойный ум облеку крепостью Моего могущества. Вы неверны,
говорит Господь, Которому вы не верите. Однако Я ожесточил
сердце одного из вас: да, Я сделал его твёрдым, как кремень, и
спалил его вместе с пеплом кедра, чтобы он оказался праведен в
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Моём деле и велик в крепости Моей славы. И его ум не согласится
со злом беззакония: ибо из беззакония Я избрал его первым
земным свидетелем Моего достоинства.

Ваши слова пока не оскорбляют Бога; потому и мы не оскорбимся
ничем сказанным. Ибо это должно совершиться и устоит — да, и
в числе, которое Я уже избрал.

Заметь.

Но так говорит Господь: если вы будете обращаться со Мной как
люди мира сего, Я непременно простру на вас руку Мою, и тяжко.
Наконец говорю:

Будьте верны.

Истинно чтите Бога.

Веруйте Ему всем сердцем.

ЭК: Он преклоняет колени и, кажется, молится. Теперь встаёт.

Заметь.
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Ur: Вот, как возрастающее число всегда становится больше, так
при убывании этого мира Господь должен быть могущественно
прославлен. Не боритесь с Богом, но принимайте так, как Он
уделяет. Милость моего послания угашает помрачение и косность
ваших душ: я говорю о заразе, которой они отравлены. Вот как
земля вопиет об отмщении. Приди ради славы Твоей: настало
время. Аминь.

Δ: Поскольку сказано, что книга будет закончена за сорок дней, и
сказано, что прежние наши наставники не придут и не явятся
нам, пока книга не будет окончена; поскольку прежде книга
обыкновенно являлась ЭК, чтобы он мог писать, всякий раз, как
он к этому обращался, а теперь эта книга так не является; и
поскольку мы желаем оказаться усердными в этой работе и не
упустить ни одной возможности продвинуть её переписывание,
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— мы хотели бы узнать, какой знак или извещение впредь будет
дано нам, когда настанет надлежащее для этого время.

Ur: Умри в своём безумии. Я сказал.

ЭК: Вокруг облака гром и молния; теперь всё исчезло.

Δ: ЭК сказал, что в самом начале сегодняшнего действия, когда он
передавал первый голос, услышанный им в этот день, его живот
казался ему наполненным огнём; он действительно думал, что
горят его внутренности, и смотрел вниз, на ноги, чтобы увидеть,
не покажется ли что-нибудь объятым пламенем. Ему пришёл на
ум недавний случай с прелюбодеями, мужчиной и женщиной,
возле церкви Святой Бригитты в Лондоне, и прочее. Также он
сказал, что, окончив, почувствовал, будто его живот сделался
гораздо шире и больше, чем прежде.

Δ: На коленях я произнёс некоторые молитвы всемогущему Богу
нашему и премилосердному Отцу; ЭК, также стоя на коленях,
несколько раз отвечал: «Аминь».

После этого мы сообщили АГ об этих милостях Всевышнего; он
весьма возрадовался и восхвалил Господа. Так ЭК полностью
разрешил свои сомнения; а АГ и он примирились после великой
распри, бывшей между ними вчера, и прочее.

Не нам, Господи, не нам,

но имени Твоему всю славу,

хвалу и честь воздаём

и будем воздавать вовеки.

Аминь.
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26 апреля, пятница

Примечание Δ

Δ: По промыслу Божию, благодаря посредничеству господина
Гилберта и тому, что неистовые страсти и мучительные приступы
EK утихли, он снова пришёл в мой дом. Жена моя охотно
согласилась на это, успокоилась и была весьма приветлива с EK и
в словах, и в обращении. Между всеми вновь утвердился мир — в
уверенности, что в наших действиях, по благодати и милости
Всевышнего, мы будем верно и радостно стремиться к служению
Богу и продолжать его.

1583 год. 28 апреля, воскресенье, после обеда,
около четырёх часов

Δ: Мы с EK беседовали и рассуждали о перестановке букв; я
изложил ему своё правило, позволяющее точно узнать,
сколькими способами можно переставить данное число букв,
меняя их места или порядок. Вдруг явилось духовное существо Il
и сказало:

Il: Вот прекрасное рассуждение о перестановке букв. Выбирайте:
будете спорить со мной о перестановке или я стану учить вас.

Δ: Я предпочту учиться, а не спорить. Прежде всего, я полагаю,
что буквы нашего Адамова алфавита имеют надлежащие, особые
и неизменные соотношения своих очертаний; равным образом и
порядок их мистичен.

Il: Эти буквы изображают сотворение человека, а потому должны
быть соразмерны. Они изображают то искусство, которым душа
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человека была уподоблена своему Создателю. Но я слышал, что
вскоре у вас будет живописец.

Δ: Прошу вас, какой живописец лучше всего подойдёт для этого
дела? Хорошо ли справится мастер Лайн?

Il: Думаешь ли ты, что Бог может быть прославлен в аду или что
бесы могут обесчестить Его? Может ли нечестие живописца
обезобразить тайны Божии? В действительности я пришёл
предостеречь вас, чтобы малая ошибка не увела вас далеко в
сторону. Покажи мне вид вашего Стола.

Δ: Я показал ему знаки и слова, которые надлежало написать
красками по краю Стола.

Il: Как тебе нравятся эти буквы?

Δ: Не знаю толком, что сказать. Быть может, то, что мне
понравилось бы, не заслуживает одобрения; и, напротив, то, о
чём я думал бы хорошо, может ничего не стоить.

Il: Хорошо сказано. Вот, велики благоволение и милость Бога к
тем, кому Он благоволит. Всё совершенно, кроме одного этого; и
это не было ни показано, ни передано каким-либо добрым и
совершенным посланником Божиим. Злая сила вторглась не
только в ваше общество, но и в творение тайн Божиих. Сатана
дерзает говорить о Всемогущем. Эти знаки дьявольские, они —
тайные узы дьявола. Но так говорит Господь: «Я подниму тех, кого
он ниспроверг, и изглажу его следы там, где они противятся Моей
славе. Не допущу, чтобы верные совершенно уклонились от пути,
и не позволю тьме навеки окружить их». Он говорит: «Я ЕСМЬ», а
они совершенно ложны. Но вот, я принёс тебе истину, чтобы
Владыка разума, Бог понимания, был явен в каждой части Своего
небесного явления. Поэтому, как ты однажды сказал мне, так
теперь я говорю тебе: служи Богу.
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Сделай квадрат со стороной шесть дюймов. Кайма его пусть здесь
будет шириной лишь полдюйма, но на самом Столе — в один
дюйм.

Передняя сторона Стола. Слева. Справа. У груди.

На каждой из этих сторон должен быть двадцать один знак. Но
прежде в каждом углу сделай большую B. Молитва — ключ ко
всем благам.

Δ: После нашей молитвы EK увидел в камне бесчисленное
множество букв; немного спустя они собрались в меньший
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квадрат, и букв стало меньше. Сначала на кайме,
противоположной месту, где мы стояли, — я обычно называю её
передней стороной Стола, — появились следующие буквы,
начиная справа и далее влево.

1 2 3 4

Med drux drux gon

fam un ur med

med tal ur un

drux fam don graph

fam don ur fam

fam ur drux mals

ur graph un tal

ged don med ur

graph or graph pa

drux gisg graph pa

med gon med drux

graph med med un

graph un graph un

tal ged ceph van

med med ged un

or graph ged med

med van ur un

gal ur mals gon — с точкой

ged don mals drux

ged don fam drux

drux un un ur

Il: Что у вас в середине дощечки? Δ: Ничего.

Il: Там следует поместить Sigillum Emeth. Остальное — после
ужина.

Δ: Единому Богу Всемогущему да будет вечная хвала. Аминь.
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После ужина, возвратившись к нашему делу, я прежде всего
выразил сомнение относительно верхушек букв, которые
предстояло написать на кайме: куда они должны быть обращены
— к центру Стола или от него?

Il: Верхушки букв должны быть обращены к центру квадратного
Стола или чертежа. Раздели внутреннее пространство на
двенадцать и семь.

Δ: Я разделил его.

Il: Благодать, милость и мир живым ветвям Его цветущего
царства! Могуч Ты во славе Своей, Ты, раскрывающий тайные
части Своего живого творения перед слабым разумением
человека. В этом человеку открываются Твоя сила и величие.
Почему? Потому что Твоя божественность и тайная сила
заключены здесь в числе троичном и четверичном, от которого
происходят начало и всё основание этого Твоего святейшего дела.
Ибо если Ты, о Боже, дивен и непостижим в Своей сущности, то
необходимо следует, что и дела Твои непостижимы. Но вот,
теперь уверуют, ибо видят те, кто прежде едва мог верить. Могуче
воздействие Твоей пренебесной силы, велика мощь руки,
преодолевающей всё. Итак, всякая сила да пребывает в Тебе.
Аминь.

Δ: Казалось, духовное существо ело огонь, подобный огненным
шарам; лицом оно было обращено ко мне, а спиной — к EK.
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Il: Отбрось буквы B в семи именах семи царей и семи князей и
помести их в таблицу, разделённую на двенадцать и семь, так
чтобы семь клеток были наверху. В верхней строке напиши буквы
царя, а непосредственно вслед за его именем — буквы его князя;
так же поступи с остальными шестью и их князьями. Читай их
справа, от верха до низа, и тогда найдёшь состав этой таблицы.
Все они заключены в ней, за исключением некоторых букв,
которых сюда помещать не следует, ибо цари и князья
происходят от Бога, а не Бог от царей и князей. Это превосходство
заключено и явлено в третьем и четвёртом члене.

Вокруг сторон этого квадрата находится каждая буква
четырнадцати имён семи царей и князей. Впоследствии вы
постигнете, что слава этого Стола превосходит славу солнца. Всё
остальное, к нему относящееся, уже предписано в прежних
наставлениях.

Больше мне нечего сказать, кроме того, что да преобразит Бог
ваши умы согласно Своей воле и благоизволению. Вы говорили о
перестановке. Завтра я снова буду с вами. Но не призывайте меня,
чтобы не подвергнуться опасности прежнего проклятия.
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29 апреля, понедельник, после полудня
Δ: Мы с EK говорили о моей книге Soyga, или Aldaraia; наконец я
сказал, что, насколько помню, Zadzaczadlin означает Адам по её
алфавиту. Вдруг явилось духовное существо, которое вчера
обещало прийти сегодня снова без призыва; при появлении оно
сказало:

Итак, от начала.

Δ: Тот, Кто есть первый и последний, Альфа и Омега, да
помилует нас.

Il: Аминь. Слава Тебе, единому и объемлющему всё! Дивна Твоя
мудрость в тех, кому Ты позволяешь постичь Тебя. Краткая
молитва, но подходящая к моему намерению. Всякое славословие
у нас есть молитва.

Δ: Он снял свой пёстрый кафтан и бросил его на угол моего
письменного стола. Затем он оказался облачён в старинное
одеяние учёного, а на голове его был венок из белого шёлка,
сплетённый из трёх прядей.

Il: Итак, я преподам вам урок и затем попрощаюсь. Прежде всего
мне надлежит убедить вас отбросить колебания ума. Во-вторых,
для вашего наставления в этих необходимых обстоятельствах дело
обстоит так. Наружные части, или кожа, должны стать центром.
Вот одно основание. Плоть должна стать наружной частью. Сам
центр должен быть разделён на четыре равные части. Вот ваш
урок.

Δ: Мы не понимаем этого тёмного урока.
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Il: Сердце должно составлять четвёртую часть тела, и всё же тело
должно остаться совершенным и целым. Кожа должна занять
место сердца, и всё же без уродства. Бог — начало всех вещей;
самая дальняя часть всех вещей — в руках Божиих. Подобное
обнаружится и среди числа Его единых святейших имён. Земля —
основание всему и различается лишь формой: формой
собственного употребления, к которому она применяется. Бог —
начало всего, но не одним способом и не одинаково для каждой
вещи. С Его именем совершаются три рода дел: первое — для
наделения достоинством; второе — для снискания благоволения;
третье — ради определённой цели и установленного действия.
Теперь, сударь, с какой целью ты хотел бы носить свой знак?

Δ: Во время наших первых двух совместных действий духовное
существо, которое мы приняли за Uriel, ответило: «Эту печать
следует вырезать на золоте для защиты тела во всяком месте, во
всякое время и при всяком случае, и носить её на груди».

Il: Но как учу я? Знак есть орудие, применимое только к
наделению достоинством. Однако нет, сударь, иного наделения
достоинством, кроме того, которое исходит из квадратного числа
трёх и четырёх и в нём, в центре, получает совершенный состав.
Его центр должен быть равен наибольшему.
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Δ: Мы не понимаем.

Il: Отсюда вы можете вывести не только цель, для которой
приготовлен благословенный знак, наделяющий тебя
достоинством, но и природу всех прочих знаков. Ко второму.

Δ: Вы имеете в виду снискание благоволения.

Il: Стол — орудие снискания благоволения. Таковы же и
остальные семь знаков, которые вы называете таблицами,
расчерченными в виде гербов: они принадлежат каждому царю и
князю согласно их порядку. Теперь к последнему.

Δ: К цели и установленному действию.

Il: Оно состоит единственно в милости Божией и знаках этих книг.
Ибо вот: как всё, что приходит или происходит от Бога, подобно
Богу и имеет в себе тайное, величественное и неизъяснимое
действие, так каждая буква здесь производит имена Божии. Но в
действительности они — лишь одно Имя; однако сообразно
местному и прежнему бытию они объемлют всеобщее рождение
всякой вещи, тленной и нетленной. Поэтому необходимо следует,
что они объемлют и конец всех вещей. Пока достаточно.

Знак ложен и дьявольский. Обитающий в тебе давно уже сказал
тебе это. Прежний дьявол вкрался не только сам, но и внёс эти
вещи.

Δ: Я удивляюсь, что до сих пор мы не были предупреждены об
этом и что меня неоднократно побуждали приготовить эти вещи
— знак и Стол, — хотя они были ложны.

Il: Если бы приступили к их изготовлению, им не было бы
дозволено осуществиться в нечестивом виде. Истину следует
извлечь из первого доказательства. Моё доказательство и ваше —
не одно и то же; не обижайтесь на меня, сударь. Я дал тебе
определённое начало, само по себе являющееся достаточным
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доказательством: указал положение центра, его вид, а также
линейное размещение и порядок того, что ты ищешь.

Δ: Но поистине я не понимаю.

Il: Я учу. Возьми чистую бумагу. Нужно сделать квадрат в четыре
дюйма. Молись.

Δ: Мы помолились.

Il: Буквы, которые я сейчас произнесу, ты впоследствии запишешь
их собственными знаками. Пиши: никогда от начала мира эта
тайна не была сообщена и это святое таинство не было открыто
немощным мира сего. Напиши в самой верхней точке O, справа
— b, а слева — g и так далее. В двух крайних точках — справа a,
слева o и так далее. Вот целое.

Δ: Мы помолились без повеления, ради открытой тайны. EK едва
мог выносить голос духовного существа, когда оно говорило
теперь об этих вещах: звук так сильно воздействовал на его голову,
что причинял жестокую боль.
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Il: Запиши царей и их князей в таблицу, как ты их знаешь, с
буквами в обратном порядке, исключая их B, справа налево.
Первым пусть будет Bobogel, а его князь — Bornogo.

Δ: Заметь здесь три различных способа обведения букв. Первое:
середина называется сердцем, или центром. Второе: окружающие
её буквы, заключающие сердце, называются плотью. Третье: два
наружных столбца, по две буквы в ряду, считаются кожей.



303

Il: Здесь кожа обращена в центр, а центр — в четыре части тела.

Δ: Теперь я вижу также, как плоть стала наружной частью: o g e l o
r n o и так далее.

Il: Пока я закончил.

Δ: Богу нашему Всемогущему да будут вечная хвала и безмерная
слава. Аминь.
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Примечание

Δ: Когда всё это окончилось, EK встал из-за стола и подошёл к
западному окну прочесть письмо от жены, которое ему только
что принесли. Прочитав его, он взял маленький молитвенник
английскими стихами, сочинёнными неким Уильямом Ханнисом;
его оставил здесь господин Адриан Гилберт, и он лежал возле нас
на столе всё время последнего действия. С этой книгой EK пошёл
в свою спальню, намереваясь прочесть по ней одну
полюбившуюся ему молитву. Раскрыв книгу, он заметил
странные письмена на свободной белой бумаге в её конце.
Посмотрев на них, он решил, что это несомненно его собственный
почерк и его собственная работа. Но, будучи уверен, что никогда
прежде этого часа не видел ничего подобного этому знаку для
снискания благоволения и другому, ранее обозначенному
сердцем, или центром, кожей и плотью, он пришёл в изумление
и великий гнев. И вот внезапно некто явился ему и сказал:
«Смотри, этот ничуть не хуже того», — подразумевая полученный
нами и записанный здесь на предыдущей странице.

С этим известием EK пришёл ко мне, когда я переписывал набело
последнее действие, и сказал: «Мне нужно сообщить вам нечто
странное». Я спросил: «Что такое?» Сначала, ещё будучи
взволнован столь великим оскорблением со стороны коварного
обманщика человека, честолюбиво вторгающегося, чтобы
похитить славу Божию, он сказал: «Вы узнаете», — и наконец
показал мне этот находящийся здесь листок, один из белых
листов в конце упомянутого молитвенника. Рассмотрев его, я
нашёл, что он задуман как подделка нашего, но вместе с тем во
многих отношениях несовершенен согласно порядку нашего
метода, даже если бы слова, из которых он возник, были добрыми
и достаточными. Тогда я засмеялся и осмеял нечестивого врага за
его зависть, ослиное глупое честолюбие и полную слепоту, не
позволяющую сделать что-либо хорошо.
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Наконец мы установили, что с невероятной быстротой эта
дьявольская фигура была начертана каким-то злым духом, чтобы
посеять у нас сомнение в наших совершенных действиях. Тем
самым он хотел либо побудить нас произнести неподобающие
речи о добрых творениях Божиих, либо заставить колебаться
относительно достоинства и благости получаемых вещей, чтобы
мы вовсе оставили дело или продолжали его малодушно и
нерешительно. Но я по благодати Божией, вопреки такому вреду,
был вооружён постоянством и твёрдой благой надеждой, что Бог
не допустит столь несправедливого обращения со мной и не
поступит со мной недобро и не по-отечески, когда я уповаю на
Его благость и милосердие, ожидая получить от Него мудрость, и
так далее. Я намеревался после ужина горячо воззвать к
божественному Величеству с жалобой на это нечестивое
вторжение и искушение обольщающего дьявола. Так мы пошли
ужинать.
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1583 год. 29 апреля, понедельник, после
ужина, в восемь часов

Δ: Я вошёл в свою молельню и вознёс горячую молитву против
духовного врага, особенно имея в виду того нечестивца, который
столь внезапно, искусно и живо подделал почерк и буквы EK, как
рассказано выше и как видно из самого предмета. EK также
молился на коленях у зелёного кресла перед моим камином. По
окончании этих молитв — вернее, ещё прежде, чем я окончил
свою, — EK заметил духовное существо, подошедшее к моему
Столу; он принял его за IL и громко сказал: «Он здесь». Тогда я
подошёл к письменному столу, чтобы записывать по мере
надобности. Прежде чем начать что-либо делать, я повторил
часть своего намерения, выраженного Богу в молитве, отчасти
обращая речь к самому Богу, как, по-видимому, требовали
обстоятельства. Тут духовное существо, до сих пор ничего не
сказавшее, внезапно произнесло:

Я уступаю место высшему.

EK: Мне кажется, пришёл Uriel, а IL удалился.

Δ: Тогда вновь прибывшее существо начало говорить:

Неизмеримо обильны и щедры великие милости Божии к тем,
кто истинно и нелицемерно боится, почитает Его и верует в Него.
Господь услышал твои молитвы. Я — URIEL, и я принёс мир
Божий, который отныне будет посещать вас.

Если бы Я не сделал это действие совершенным, говорит Господь,
и не совершил некоего совершенства в вас, чтобы вы могли
исполнить его; более того, если бы Я не помиловал, говорит
Господь, бесчисленное множество душ, которым ещё предстоит
облечься в низость и тление плоти, или если бы не настало время
взглянуть вниз и увидеть скорбь Моего храма, — всё же ради
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Моего обещания и утверждения Моего царства Я явил бы
истинность Моих милостей сынам человеческим. Для этого Я
избрал троих из вас устами и орудиями Моего установленного
замысла. Поэтому, говорит Господь, будьте твёрды и
мужественны во Мне, ради Меня и ради Моей истины. Не бойтесь
нападений искушения, ибо Я сказал: «Я с вами». Но как милость
необходима кающимся и верно оставляющим свои прегрешения,
так и искушение необходимо и должно обычно следовать за теми,
кого Ему угодно озарить лучами торжествующего освящения.

Если бы не было искушения, как узнали бы сыны человеческие,
говорит Господь, что Я милосерден? Но Я чтим в аду, и среди
богохульников Мне поклоняются. Будет битва, но победа — ваша.
Однако, как гласит моё послание, Я защищу вас от жестокости
грядущих дней и сделаю вас совершенными, чтобы вы
совершенно приступили к делам Моего совершенства.

Но что же? Неужели ты, Сатана, думаешь торжествовать? Вот,
говорит Бог правосудия, Я изгоню твоих слуг из этого места и
края и поставлю преграды перед ногами твоих служителей.
Поэтому да будет тебе по заслугам твоим. А этому народу и
святому месту, согласно воле Божией, которую я объявляю, да
будут свет без тьмы, истина без лжи, праведность без дел
нечестия. Я объявил это, и это совершилось.

Но ты, о юнец, старый грешник, зачем позволяешь своей слепоте
так возрастать? Почему не отдаёшь свои члены на служение и
исполнение вечной истины? Воспрянь сердцем, не позволяй ему
ожесточиться. Иди путём, ведущим к познанию конца, к явному
созерцанию слова Божия, исполнившегося ради Его царства.

Вы начали с таблиц, и притом малозначительных. Но будьте
верны: вы будете вписаны в таблицы совершенной и вечной
памяти. Помышляя об истине, которая есть послание Того, Кто
является источником и жизнью истинной, совершенной и
преславной жизни грядущей, следуйте тайнам, любите их и
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прилежно созерцайте их. Сделавший это зло согрешил не только
против тебя, но и против Бога и Его истины. Суд исходит не от
меня, а потому я не могу произнести его; но каков его приговор,
он знает сам. Имя его BELMAGEL, и он — тот поджигатель,
который преследовал твою душу от начала, стремясь к её
погибели. Кто лучше подделает, чем тот, кто в твоём нечестии
был главным господином и владыкой твоих духов? Кто так
хорошо знаком с тайнами человеческих пальцев, как тот, кто
направлял их? Мои слова — не обвинение, и не свойственно мне
оскверняться таким занятием. Но я даю вам общее наставление и
предостерегаю вас по благодати и духом неизреченного
милосердия.

Этой ночью, если бы не ваши молитвы, если бы они не проникли
к престолу Восседающего в вышине, ты — да, ты, говорю я, — был
бы унесён этой ночью в пустыню столь далеко отсюда к северу,
что за этим последовала бы твоя погибель. Поэтому оставь дела
юности и беги от плотской суеты: если не ради радости и
наслаждения этим присутствием, то ради славы Избравшего вас.

Говорю: будьте крепки, смиренны и послушны. Ибо всё сказанное
сбудется, и ни одна буква книги этого пророчества не погибнет.
Наконец, Бог благословил вас, оградит от искушения, будет
милостив к вам и усовершит вас ради достоинства вашего
призвания. Да будет Он чтим во веки бесконечные нами и всеми
творениями, в свете собственного лица Своего. Аминь. Аминь.
Аминь.

Δ: После этого я вознёс смиреннейшую молитву с сердечной
благодарностью нашему Богу за Его помощь, утешение и суд над
нашим врагом в этом деле, столь тесно касающемся Его славы.
Поднявшись, я узнал, что Uriel исчез из поля зрения EK. Всё же я
исполнил своё намерение поблагодарить его и восхвалить Бога за
Uriel и его столь верное служение божественному Величеству,
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исполненное к нашему необходимому утешению в столь сильном
искушении.

Богу нашему Всемогущему да будут всякая хвала, честь и
благодарение ныне и вовеки. Аминь.

1583 год. 5 мая, воскресенье, около четырёх
часов пополудни

Δ: В минувшую пятницу, когда мой друг EK занимался
переписыванием таблиц, ему было сказано, что они должны быть
закончены в следующий понедельник, а в предшествующее
воскресенье, то есть нынешнее, после полудня будут разрешены
все сомнения. Когда время перевалило за четыре часа, мы
приступили к молитве. После четверти часа призывания Бога и
молитв EK сказал: «Здесь некто, кого мы приняли за Uriel». Это
действительно был он. Я положил перед собой на письменный
стол двадцать восемь записанных вопросов, или пунктов
сомнения, приготовившись по мере надобности читать их
нашему духовному наставнику. Он начал свою речь после того,
как я произнёс несколько слов, начав изречением: «Блаженны
ноги благовествующих мир» и так далее.

Uriel: Сам свет и истинная мудрость, составляющие суть моего
послания и волю Пославшего меня, да усовершат вас и утвердят
сказанное и предопределённое Им, а также ваши умы, чтобы вы
стали достойными сосудами для принятия столь обильных
милостей. Аминь.

Δ: Аминь, через Тебя, Иисус Христос. Аминь.
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Ur: Эта книга и святой ключ, открывающий тайны решения
Божия относительно начала, нынешнего существования и конца
этого мира, столь досточтимы и святы, что я удивляюсь — говорю
в вашем смысле, — почему они вручены тем, кому предстоит
истлеть. Столь превосходны и велики содержащиеся в ней тайны,
превыше человеческого разумения! Эта книга, говорю я, завтра
будет закончена, кроме одного — её употребления, для которого
Господь назначил день. Но, говоря с вами по-человечески,
позаботьтесь, чтобы всё было готово к первому дню будущего
августа. Смиряйте себя за девять дней до того; да, вскройте,
говорю я, язвы своих заражённых душ, чтобы стать способными и
достойными понять тайны, которые будут сообщены. Почему?
Господь уже послал Своих ангелов посетить землю и собрать её
грехи, дабы они были взвешены перед Ним на весах правосудия.
Тогда наступит время исполнения обещания Божия. Не
сомневайтесь, ибо мы — добрые ангелы.

Это, о смертные, второе из величайших пророчеств. Первое было
о Нём самом, о том, что Он придёт; а это — от Него, относительно
того, что Он придёт. И слова этого свидетельства вы должны
произнести не в одном месте и не одному народу, но чтобы
народы всего мира узнали: есть БОГ, Который ради величия
Своей славы не забывает ни истины Своего обещания, ни
охранения Своих избранных.

Поэтому, говорю я, приготовьте тела свои, чтобы они были
достаточно крепки для надёжных доспехов. Сами вы не можете,
но просите — и дано будет вам. Ибо ныне это нечестивое дитя
уже достигло зрелости, и огненные языки готовы разверзнуть его
пасть. Поэтому горе будет народам земли и бесчисленные горести
тем, кто говорит: «Мы сдаёмся». Нечестие, о Господи, подползло
и заполнило двери Твоего святого святилища, осквернило
жилища Твоих святых ангелов и отравило землю, сделав её своим
престолом.
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Ещё через сорок дней эта книга должна быть усовершена
свойственным ей образом, чтобы и вы были усовершены в
творении Того, Кто запечатал её. Из неё будут восстановлены
святые книги, погибшие от самого начала и со времён первого
жившего. В ней будут отделены совершенная истина от
несовершенной лжи, истинная религия от ложных и пагубных
заблуждений вместе со всеми искусствами, предназначенными
для человеческого употребления, — первое и освящённое
совершенство. Когда оно некоторое время распространится,
ТОГДА ПРИДЁТ КОНЕЦ.

На обратной стороне твоего знака должны быть выгравированы
по кругу имена пяти ангелов, написанные в середине Sigillum
Emeth. В центре должен находиться также принесённый камень. В
нём ты во всякое время будешь созерцать, наедине с самим собой,
состояние народа Божия по всей земле.

Для четырёх ножек Стола нужны четыре полые подставки из
благоуханного дерева, на которых они будут стоять; внутри этих
полостей твои печати сохранятся невредимыми. Один месяц —
всё время его употребления.

Так говорит Господь: когда Я возносил вас в подобии птиц,
взращивая и позволяя касаться небес, Я открыл вам цель вашего
ликования. Ибо это учение коснётся небес и призовёт звёзды в
свидетели; ваши стопы посетят почти все области мира.

Шёлк должен быть разноцветным, самым переливчатым, какой
только можно достать. Ибо кто способен созерцать славу
престола Божия?
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Все эти вещи должны быть употреблены в тот день. Все остальные
ошибки и сомнения могут быть исправлены правилами разума;
однако спрашивай — и получишь ответ.

Δ: Что касается Mals don Mals: что истинное следует поместить в
середине моего Стола для практики?

Ur: Пиши.
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Δ: Откуда это взято?

Ur: Это надлежит собрать из тех имён, которые ты первым собрал
по порядку, из их середины, расположив царей и князей так, как
ты сам придумал их собрать: не помещая рядом с царями их
собственных князей, но как они следуют в составленной тобой
таблице, вот так.

Δ: Почему таблица царей и князей представлена столь
различными способами? В одной в первом ряду Bobogel и
Bornogo; в другой — Baligon и Bagenol, его князь; а здесь, в
третьей, Baligon и Bornogo. В семиугольнике первым,
по-видимому, описан Blumaza, его князь и служители, но весьма
сокровенно.

Ur: Blumaza — первый в известном отношении; так и все
остальные первые в отношении собственного бытия. Эта тайна
может быть сообщена только посредством различения,
содержащегося в книге. Тем не менее ты уже верно обдумал её.
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Δ: Я попросил совершенные очертания двадцати одной буквы,
чтобы воспроизвести их на Столе для практики, при
переписывании святой книги и так далее.

Ur: Они будут даны завтра.

Δ: Имя царя Bnaspen или Bnapsen?

Ur: Bnapsen.

Δ: О предназначенном мне знаке, или пластине, было записано 17
ноября 1582 года, что он должен содержать некоторое
обозначение моего имени. Теперь же в этом, признанном
истинным знаком наделения достоинством, я не вижу ни особой
метки, ни букв моего имени.

Ur: Очертание в каждом углу относится к твоему имени.

Δ: Вы имеете в виду некоторое подобие дельты Δ?

Ur: Верно.

Δ: Поскольку многие вещи словно бы извлекаются из-под Стола,
как из хранилища, следует ли устроить полку под нашим
квадратным Столом для практики или поставить в подходящем
месте удобный табурет, чтобы класть вещи?

Ur: Вещи, показанные под воображаемым Столом, были частями
тайного промысла Божия, распределёнными между Его ангелами
как основания их служений. Но под твоим Столом ничего ставить
не следует.
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Δ: Каково ещё употребление большого круга, или шара, в
котором под именами и знаками царей стоят заглавные буквы?
Есть там и другие буквы с числами, о которых мы не получили
наставления; притом одни из этих букв обращены назад, другие
перевёрнуты и так далее.

Ur: Заглавные буквы, обращённые спина к спине, следует
равномерно распределить согласно их числам по кругу,
охватывающему имя и знак царя, под которыми они
расположены. Другие буквы, наибольшее число которых не
превышает семи, — определённые побочные обозначения
нечестивых и злых сил; отличить их от добрых можно лишь
пробным камнем истины. Об этом подробно сообщит книга.

Стоящий посреди шара означает Природу, на которую прежде
всего направлены употребление и практика этого дела, то есть в
отношении первой части. Ибо ранее сказано, что книга содержит
три рода знания. Этим разрешено великое сомнение.

Δ: Для чего служат семь пластин, подобных гербам, и на каком
основании они образованы или откуда выведены?

Uriel: Это знамёна сотворения, с которыми они были сотворены
Богом; они познаются лишь через знакомство с ними и образом
их действий.

Δ: Следует ли изготовить их из какого-нибудь металла?

Ur: Их следует изготовить из очищенного олова и употреблять во
время их призывания.

Δ: Следует ли заменить буквы на них буквами, или знаками,
святого алфавита?

Ur: Их собственными знаками.

Δ: Нельзя ли пользоваться ими как есть, без изменения?

Ur: ................
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Δ: Как их употреблять — подвесить или положить?

Ur: Положить перед собой на Столе. Или, если хочешь, можешь
постоянно размещать их у семи углов святой печати, рядом с её
остриями, или углами, напротив них, в семи дюймах от внешнего
края святой печати, все одновременно. Или их можно написать
красками на Столе.

Δ: Каково основание первых сорока букв главной, или святой,
печати Emeth? Какие ещё применения у них есть, кроме уже
названных? Почему они следуют именно в таком порядке, раз при
нашей практике мы выбираем их особым образом?

Ur: У тебя там нет ничего, о чём не было бы достаточно сказано.

Δ: Если сорок две буквы — это сорок два имени и сорок два лица,
как различить двух или трёх с одним именем и в одном ряду?

Ur: Как можешь ты различить что-либо в Боге?

Δ: Господи, я не знаю.

Ur: Однако посредством книги это будет совершенно познано, но
искусством, превосходящим природу.

Δ: Верно ли я соотнёс дни с царями?

Ur: Дни соотнесены с царями верно.

Δ: Как понимать выражение «пятый из седьмого», которое Befafes
употребляет о себе?

Ur: Он говорит о себе так, поскольку будет пятым, чьим
действием воспользуются. В отношении Природы он пятый, хотя
и не последовательно в порядке действия.

Δ: Нам было обещано наставление о том, с какого момента в этой
практике следует считать начало дня.

Ur: Не следует спрашивать о том, что достаточно преподано: это
весьма легко и совершенно объяснено.
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Δ: В какой мере и в какие подробности нашей практики следует
посвятить Адриана Гилберта? Ведь сказано, что вместе со мной в
познание этих тайн войдёт лишь этот делатель. Поистине этот
человек приносит великое утешение нашему обществу.

Ur: Ему можно сообщить кое-что, необходимое для нужд тех
обстоятельств, к которым он будет приведён.

Δ: Я не понимаю выражения о последней троице, употреблённого
Baligon, иначе именуемым Carmara или Marmara.

Ur: Он — конец трёх последних тленных времён, из которых это
последнее.

Δ: Первое окончилось Ноевым потопом, второе — первым
пришествием Христа, а это третье.

Ur: Именно так.

Δ: Как употреблять знаки и слова, присоединённые к именам
царей на внешней окружности большого круга, или шара?

Ur: Их следует написать красками на благоуханном дереве и
держать в руке, когда возникнет надобность употребить их.

Δ: Каковы ваш порядок и указания относительно доставки сюда
земли из мест скрытого сокровища?

Ur: Это будет сказано после того, как вы поедите.

Δ: Мы помолились и пошли ужинать.
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1583 год. То же воскресенье, 5 мая, после
ужина, в половине девятого

Δ: После различных наших молитвенных возгласов, горячих
молений и благодарений Богу было сказано следующее.

Ur: Да будет вам так. Он молится на своём языке. Когда эта святая
книга будет закончена, необходимо без промедления исполнить
прежде данное повеление относительно доставки земли. И да
будет вам по воле ЕГО. ОН же говорит так:

Мой ангел будет среди вас, направит его путь и приведёт его ноги
именно туда, в те места, где лежат эта земная скверна и тление.
Вот, Я поступлю с ним милосердно, ибо заблуждение не обманет
его. Но что Я хочу сделать с этим и как оно должно быть
употреблено, об этом ещё предстоит спросить.

Тайны решения и неисследимы намерения, с которыми
Всесильный обращается с людьми мира и заботится об
употреблении и необходимом применении мирских вещей.
Многие искушения нападут на него при исполнении этого
повеления. Но сказано: «Я буду с ним». Бог поступит с вами
милосердно. Этого достаточно. Ещё раз: если у тебя есть
сомнение в этом, оно будет разрешено.

Δ: Что, если он сначала отправится в Ньюбери, возьмёт там землю
и затем с нею проследует к другим местам, отмеченным в свитке;
потом с землёй из этих десяти мест, остальной частью свитка,
найденной вместе с ним книгой и красным застывшим веществом
в полом камне придёт прямо сюда, а затем узнает остальные
подробности особой практики для обладания всем
перечисленным? Или как иначе вы желаете устроить его путь?

Ur: Как ты пожелаешь в этом, так и совершится.

Δ: Что касается победоносного военачальника, польского
господина Альберта Лаского, который столь сильно желает
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знакомства и беседы со мной: как мне поступать, чтобы
наилучшим образом угодить Богу, соблюсти честь моей страны и
собственную добрую славу?

Ur: Помни сказанное: князья земли не опорочат тебя и тем более
не погубят. Обитающий в тебе превыше миров и даст тебе
достаточно мирского благоразумия в мирских обстоятельствах.
Ибо там, где благословения Божии, всё усовершается.

Δ: Одобряете ли вы назначенную мною комнату для практики и
помост, на котором стоит Стол?

Ur: Место не может освятить действие, но действие освящает
место. Однако я отвечаю тебе по-человечески: этого достаточно.

Δ: Какой величины должны быть четыре полые подставки для
четырёх меньших печатей?

Ur: Соответственно ножкам, как можно ближе к их размерам, и
так, чтобы высота Стола осталась нынешней.

EK: Теперь он словно сидит в воздухе, но я не вижу за ним кресла.

A: Всё ли сказанное в сегодняшнем действии следует записать под
вашим именем Uriel?

Я — URIEL и всегда буду отвечать, пока это действие не
закончится. Я учу: будьте милосердны, благодарны и радостны в
Нём и ради Него, за Чьё имя вы претерпите многие телесные
скорби. Более моего послания я не вправе, и оно исполнено.

A: Что нам думать о видении, которое вчера вечером неожиданно
предстало EK, когда он ужинал со мной в зале? Я имею в виду
явление самого моря и множества кораблей на нём, а также то,
как высокий чёрный человек отсёк голову женщине.

Ur: Первое означало приготовления чужеземных держав против
благополучия этой страны; вскоре они приступят к их
осуществлению. Второе — смерть шотландской королевы. До неё
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недолго. Величие Его невидимой силы, преодолевающей всё, да
будет среди вас, над вами и да пребудет с вами вечно.

Δ: Аминь.

EK: При последних словах он бросил руками огонь от себя к нам,
и тот распространился в виде креста.

Δ: Вечная слава да будет Богу нашему Всемогущему и Вечному.
Аминь.
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6 мая, понедельник
Я отправился в Лондон, а EK остался ожидать исполнения
обещания: окончания таблиц и получения совершенных
очертаний святых букв. Когда я вернулся домой после полудня,
оба дела были исполнены. Но следует отметить: когда EK не мог
как следует воспроизвести показанные ему очертания знаков, или
букв, они появлялись на его бумаге, начертанные светло-жёлтым
цветом; по ним он проводил чёрным. Жёлтый цвет исчезал, и
оставалось лишь чёрное очертание буквы, вот такого вида и точно
такой величины и соотношения.
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8 мая, среда, после обеда, около четырёх
часов

Δ: Желая содействовать исполнению всего, что зависело от меня,
и […] лишиться общества EK, отправлявшегося за прежде
упомянутой землёй на десять или двенадцать дней, я заботился о
том, чтобы получить указания относительно различных
необходимых вопросов. Книга должна была быть написана за
сорок дней до будущего августа, но было неизвестно, когда
начинать отсчёт этих дней. Кроме того, я охотно желал делать всё
по достоверному совету нашего Наставника и хотел узнать, писать
ли книгу на бумаге или пергаменте, каким цветом проводить
линии — зелёным, синим и так далее. После долгих молитв нас
обоих ничто не было ни видно в воздухе, ни слышно. Тогда мне
пришло в голову выставить камень.

EK сказал, что, как только взглянул в камень, увидел там Стол,
Кресло и троих, вошедших в камень. Uriel сел в Кресло; двое
других почтительно склонились перед ним и встали по сторонам
Кресла.

Края скатерти были подняты, и под Столом показалось нечто
похожее на молодую овцу, крупнее ягнёнка. Затем те двое
преклонили колени перед Uriel и сказали:

Истинный, святой и вечный.

Δ: Потом они снова поднялись и, казалось, беседовали или
совещались вместе. После этого Uriel сказал:

Ur: Да будет так, ибо ему дана власть.

EK: Стол, Кресло и все трое исчезают.

Тотчас после этого в камне появился прекрасный дворец. Из него
вышел высокий, красивый мужчина в весьма богатой одежде, в
нарядной шляпе с пером; за ним следовало множество людей,
похожих на придворных. Этот нарядный человек сказал:
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Мужчина: Как прискорбно, когда мудрых вводят в заблуждение!

Δ: Я чую дым; продолжайте, сударь, ваше намерение.

Мужчина: Я пришёл сюда, желая сделать тебе добро.

Δ: Вы пришли сами или посланы? Скажи истину: повелеваю тебе
именем и силой вечной Истины.

Δ: Примечание. Когда я ясно понял, что это злой искуситель,
которому в этот миг была дозволена власть, я начал с некоторой
ревностью и горячностью обличать его и заклинать. Но он долго и
упорно презирал меня, насмехался и наконец пригрозил
погубить меня, жену и детей моих и так далее.

Δ: Тогда я вознёс горячие молитвы Богу против этого духовного
врага, но посреди моих молитв он сказал:

Мужчина: Как истинно жив Господь, всё сделанное — ложь.

Δ: Это твоё изречение я запишу против тебя, чтобы оно было
предъявлено тебе в страшный день.

Δ: После этого великого смятения EK услышал следующий голос.

Голос: Да погибнет тьма вместе с князем тьмы.

Δ: Всё внезапно исчезло из виду: князь, дворец и всё остальное.
Снова появились Кресло, Стол и Uriel.

Ur: Вооружитесь, ибо велики будут последующие искушения.
Вам станут мешать во всём, в чём только возможно. Ничто не
может воспрепятствовать предопределённым замыслам Божиим.

Δ: Человек может воспрепятствовать собственному спасению.

Ur: Исполняйте повеленное. Устрой и напиши книгу по
собственному суждению. Решение Божие справедливо; поэтому
приложите руки. Нельзя сказать больше и яснее, чем уже сказано.
Дела Его истинны ради конца и до конца.
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Δ: Поскольку необходимо поспешить с доставкой земли и
различными другими делами, мы пытались достать лошадь, но не
смогли найти подходящую; без большего денежного
обеспечения, чем у нас есть, исправить дело невозможно.
Поэтому, если бы Богу было угодно, чтобы мы получили здесь, в
этой нужде, хотя бы наименьшее из сокровищ десяти
обозначенных мест, это весьма помогло бы нам.

Ur: Неужели эти люди мира будут упорствовать в своём
беззаконии?

EK: Они отнимают ножки Стола и словно уносят всё свёртком,
подобным облаку.

Затем они совершенно исчезли.

Δ: Это чрезвычайно опечалило меня, и я предался мучительному
порыву молитвы. После долгой молитвы в камне появилось нечто
вроде языка, всё в огне, свисавшего вот так; от него исходил голос:

Язык: Ты отдал себя желаниям своего сердца и сделал
неподобающее. Ты произнёс беззаконие, и потому истинность
совершаемого Богом через нас умаляется в вашем нечестии.

Δ: Я сомневаюсь в истинности этого языка.



327

Язык: Человек, о Боже, верит самому себе в собственном
воображении. Поэтому сотри нашу святость с лица земли и
оправдай наши дела там, где мы славим и восхваляем Тебя.

Δ: Теперь я устыдился прежних слов, понял свою ошибку и с
горечью просил прощения у Господа. Наконец было сказано:

Язык: Исполняй повеленное: Господь справедлив.

Δ: О Господи, прости мои прегрешения и не поступай со мной по
справедливости, ибо тогда и я, и весь человеческий род
совершенно погибнем. Если Твоя милость не будет нашей
защитой, заслуженная нами доля — погибель.

Язык: Прощено, но будет наказано.

EK: Язык вознёсся к небу; он увидел его в воздухе вне камня, более
чем на ладонь выше него, поднимающимся вверх.

Δ: Имя Твоё да будет славимо вечно, о Боже. Аминь.

Δ: После этого я находился в чрезвычайном унынии и душевной
скорби, неоднократно оплакивал перед Богом своё состояние и
обещал впредь тщательнее обуздывать язык и остерегаться
согласия на всякое недозволенное или неподобающее желание
сердца; даже воздерживаться от плотского соединения с
собственной женой иначе как с небесного дозволения и
разрешения. Или же, если в тяжести борьбы я заявлю, что буду
побеждён, если Господь не устроит и не исправит моего дела, и
таким образом сознательно призову помощь, но всё же попаду в
ловушку, — чтобы тогда такое прегрешение не вменялось мне как
совершённое с радостью, жадностью или добровольно, и так
далее.



328

9 мая, Святой четверг, утром
Δ: Желая перед отъездом EK в деревню получить некоторое
утешение и знак дарового прощения от Бога, я выставил камень.
Затем вошёл в свою молельню, прежде всего прося Всемогущего
Бога призреть на сердечные скорбные мучения, которые я вынес
за свои прегрешения, принять во внимание мои обеты и
намерение впредь быть более внимательным и так далее. В
заключение этого порыва я прочёл двадцать второй псалом.

EK: В камне появляется некто весь в белом. Он сказал:

Написано, написано, да, написано: как велико сострадание отца к
его малым детям, так велико и неизреченно изобилие милости
Твоей, о Господи, к долгим прегрешениям и грехам Твоего слуги.
Ибо написано: свет очей Твоих призрел на боящихся Тебя, и
надеющиеся на Твою милость не будут посрамлены. Да будет всё
тем, чем было, и будьте вы тем, чем были, ибо Господь тот же,
каким был прежде. Но будьте предупреждены.

Вот, мои руки длиннее моего тела и кругом у меня глаза. Я — то,
что БОГ произносит над вами. Да будет, как я сказал.

Δ: После этого он исчез, и тотчас появился Uriel, сказавший:

Uri: Совершилось.

Δ: Затем снова появились двое других, Стол, Кресло и прежнее
убранство, восстановленное и более прекрасное, чем прежде.

Uri: Так говорит Господь: как скиния, которую Я восстанавливаю,
в десять раз ярче прежнего, так и ваше достоинство может
заслужить сияние в десять раз яснее этого. Восстание грешников
весьма радует нас. И Он сказал: «Благотворите боящимся Меня и
защищайте их, ибо они знают Моё имя. В правосудии они найдут
во Мне своего Бога, а в милости — великого Утешителя». Поэтому
мы говорим: во имя Твоё, о Всевышний, да будет. Да будет.
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Не оправдывайте себя. Будьте смиренны и прилежны.
Продолжайте до конца, ибо велика награда неизменно боящихся
Господа.

Δ: Поскольку устройство книги предоставлено моему суждению,
мне представляется необходимым, чтобы, как всё письмо и чтение
этого святого языка идёт справа налево, так и начало книги
находилось, по сравнению с обычным для нас устройством книг
на латинском, греческом, английском и других языках, в конце, а
конец — в начале, как в еврейской Библии. Во-вторых, первый
лист нельзя написать в таких маленьких и равных квадратах, как
остальные сорок семь: ведь первый лист, за исключением девяти
строк второй его страницы, весь состоит из слов, весьма
различных, одни из многих букв, другие из немногих. Поэтому я
намерен употребить несколько листов, чтобы разделить сорок
девять рядов первого листа, а в конце каждого слова провести
разделительную черту вверх и вниз между двумя ближайшими
параллельными линиями и так далее, либо сделать так, как тогда
придёт мне в голову.

Ur: Тот, Кто говорит «Сделай это», направляет твоё суждение.

EK: Теперь перед всем опущено покрывало, и всё выглядит
гораздо прекраснее, чем когда-либо.

Δ: Я возблагодарил Всевышнего и весьма возрадовался духом, что
Господь простил мои прегрешения. Имя Его да будет
прославлено, превознесено и возвеличено во веки веков. Аминь.
После этого я прочёл короткий псалом: «Воскликните Богу все,
живущие на земле» и так далее.
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EK должен был немедленно сесть в лодку и отправиться в Лондон,
чтобы купить седло, уздечку и чулки для сапог: вчера он купил
здесь у хозяина Пентекоста хорошенькую буланую кобылу за три
фунта наличными, монетами с ангелом. Бог да будет ему
проводником, помощником и защитой. Аминь.

Четверг, 23 мая, около половины
одиннадцатого утра

Δ: EK вчера вернулся и […] землю из одиннадцати прежде
указанных мест. Желая […] дальнейшую волю Всевышнего об
этом и других обстоятельствах наших нынешних действий, я
молился с этой целью в своей молельне и за письменным столом.
Я благодарил за благополучное возвращение EK и за милость,
недавно оказанную управляющим и помощниками Королевских
рудников; я понял, что их внутреннее убеждение было
чрезвычайным действием Бога, поскольку иначе они весьма
неохотно сдали бы аренду на полученных мною условиях. Я
коснулся также Альберта Лаского. Наконец EK услышал вдали
мелодию и голоса многих, певших следующие слова.

Камень.

Pinzua Lephe ganiúrax Kelpadman pacaph.

Δ: Наконец завеса была отнята; появился прозрачный беловатый
пар, но не огонь. Затем пришли трое, которые обычно входили.
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Michael: Земля беременна, она мучится беззакониями врагов
света. Поэтому она проклята, ибо то, что во чреве, принадлежит
погибели и тьме.

Uriel: Она грязна и ненавистна нам.

Raphael: Она бичует себя собственными содроганиями.

EK: Они оглядываются, словно ищут что-то или смотрят на
что-то.

Rap: Она восклицает «Горе!», но некому услышать. Мы видели её
стонущей, но некому помиловать. Поэтому освятимся, святыня
Его, ибо мы освящаемся в Нём.

Mich: Да будет.

EK: Он срывает все обычные завесы вокруг этого места; теперь они
уносят Стол и Кресло. Там, где было Кресло, словно висит
балдахин, или парадный полог.

Michael: Старое проходит, новое начинается.

EK: Теперь вокруг прекрасного балдахина словно появляются
облака. Дно, или пол, этого места всё покрыто драгоценными
камнями, а посередине находится нечто круглое, подобное
карбункулу, больше кулака. Они вносят престол, подобный
судейскому сиденью, и ставят его спинкой к стене.
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Mich: Пусть он будет покрыт до времени. Во веки, во веки и во
веки правосудие Твоё, о БОЖЕ.

Это сказали все трое.

EK: Из престола вырвался сверкающий огонь. Луч выходит из
престола, проходит через голову Raphael и словно выходит из его
рта. Двое других, кажется, преклоняют колени: Michael справа от
него, Uriel слева.

Raphael: Я буду говорить, о Господи, ибо справедливо то, что Ты
повелел. Ваша опрометчивость, о люди мира, попрана. Он
говорит — не я говорю: ваши грехи прощены.

Δ: О благословенный Бог! Будем вечно славить Его милости! О
утешительная весть!

Raph: Ибо кого Я желаю посетить, тех очищаю, говорит Господь.
Когда прочее придёт в упадок от своей старости и скверны,
достигших ныне высшей степени, и Я не допущу, чтобы они
продвинулись хотя бы на шаг дальше, говорит Господь, тогда
начнут появляться ваши ветви. Я заставлю вас расцвести ради
Моей славы. Мои свидетельства истинны, слова Моего завета
справедливы. Пути Мои тернисты, но обитель Моя утешительна.
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Рука Моя тяжела, но помощь Моя велика. Утешайтесь во Мне:
ибо от Себя, в Себе самом, Я ваш Утешитель. Возвысьте сердца,
словно силой другого. Но станьте Мне новым народом, ибо Я для
вас не новый Бог. Пребывайте со Мной до конца, ибо Я был с вами
от начала. Кто бы ни восстал против вас — вот, Я с вами.

Ваши отцы жили во тьме, и всё же были оживлены. Да, ваши
отцы были во свете, но не видели Истины. Однако Я буду познан;
народы земли скажут: «Вот Тот, против Кого мы восстали». Я
ЕСМЬ. Поэтому радуйтесь.

Все трое сказали: «Мы погибаем, о Господи, за нашу
неправедность», — и с этими словами пали ниц. «Но в Тебе мы
сотворены и в Тебе восстаём снова: Huseh Huseh Huseh garmal,
Peleh Peleh Peleh pacáduasam».

Препояшьтесь вместе и воспряньте духом; говорю: откройте
глаза, и если есть у вас уши — слушайте, ибо мы дрожим и
трепещем. Такой милости никогда не было, даже в Израиле. Да
отступят злые и да погибнут. Удалитесь, богохульники и
творящие беззаконие, ибо здесь Слава, Оправдание и Освящение.
Я отвечаю тебе.

Δ: Примечание. Теперь он намеревается ответить на вопросы,
предложенные мною сначала относительно меня самого, этого
польского князя и прочего. Князь оставил мне следующие
вопросы:

1. Что можно сказать о жизни Стефана, короля Польши?

2. Будет ли его преемником Альберт Лаский или человек из
Австрийского дома?

3. Получит ли Альберт Лаский, серадзский воевода, Молдавское
княжество?
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Вот, вы благодарили Бога, и это принято. Говорю: хотя мы
требуем поспешности от тебя и от вас, однако […] поспешности
от нас; у вас есть Учитель, мы — Его уста […] ученики; без нас вы
не могли бы услышать Его, но и мы не могли бы услышать Его
сами по себе. Рассмотрите первое, примите во внимание второе,
соразмерьте себя с третьим.

Ибо то, чем вы были и будете, уже определено. А то, чем Он был,
есть и будет, не зависит от нашего решения. Его намерения
бесконечны, однако направлены к цели; в вас — к цели. Поэтому,
когда вас призовут, ДЕЛАЙТЕ повеленное. Но не назначайте вида
строению Божию. Придёт много ветров, но их ярость тщетна.
Сказано: победа будет вашей.

К делу. Кто внушил отцу этого князя желание посетить эти
страны или кто воспрепятствовал ему? Именно Тот, Кто
приготовил ему сына как руку для Своих избранных. Воистину
холмы покроются кровью, долины примут необработанные
кедры. Он видит эти места, но не знает, для какой цели.

Он мёртв в отношении своего отсутствия. Но чтите тех, кого Бог
освятил. Ибо вот, Господь сказал: «Ты будешь управлять для Меня
народом». Назначено время, и оно — круг солнца. Тогда ему
скажут: «О царь!»

Когда вам казалось, что вас переносят к горам, вы коснулись его
[…]. Вот, говорит Он, блуд не восторжествует; сами камни будут
унесены, столы покроются кровью, и их ежедневным пиром
станет «Горе, горе».
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Что бы ты ни предпринимал, прежде взгляни вверх: посмотри,
справедливо ли это. Если справедливо — протяни руку, ибо это
даровано.

Сказано: «Я дал тебе силу, и твоё убеждение будет подобно огню.
Ради Моего имени ты восторжествуешь над сильнейшими. Но
берегись гордыни».

Многие ведьмы и чародеи, да, многие дьяволы восстали против
этого чужеземца и сказали: «Мы одолеем его». Почему? Есть
один, кто стремится возвыситься, и именно он ищет его погибели.
Но Я исполню его желание. Он сделает добро многим. Ваши
имена в одной книге. Поэтому не бойтесь, любите друг друга.

Восстанут, говоря: пусть […]

говорил с чужеземцами. Но Я […]

Я изгоню их из их собственных […]

кости, погребённые далеко […]

Они изрыгают мщение против […]

их в их собственной скверне […]

Все смотрят на […], ибо оно прославлено […]

Счастливы те, чьи лица отмечены и в […]

есть пронизывающий огонь творения.

Я побужу князя, говорит Господь. Будь […]

вскоре скажет: «О, дайте мне совет, ибо […]
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советовавшие мне составляют заговор против меня».

Вот, оказавшие тебе мало дружбы скорее таковы […]

действительно, как ты справедливо признал, были принуждены
делать […]

добро. Говорю: они начинают сожалеть о том, что […]

Пусть подвластные времени уступят времени. Единое вечное
утешение благодати и совершенной любви да будет среди вас к
чести и славе Любящего вас. Верьте ради Учителя. На всё, о чём
ты спрашиваешь, отвечено. От себя мы говорим: мы желаем быть
с вами, и что принадлежит нам, то да будет и вам.

EK: Они задвигают завесу перед всем камнем. Завеса подобна
кованому золоту. Прежние завесы не закрывали всё так полно, как
эта.

Δ: Всегда да будет благословен Триединый, вечный и всемогущий
Бог наш. Аминь.

Далее следует книга, параллельная шестой, святой книге Тайн, и
новая.
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